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I. §OPMUPOBAHUE MYJIbTUJIMHIBAJIbHOX JINYHOCTH:
INPOBJIEMbBI U IIYTHU UX PEHLIEHUA

VIIK 81:378(045)

Bbakaosckas O. K., Ilerpycesuu II. 1O.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hoicesck, Poccus

COJIEP)KAHUE Y CTPYKTYPA MYJIbTUWINHI BAJIbHONU KOMITIETEHIIAU
CTYAEHTOB

B cratee paercs oOocHOBaHME HEOOXOOUMOCTH (POPMUPOBAHUS MYJIHTHIMHIBATBHOM
KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB, IOJYEPKUBAECTCS KOMIUIEKCHOCTh M MHOTOCTOPOHHOCTH pPa3BUTHUSA
JUYHOCTH B PaMKax MYJIbTWIMHIBAJILHOTO 0Opa3oBaHus. Takyke pacKpbIBaeTCs COAEp)KaHHE Tpex
KJIFOUEBBIX COCTABJISIIOLIMX MYJIbTUIMHIBAIBbHOM KOMIIETEHIMU: CTPATETUUYECKOM, S3bIKOBOM
U COLMOKYIBTYpHOU. Cmpamezuyeckas KomnemeHyus BKIIOYaeT B ce0sl yHUBEpCAIbHEIC,
KOMMYHHKATHUBHBIE U Yy4YeOHbBIE CTpaTerdu W MpeArojaraeT BBICOKHH YpOBEHb OCO3HAHHOCTH
Y aBTOHOMHOCTH CTYJECHTOB-MYJIbTHJIMHIBOB. llomuepkuBaercss BaKHOCTh YydeTa JIMYHOCTHBIX
OCOOCHHOCTEH MYJIBTHIMHIBA TPU BBHIOOPE TE€X WJIM HHBIX CTpaTeruii M HEOOXOAMMOCTh
CaMOIIO3HAHUs JUYHOCTH B IPOLIECCE OCBOCHUS WMHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIBTYp. A3biko6as
KoMnemeHyus CTYJIEHTOB-MYJIbTHJIMHT BOB [IPEAINOJIaracT OCBOCHHE JIEKCHYECKOT O,
rpaMMaTH4YE€CKOr0, CEMaHTHYECKOr0o M (POHETUYECKOTO KOMIIOHEHTOB M3yYaeMBbIX S3BIKOB.
OTnUYUTENIBHOM  OCOOCHHOCTBIO  MHOTOSI3IKOBOM  KOMIIETEHIIMHM  MYJBTHJIMHIBA  SIBIISIETCS
cucmemHoe 8oCnpusmue A3blkog, T. €. OCO3HAHHUE SA3BIKOB KAK KOMIUIEKCHOW, LIEIbBHOM CHCTEMBI,
YMEHHUS NMPOBOAUTH Mapajule MEXIy S3bIKaMH M BUJAETh YHUKAIbHbIE OCOOEHHOCTH S3BIKOB,
OCO3HAaHHE WX BapHaTHUBHOCTH W MHorooOpaszus. Coyuoxkynrbmypuas komnemeHyus: MpPOSBISETCS
B TOTOBHOCTH U JK€JITaHUM 00YYarOIIMXCsl B3aUMOJICHCTBOBATh C IPYTUMH, CIIOCOOHOCTU MOHATH MHOM
o0Opa3 KU3HU U UHbIE IIEHHOCTH, YMEHUHU BECTU JUAJIOr KYJIbTYp, OCO3HAHUHU COOCTBEHHOH poOJU
Y OTBETCTBEHHOCTH B INIOOATBbHBIX 00IIeuenoBedecKkux mpoueccax. B pesynbrare GpopmupoBaHus
JAHHOW KOMITETEHIIMU MYJbTUIMHIBaJIbHAs JTUUYHOCTD OBJIAZIEBACT 0OUENIAHEMAPHBLIM COZHAHUEM.
B npouecce hopmMupoBaHHs COUOKYJIBTYPHONH KOMIETEHUUH CTYACHTHI-MYJIbTHINHIBBI TPOXOIST
CIIEIYIOIME ATambl: KyJbTYpPHOE CaMOOIPEIEIEHUE, OCO3HAHME KYJIbTYPbl KAK TEOPETUYECKOTO
KOHCTPYKTa M BXOKJIEHUE B IMAJIOT C IPYTMMHU KYyJIbTypamH.

Kniouesvle  cnosa:  MyNbTUIWMHIBAIbHAS  KOMIIETEHIWS, HWHOSA3BIYHAS  MOJATOTOBKA,
MyJIbTUIMHTBAIbHOE 00pa3oBaHHe, CTpaTernueckas KOMIETCHIIHs, S3bIKOBas KOMIIETECHIINS,
COIMOKYJIbTYPHasi KOMITETCHIUA.



Baklovskaya O. K., Petrusevich P. Y.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

CONTENT AND STRUCTURE OF MULTILINGUAL
COMPETENCE OF STUDENTS

The article explores the reasons to form a multilingual competence of students and underlines
that multilingual education provides full development of a human personality. The communicative
competence of multilingual students consists of the following key competences: strategic, linguistic
and sociocultural. Students who obtain a strategic competence can successfully apply cross
functional, communicative and learning strategies. This competence implies a high level of
consciousness and independence of students in the process of developing their individual way of
learning languages. Besides, it is necessary to take into consideration personal characteristics of
students and include self-cognition as an element of multilingual education. Linguistic competence
activates the following components: lexical, grammatical, semantic and phonetic. A distinguishing
feature of the multilingual linguistic competence is perception of a language as a system, the ability
to compare linguistic elements of different languages and see similarities as well as unique specifics
of languages. Sociocultural competence of students implies willingness to interact with people of
other cultures, the ability to hold intercultural communication and behave appropriately in different
social situations. The process of acquiring this competence is realized through the following steps:
cultural identity, understanding of culture as a theoretical construct, ability for cross-cultural
interaction.

Key words: multilingual competence, foreign language training, multilingual education,
strategic competence, linguistic competence, sociocultural competence.

Beenenue

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS OOIIECTBA YPE3BBIYANHO aKTyalbHBIM SIBISIETCSI BOTIPOC
(GbopMHUpPOBAaHHS JIMYHOCTH, OCO3HAIOIIEHM M MPUHUMAIOIIEH MHOroo0Opasue Mupa, CIIOCOOHOMN
B3aUMOJICHCTBOBATh C MPEACTABUTEISAMU PA3IMYHBIX KYJIbTYP M S3BIKOB, OTKPBITOM K HOBOMY
Y HEMPUBBIYHOMY, OEpekHO OTHOocsmIelcs K JlpyroMmy, 3aHuMaroieil akTUBHYIO >KH3HEHHYIO
MO3UIINIO, OOJaJaroNiell KPUTUYECKUM ¢ CHCTEMHBIM MBIIUICHHEM, a TakKe IOCTOSIHHO
CTpeMsIIeiicsl K CaMOPa3BUTHUIO U CAMOCOBEPIIEHCTBOBaHUIO. IMEHHO Takue Jroau 00ecrneunBaroT
pa3BUTHE W COLMAIbHYIO CTA0MJIBHOCTH MMPOBOro cooOmiectBa B 1eiaoM. JlaHHyro 3agauy
CIOCOOHO peann30BaTh MYJIbTUIMHTBAILHOE 00pa3oBaHUe, TaK KaK OHO 00Ja/laeT CYIIECTBEHHBIM
MOTEHLIMAJIOM Pa3BUTHS JUYHOCTH, BKJIIOYAs €€ MHTEJUIEKTYalbHOE, SMOLMOHAIbHOE, JyXOBHO-
HPAaBCTBEHHOE, COIMANBHOE, KyTbTYpHOE U IPO(ECCHOHATFHOE Pa3BUTHE.

B pamkax Bbiciiero oOpasoBanusi B Poccun Bo3HHKAaeT HEOOXOAUMOCTh CO3JaHMSI U COBEp-
[IEHCTBOBaHHUS MPOrpaMM, HAMpaBICHHBIX Ha (OPMUPOBAHWE M PA3BUTHE MYJIbTHUIMHTBAIBHOM
nugHOCTH. C 1ENBbI0 PACKPBITHS COAEPKAHUS MHOS3BIYHON TTOJATOTOBKH CTY/ICHTOB-MYJIbTUINHTBOB
HEO0OXOIUMO OMPENENUTh KIIIOUEBbIE KOMIIETEHIIMU MYIbTHIIMHTBATHHOTO 0Opa3zoBaHus. OHAKO
Ha CETOMHSIIHHUKN JCHb B JIUTEpAType HET €IMHOTO0 MHEHHUS OTHOCUTEIHHO Habopa KOMITETECHIINH,
KOTOpPbIE€ JOJDKHBI BXOJUTHh B MHOSI3BIYHYIO TMOATOTOBKY CTYIEHTOB. VcciiemoBaTenu BBIAEISIOT
nuHrBuctryeckyto / si3pikoByto (M. JI. bum, H. 1. I'ansckosa, P. I1. Munepyn, A. A. Mupomao06os,
E. H. ConoBoga, A. B. lllenunosa), connonuarsuctuueckyto (H. J[. l'ansckoBa, E. H. ConoBoga),
COIMOKYJIbTYPHYIO (H. B. bappimiaukoB, W. JI. bum, H. JI. 'ansckoBa, A. A. Mupomato00B,
H.T. Mypassesa, E. H. Conososa, 2. U. Conosuona), couuansnyto (E. H. ConoBoBa), nuckyp-
cuBHyto / peueByto (H. B. O0Oyxoga, P.Il. Munspya, A. A. Mupomto6os, E. H. ConoBoBa), koMm-
nercaropuyto (M. JI. bum, A. A. Mupomto6os, I'. XKodkosa), nesrensroctayto (P. I1. Munspyn),
yaeonyto (M. JI. bum, A. B. lllennnosa), crparerndeckyro (M. B. JlaBep) kommneTeHITHN.



1. MyabTHIMHIBAJIbHASI KOMIIETEHIMS W €e KOMIIOHEHTbI

PesynpraToM ~ MyNbTWIMHIBaJIBHOTO  OOpa3oBaHMWs, Ha  Hall  B3MIAA,  sBISETCA
C(pOPMUPOBAHHOCTD MY IbMUNUHSBATILHOU KOMAEmeHyuu, T. €. CIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH PELIATh
aKTyalbHble 3aJauyd OOLIEHMsS CpPEACTBAMH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JOCTUraTh IL€JIU
B3aUMOJCUCTBUS M B3aUMOIIOHMMAaHUs C IPEACTABUTEISIMU DPA3JIUYHBIX KYJIbTYp MU S3BIKOB,
paspabarbiBaTh M IOCIENOBATEIbHO IPUMEHSATh HHIUBUAYAJIbHBIH CTHJIb OCBOEHHS S3BIKOB
U KyJbTYp, HCIOJNB30BaTh HauOoiee MOAXOoIAmNEe y4yeOHble M KOMMYHHKATHBHBIC CTPATETHH.
MynpTUNIMHIBaJIbHAsT KOMIIETCHLHS SBJIAETCS HHTErpalueil Tpex KIYEBbIX KOMIIOHEHTOB:
CTPATErNYECKOM, MHOTOSI3BIKOBOM M COLIMOKYJIBTYPHONW KOMIIETCHIMI. BakHO IOAYEPKHYTH, 4TO
Apyrue KOMIIETEHIMH (CoLualibHasi, IUCKypCUBHAsl, KOMIEHCATOpHasl, yueOHast U T. 1.), KOTOpbIE
BBIJICJISIFOT UCCIIEA0BATENIN, HE UCKIIIOYAIOTCA U3 MYJIbTHJIMHIBAJIbBHON KOMIIETEHIIMM CTYJAEHTOB, HO
paccMaTpuBarOTCA HAMU KaK COCTABHBIE 3JIEMEHTBI HA3BAHHBIX BbIIIE KOMIIOHEHTOB.

MyfleVI.ﬂ WHreanbHasa
KomneTeHuuna

[ Crparernyeckan KomneTeHuus ]

Pucynok 1 — MynbTUIMHTBaJIbHAS KOMIIETEHITUS

Ha puc. 1 npeacTaBjiCHa MYJIbTUIMHIBAJIbHAA KOMIICTCHI WA CTYACHTOB-MYJIbTUJIMHIBOB U €€
COCTaBJIAIOIIINEC KOMITOHCHTEI. Cnez[yeT MNOAYCPKHYTh, YTO BBIICJICHHBIC KOMIICTCHIIMA HUMCIOT
TOYKH MICPECCUCHUA (BSaI/IMOCBSISI/I u BSaI/IMOBJ'II/ISIHI/ISI), qTO ACIa€T HCBO3MOXHBIM OCBOCHUC OI[HOI\/’I
KOMIIECTCHINU HU30JIUPOBAHHO OT APYIUX. HpI/I (I)OpMI/IpOBaHI/II/I My.]'ILTI/IJ'II/IHFBaJ'IBHOI\/’I KOMIICTCHII U
H€O6XO)II/IMO YUYUTBIBATE BCEC TPHU €€ 3JICMCHTA, OAHAKO Ha Pa3HbIX JTalax O6y‘I€HI/I$I BCAyIIUMU
MOTYT OBITh Pa3HbIC KOMIICTCHIINH.

2. CTparernuyeckasi KOMIETEHIUS CTYAE€HTOB-MYJIbTHINHTBOB

Cmpameeuueckas komnemeHyus N300pakeHa Ha PUCYHKE | B OCHOBE MYJIbTUIMHTBAIBHOU
KOMITETEHIINH, TaK KaK BBHICOKMH ypOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTU JaHHON KOMIETEHIIMH OMpEeIseT,
Ha Halll B3TJISM, YCIENTHOCTh OCBOEHUS CTYACHTaMM JpyTrux KommeTeHiwidl. Hawbonee momHbIM
158 COOTBCTCTByIOI]_[I/IM CYHIHOCTI/I By30BCKOl"O 06pa3013aHI/1$[ BUOUTCA onpegleneHI/Ie CTpaTeFquCKOﬁ
KOMIIETeHIMH, mpeanoxkeHHoe M. B. JlaBep:  «cmocoOHOCTH — pa3pabaTbiBaTh — pa3IUyHBIC
KpaTKOCpO‘—IHI)Ie NI )IOJ'IFOCpO'-IHI)Ie IIJIAHBI 110 HCITIOJIB30BaAHHUIO Bep6aJ'II)HI)IX nu HeBep6aJ'II)HBIX
CPEICTB TMPEOJONICHUs] 3aTPyAHCHUNM B OOIIEHWHM W W3YYCHUU / YCBOSHUH S3bIKA, KOTOpHIE
HpI/ISBaHI)I BCTyrIaTI) B HeﬁCTBHe BC?IKI/If/i pa3, KOorga BO3HHUKACT HeO6XO)II/IMOCTI) IIOUCKa pemeHHﬁ
pealbHO CYIIECTBYIOIIMX WU AHTULUIUPYEMBIX TMpoOJIeM B X0/ KOMMYHUKATHUBHOW WITU
yaeOHort  gestenpHOCTH» [1, ¢. 3]. OBnameHue STOW KOMIETEHIIMEW MPEANoJaraeT BBICOKUHN
YPOBEHb CO3HATETBHOCTH M aBTOHOMHOCTH OOYYalOIIMXCs B JOPMUPOBAHUU U Pa3BUTHH KOMILJIEKCA
CTpaTeFI/Iﬁ C OHOPOI\/'I Ha J'IH‘IHOCTHI)Iﬁ OIIBIT " I/IH)II/IBI/IJIyaJ'II)HBIe OCO6GHHOCTI/I My.]'H)TI/IJ'II/IHl"Ba
C LETBIO MIPEOIONICHUS TPYTHOCTEH B PA3IMUHBIX Cepax sS3bIKOBOM NESTEIHHOCTH.



CTpaTCF nYcCcKasa

KOMIIETeHIINS
YHuBepcaabHbIE KommyHukaTuBHBIE
VYueOHble CTpaTeruu
CTpaTeruu CTpaTeruu
MeTakorHUTHBHBIE Crparerun
— — —— Crparerun naMsaTu
CTpaTeruu MOPOXKICHUS PEUH
ConuanpHo-
Crparerun KoruutnsHsie
] adexTuBbIc — —
BOCTIPUATHS peUu CTpaTeruu
CTpaTeruu
KomnencaropHsie Crpareruu
CTpaTeruu WHTEPAKINN

Pucynok 2 — Crpaternyeckas KOMIIETCHLIUSA

MyJbTUIMHTBAIBHAS JIMYHOCTD, BJIAJICIONIAs CTPATETHMYECKON KOMIIETCHIIMEH, rOTOBa IMPH-
MEHSTh YHHBEpCaJIbHBIC, KOMMYHHKATHBHBIC W YydYeOHBIC cTpareruu. [loJ yHHBEpCaIbHBIMU
CTpaTerusiMi MOHUMAIOTCS T€ CTPATETruu, KOTOPbIE UCTIOIB3YIOTCS MYJIbTUIMHITBOM TPU PEIICHUU
KaK 00pa30BaTeIbHBIX, TAK U KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1ad. CyIIECTBYIOT CIICIYIOIINE BUIBI YHUBEP-
CAJIbHBIX CTpaTeruii: METAaKOTHUTUBHEIE, collManbHO-ad(eKTUBHBIE U KOoMIeHcaTopHble. K mema-
KOCHUMUBHbIM CMpame2usmM OTHOCATCS: TNIAHUPOBAaHUE COOCTBEHHOM NESITeTbHOCTH, CAMOOPTaHH-
3a1usi, CaMOYTpaBJeHHEe, CAMOKOPPEKIIHS U CaMOOIIEHUBAaHUE, IEPEHOC 3HAHUI, HABBIKOB U OMBITA
13 oJHOU cdepsl B Ipyryio [2, ¢. 69]. A. B. lllenunoBa cipaBeninBO Ha3bIBa€T METAKOTHUTHUBHBIE
CTpaTeruu «(pyHIaMEHTOM JUIsl pa3BUTUA U (YHKIIMOHMPOBAHHS BCEX DIJIEMEHTOBY» MYIbTHUIIHHI-
BaJIbHOM KoMmeTeHnH [3, c. 97].

K coyuanvrno-agpghexmuenvim cTpaTerusiMm OTHOCATCS YMEHHSI U HABBIKH PETYIUPOBAHHS dMO-
[MOHAIBHBIX COCTOSIHUU B MPOIIECCE OCBOCHHUS SI3BIKOB U KYJBTYP, OOIICHUS HA WHOCTPAHHBIX SI3bI-
Kax, OCYIIECTBJICHUS KOJUIEKTUBHOMN JEATEIbHOCTH, CBI3aHHOM C MOTY4YeHUEM, nepenaveil napopma-
MU U OOYYEHUEM, M OCYIIECTBIICHUS CaMOCTOSTEIIBHOMN JCSITETPHOCTH B COIMAIBHBIX CHTYAIIHSX.
[Ipennonaraercs, 4TO MyJIbTUIMHTBAIbHAS TUYHOCTD BIAJCET TAKUMHU CTPATETHSIMH, KaK COTPYIHU-
YECTBO, MEPEPOBEPKa, KOHTPOJIb IMOIIHA, cCaMOIIoA0aJpuBaHKe, caMoTIoiepkka [4, ¢. 73].

Cmpameeuu xomneHcayuu OTPEACTSIOTCS KaK «CmocoObl TOHMCKa CYOBEKTOM BBIXOJA U3
3aTpyJHEHUH B OOMICHWM, KOTJIa OH HE pacrojaraeT HeOOXOJWMBIMH CPEJICTBAMH M HIIET HM
3ameHy» [5, c. 295]. MynbTHIMHTB OCYIIECTBISET KOMIICHCAIIMIO HEIOCTATOYHBIX 3HAHUNA U
YMEHWM TpH TOHUMAHUM W TpH MOpoXxAcHWH peur. C OJHOW CTOPOHBI, MYJIBTHIUHTBAIbHAS
JUYHOCTh OBJIQJIEBA€T CTPATETHsIMH, OCHOBAHHBIMH Ha TPUMEHEHHH YCBOCHHBIX CpPEJIICTB
W3y4aeMOTO S3bIKa, BKJIIOYAas BHYTPHUS3BIKOBOM TepeHoc, Tmapadpasy, CIOBOTBOPYECTRO,
nepecTpykrypupoBanue u T. . C Apyroil CTOpOHBI, A YCIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU MYJIbTHUIMHTB
WCIIONIb3YET CTPATeTWH, HE CBS3aHHBIE C TPUMEHCHHEM H3y9aeMoro s3blka, a WMEHHO
MEXbSI3bIKOBOW TEPEHOC, HEBepOaTbHBIC CTPATETHUH, CTPATETHH peanu3anuu (may3bl, MOMBITKA
MIPUTIOMUHAHUS ), IPOCh0a O MOMOIIH U JIp. [6, c. 15].
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[Iporpecc B U3y4eHUU SA3BIKOB OCOOCHHO YETKO IPOSIBIISCTCS B CIIOCOOHOCTH OOYYAFOIIMXCS
y4acTBOBaTh B peaibHONl KOMMYHUKATUBHOM AEATEIHLHOCTU U MOJH30BAaTHCS KOMMYHUKATUBHBIMU
crparerusaMu. [103TOMy OHU SIBJISIOTCSI OCHOBAaHUEM JIJIsl ONIPE/ICIICHUS YPOBHS BIAJCHUS SI3bIKAMMU.
Ilon kommyHukamuenviMu (IUCKYPCUBHBIMH) cmpamecusmu TOIPa3yMEBaIOTCS «CTpaTeruu
OOIICHMSI KaK MOTCHIIMAILHO OCO3HAHHBIC IUJIAHBI 1O MPEOJOJICHUIO TOTO, YTO IMPEACTABISETCS
MYJIbTUJIMHIBY 3aTPyIHEHUEM B JIOCTWKEHUHM KOMMYHMKATUBHOW uenu» [7, c. 64]. MynbTu-
JIMHTBajJbHAsl JIMYHOCTH BJIAJICET CICAYIONIMMHU JUCKYPCUBHBIMU CTPATETUAMH: CTpPATErHH
MOPOKJICHUSI U BapbUPOBAHUS PEUH; CTpATETUy BOCIPUATUU U MHTEPIPETALUU COJCPKAHUS PeUu
Ha UHOCTPAHHOM S3BIKE; CTPATETUN UHTEPAKIIUH.

Yuebnvie cmpamezuu npeAcTaBIsAIOT cO00M psll MHTEIUIEKTYAIbHBIX IIPUEMOB, IPUMEHSIEMBIX
MYJIbTHJIMHTBOM JIJISl IOHUMaHUSI, 3alIOMUHAHUS U MCIOJb30BaHUSl 3HAHUI CUCTEMBI SI3bIKA U IS
dbopMUpOBaHUS pPEYEBBIX HABBHIKOB W yMeHHil. IIpM 3TOM KOTHHUTHBHBIE OIEpalMud OCO3HAHHO
BBEIOMPAIOTCST 0OYYAIOIIMMUCS U3 YHCIa BO3MOXKHBIX ISl TIPEOIOJICHHS OMPEICTICHHBIX 3aTpyIHe-
uuil. [Ipeanonaraercs, 4To MyJIbTUIMHTBaJIbHAS JTMYHOCTD, BIJICIONIAs YUeOHON CTpaTernueckoi
KOMITETEHIMEH, ymeeT OJ(P(EeKTHBHO NPHUMEHATh CTPATErHMH MaMaTh (BBOJ U yIEpKaHHE
nH(OpMaIIMK) U KOTHUTUBHBIE CTPAaTeruu (MIOHUMaHKE, YCBOCHHE M MPOAYKLMS 3HAUUMbIX €IUHUI]
peun) [2, c. 71].

KitoueBbIM KpuTeprueM MNpUMEHEHHUS OOYyYaloIIMMUCSA TE€X WM WHBIX CTPAaTeruil sSBIsSETCS
OpHEHTALIMS Ha MX MHAUBHAyalbHbIC 0cOOcHHOCTH. OOpaIiasch K KiacCU(pUKAIMH, IPeII0KCHHOM
E. W. TTaccoBeiM [8, c. 60], BEIACINM CIEAYIONMIME OCOOEHHOCTH JIMYHOCTH, KOTOPBIC CIICIYET YUH-
TBIBaTh CTYJCHTAM IIPH BEIOOPE ¥ MPUMEHEHUU CTPATETHid MYJIbTHIMHTBA: JIMYHOCTHBIC (KOHTEKCT
SI3BIKOBOM U MEXKYJIbTYPHOU NESATENILHOCTH, JMYHBIM OMBIT, KEeNaHUsl, HHTEPECHl, MOTPEOHOCTH,
MHUPOBO33PEHHUE U T. JI.), CYOBEKTHBIC YICOHBIC YMEHUS (BBITIOJHEHUE YIIPAKHCHUHA Pa3HBIX BUIOB,
aHaJIu3 S3bIKOBOTO MaTepHalia U T. A.) U UHAUBUAHBIE CHOCOOHOCTH (OHEMATHUECKHM CITyX, HHTO-
HallMOHHBIE CIOCOOHOCTH, MaMsATh, CUCTEMHOE MBIIUICHUE U T. 1.). JJs ycmemrHoro oBiaJeHHS
CTpaTEernyecKoil KOMIETEeHIIMeH 00y4yaroumMcs HEOOXOAUMO HE TOJBKO 3HAHHME CYIIECTBYIOIIUX
CTpaTeruii, HO M TO3HAHUE ce0s W yMEHHE CO3JaTh WHAMBUIYaAJIbHBIA CTHJIH OCBOCHHS SI3BIKOB.
Pa3pabaTbiBaeMblii  CTYJEHTOM-MYIbTUIMHIBOM WHAUBUAYAIbHBIA CTHUJIb OCBOEHHUS S3BIKOB
U KYJIBTYp JIeJIa€T BO3MOXKHBIM 3(PdeKkTuBHOE (HOPMHUPOBAHHUE A3bIKOGOU U COYUOKYIbMYPHOU
KOMNnemeHyul.

3. SI3pIkoBasi KOMMETEHIHA CTY/IEHTOB-MYJIbTHIMHIBOB

MynbTUAMHTBaJIbHAS KOMIETEHLUS BKJIIOYAET B ce0sl KOMIUIEKC BCEX 3HAHUM, HaBBIKOB U
YMEHUH, KOTOPBIMH BIIQZICET MYJIBTWIMHTBAIbHAS JUYHOCTE. C(OpPMHPOBAHHOCTH JTaHHOW
KOMIIETEHIIMM TPOSABISETCA KaK B YCIEMIHOM KOMMYHMKALlUU C HPEICTAaBUTENISIMH DPAa3IUYHBIX
KYJIBTYp M SI3BIKOB, TaK U B 3()(PEKTUBHOM M3YyUEHHUH SI3BIKOB U KyIbTYp. OHUM M3 KOMIIOHEHTOB
MYJIbTUJIMHIBAIbHON KOMIIETCHIIMU SIBIISETCS A3bIKOGAS KOMHemeHyus, MpeanosaraeT BiaJeHHue
3HaHUSIMH O CHCTEME SI3BIKOB M COOTBETCTBYIOIIMMH WM HABBIKAMH OTIEPHPOBAHUS S3BIKOBBIMHU
CpeACTBaMU OOIIEHUS, CBSI3aHHBIMU C PA3JIMYHBIMU YPOBHSMH s3bIKa ((POHEMHBIM, JIEKCHYECKHM,
CHHTAaKCUYECKHM) B PA3JIMYHBIX BUIAX PEUCBOM JEATENBHOCTH (YTEHHH, ayJHMpPOBAHUH, THCHME,
roBopeHue). SI3pIKoBasi KOMIETEHIUS BKIIIOYAeT B ceOs ClEAyIOIINe KOMIOHEHTHI: JIEKCHUYECKYIO
(BmajieHue CIOBapHBIM COCTaBOM sI3bIKa), T'paMMaTHYEeCKylo (BJaJeHHEe TpaMMaTHYCCKUMHU
JJIEMEHTaMHU  f3bIKa), CEMAHTHYECKYI0 (BNaJIeHHE CHOCO0aMHM BBIPDAKEHHS OIPEIEIEHHOIO
3HaueHus) U (POHETHUECKYIO (BJIaJleHUE 3BYKOBOW CTOPOHOH s3bIKa) KomreTeHuuu [9, c. 109].

BaxHO OTMETHTb, 4YTO OTJIMYUTENBHONW XapPaKTEPUCTUKOW SA3BIKOBOM  KOMIIETEHIMH
MYJIbTHJIMHTBA SBJISIFOTCS HE JIMHTBUCTHYECKWE 3HAHWS W yMEHHS, TaK KaKk OHH OOBEKTHBHO HE
MOTYT OBITh APYTMMHU ITPH OCBOEHUHU BTOPOTO, TPETHETO U T. 1. HHOCTPAHHOT'O S3bIKA, & CUCMEMHOe
gocnpuamue 5A3vlko6. B yCIOBHSAX B3aMMOJCHCTBHS C HECKOJBKHMHU SI3bIKaMH (POTHBIMH U
MHOCTPAaHHBIMH) MYJIBTHJIMHTBaJbHAsE JIMYHOCTh OCO3HAeT M BOCIPUHUMAET S3bIKM  Kak
KOMIUIEKCHYIO, LEIBHYIO CHCTEMY, BHIWT CXOXKECTH M pa3IW4Hsi €€ JJIEMEHTOB, IMOHHMAET
BAapUAaTUBHOCTh IMyTell ee BBIpAXEHUS B peud. SI3pIKOBas KOMIETEHIUS MYJIbTHIMHIBA
IpEeAIoaraeT BIIAJCHHE MM YMCHHSMH CPAaBHHBATH ONPE/CICHHBIC DJIEMEHTHI S3BIKOB, BHICTH
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YHHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH OTIENBHBIX S3bIKOB, MPOBOJUTH MApaLICId MEKIY Pa3IuYHbIMUA
SIBIICHUSIMUA  SI3BIKOB:  (DOHETHYECKMMHU (acTiMpamnusi, MajiaTalu3anus, IOJT0Ta, ACCHUMUIISIIHS,
pPEeIyKIIMsI, JIaTepalbHbIi W HOCOBOM B3pHIB W T.].), I'PAaMMaTHYECKUMHU (FpaMMaTHYCCKHE
KaTeropuu, WX 3HAUCHUs U (DOPMBI), JICKCUYECKUMHU (MEXKbBSI3bIKOBbIC CHHOHHMBI, OMOHHUMBI,
omorpadbl, (Gpa3eoqoru3Mbl, OC33KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA), CUHTAKCHYECKUMHU (TIOPSIOK CIIOB,
TUOBI M BHIBl TpeaoxeHui). CHCTEMHOE BOCHPHUSATHUS S3BIKOB II03BOJIICT MYJIBTHJIMHTBAM
MUHUMHU3HPOBATh  OTPUIATENBHBIA  dPQPEeKT HHTepPEpPeHIUH ¢ IIHPOKO  HUCIOIb30BaTh
BO3MOYKHOCTH TTOJIOKUTEIFHOTO TIEpEeHOCa MPH OCBOSHUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

4. CouMoKyJIbTYpPHasi KOMIETEHIUS CTYAeHTOB-MYJIbTHIMHIBOB

[locnenneil, HO He MeHee Ba)XHOW JUIsl Pa3BUTHUS MYJIbTHUIMHIBAIBHOW JIMYHOCTH, SBIISIETCS
COYUOKYIbMYPHASL KOMNemeHyus, KOTopasi TMPEeAroiaraeT TOTOBHOCTh U JKEIaHHuEe O0yJaromuxcs
B3aMMOJICIICTBOBATh C JIPYTMMH, CIIOCOOHOCTb BECTH JHAJNOr KYJIBTYp M CaMOCTOSITENILHO
JeWCTBOBATh B PA3IMYHBIX COLHUAIBHBIX CUTYyalUsX. BakHO MOAYEpKHYTh, 4TO (HOpPMUpPOBAHHE
COLIMOKYJIbTYPHON KOMIETEHIIMH UMEET OOJIBIION JTMYHOCTHO-PA3BUBAIOIIMM MOTEHIMAI, TaK Kak
JaHHasl KOMIIETEHLIMs IPEAINOJaraeT CaMOOINpPEIEIEHUe JHMYHOCTH B KYJIbTYpe, JHMYHOCTHOE
OCBOEHUE JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, (hopMUpOBaHHE OEPEKHOTO OTHOIICHHSI K IPYTHM, BBIpaOOTKY Ha
STOW OCHOBE JKM3HEHHbIX MO3ULMNA. OcBamBas KaXKJblii HOBBIM $3bIK, YEJIOBEK pacIIUpsieT He
TOJIBKO CBOM KPYro30p, HO ¥ TPaHULIbI CBOETO MUPOBO33PEHUS U MUPOOLIYILIEHHUS.

[Tporiecc (hopMupoBaHHS COIHMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMM HMEET B CBOCH OCHOBE TpPH
COCTABJISIIOLIUX: CaMOOIPEAEIICHHE, OCO3HAHUE KYJIbTYpbl KaK TEOPETUYECKOI'O0 KOHCTPYKTa U
BXOJKJICHUE B AUAJIOT C APYTUMU KyinbTypamu. KyiapTypHOe onpeneneHne JMYHOCTH Mperoaaraet
«OCO3HAaHME JIMYHOCTU CBOErO0 MECTA B CHEKTPE KYJIbTYp M LEJICHANPaBICHHYIO AEATEIbHOCTh HA
MpUYHUCIIeHHE ceOst K TOM uiu uHOM KyibType» [10, c. 15]. CamoomnpeneneHue TMYHOCTH MOAPA3y-
MEBaeT, C OJIHOI CTOPOHBI, Oosiee rI1y0oKoe H3ydyeHHEe COOCTBEHHOW KYIbTYphl, OCO3HAHHE BHYT-
peHHel BapuWaTUBHOCTU W MHOT000pa3us cBoed KynbTypbl. C Jpyroil CTOPOHBI, MO3HAHUE
COOCTBEHHOW KYJbTYpPbI IPOUCXOAUT Uepe3 APYIyIo, T. €. BUJIEHHE CBOEH KYJIbTYpY uepe3 Mpu3My
Ipyroi, 00pa3oBaHHUE OMPEACICHHON NUCTAHIINN MEXIy COOCTBEHHOM KYJIbTYpOW U JPYrou uepes
UX JUaJor MO3BOJISET JOCTUYb HOBBIA B3IJIAJ Ha CBOE€ COOCTBEHHOE CYIIECTBOBAaHME M Ha COO-
CTBEHHYIO JIUYHOCTb.

OTnuuuTeNbHOM OCOOEHHOCTHIO OCBOCHMS COLMOKYJIBTYPHOH KOMIETEHUUH MYJIbTH-
JIMHTBAJIbHOM JIMYHOCTH, HA HAlll B3IJIA, ABJISETCS OBJAJCHUE €10 00WenIaHemapHbiM CO3HaAHUeM,
KOTOpOE XapaKTepHU3yeTcs COCOOHOCTHIO YeIOBEKa pacCMaTpUBaTh ce0sl HE TOJIBKO Kak MpescTa-
BUTEJSI HALIMOHAJIBHON KYJIBTYPHI, MPOKMBAIOIIETO B OMNPEIECICHHON CTpaHe, HO U B KauyecTBE
rpaxJaHMHa MUPA, BOCIIPUHUMAIONIETO ce0sl CyOBEKTOM Juanora KyJabTyp U OCO3HAIOLIET0 CBOIO
pOJIb U OTBETCTBEHHOCTh B TJIOOAIBHBIX oOIIedenoBedeckux mporeccax [10, c. 14]. Brnagenue
o0IIerIaHeTapHbIM CO3HAHUEM IIPEJINOJIaraeT TOTOBHOCTh CTYJCHTOB CTaBUTh ce0s Ha MECTO JIpY-
I'MX, CIIOCOOHOCTH MPU KOHTAKTAaX C JPYTMMHU KYJIbTypaMu MOHATh MHOW 00pa3 KU3HU, UHbIE LIEH-
HOCTH, II0-MHOMY NOJOWTH K CBOMM LIEHHOCTSIM; IPOSBIATh MHUIMATUBY HAa YCTAHOBIIEHHUE MEX-
KYJIbTYPHOTO KOHTAaKTa C LIEJbI0 MOCTHKEHUS [IEHHOCTEH, TyXOBHOTO Hacjienus KyJlbTypbl M BbI-
CTYIUICHHS] B Ka4eCTBE MPEACTAaBUTENsI COOCTBEHHOM KYNbTYphI; IPOTHO3UPOBATh M PACIIO3HABATh
COLIMOKYJIbTYpHBIE MPOOJIEMBI, Belylllie K HEJAOMOHUMAHUIO, CO3JAHMIO JIOKHBIX CTEPEOTUIIOB U
KpPOCC-KYJBTYPHBIX KOH(IMKTOB; MPUHUMATh Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTb 3a YCTPaHEHHE BCEBO3-
MOKHBIX KpPOCC-KYJIbTYPHBIX HEJIONOHMMAHUN; HABOAWTHh «TYMaHUTApHbIE MEXKYJIbTYPHbIE
MOCTBI» MEX]y MPEICTaBUTEISIMU Pa3HbIX KOHpeccuit, KynpTyp u cTpas [11, c. 19].

5. IlokazaTesn cGopMHPOBAHHOCTH MYJIbTHJIMHIBAJbLHOH KOMIIETEHIIUM Y CTY/A€HTOB-
MYJIbTHJIHHIBOB

OcCHOBBIBasiCh Ha aHAIM3€ COJECpPXKAHUS, CTPYKTYphl U CHEHU(GUKU MYJIbTUIMHTBAJIBLHOU
KOMIIETEHIIH, Mbl MOKEM CJIeNIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO C(HOPMHUPOBAHHOCTh JAHHBIX KOMITETEHIIMH
y CTYJ€HTOB-MYJIbTUIMHIBOB MOKET OBITh OIIpEJeIeHa CIEIYIOIUMH [TOKa3aTEeIIMH.
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Tabmuma 1 — IlokazaTenu chopMUPOBAHHOCTH MYJILTHIIMHTBAIEHON KOMIIECTCHITIH
Y CTY/IEHTOB-MYJIbTUIIMHTBOB

3naem

Yumeem

T'omos

YHHMBEpCAJIbHbBIE CTPATErHH, KOM-
MYHUKaTHBHBIE CTpaTeruu, y4eo-
HBIE CTpaTerun

¢dopmupoBaTh HabOp  yHHBEp-
CAllbHBIX, KOMMYHHKATUBHBIX U
Y4eOHBIX cTpaTeruit, 3PQeKTuB-
HBIX I ce0st

MOCJIETOBATEILHO MPUMEHSTH BbI-
OpaHHBIC CTpaTerMH B TIpoIEcce
KOMMYHHKAllMd W U3y4YCHHUS
SI3BIKOB

CBOMCTBA WHJIMBHTy aTbHOCTH
(TMIHOCTHBIE, CcyOBEeKTHBIE,
WHIUBUTHBIC)

BBIOMpATh CTpaTeriu KOMMYHH-
Kauud U OOydeHHs B COOTBET-
CTBHH CO CBOHCTBAMHU HHIUBHIY-
aNbHOCTH

MOCJIeI0BAaTEIHHO MPUMEHSTh BbI-
OpaHHBIC CTPAaTeTHH B COOTBET-
CTBUHM CO CBOWCTBaMH WHAWBHIY-
aTbHOCTH C IENbI0 KOMMYHHUKA-
LIMU 1 OCBOEHHUS SI3BIKOB

CIIOBAapHbIN 3amac si3bIKa, rpaMmma-
TUYECKUE 3JIEMEHTHI S3bIKa, 3BY-
KOBYIO CTOPOHY SI3bIKa

moAOUpaTh CEMaHTUIECKH HanOo-
Jiee COOTBETCTBYIOLINE CUTYalllH,
ayIUTOpUHM, HAMEPEHUI0 U KOH-
TEKCTY JIEKCUYCCKUE CIMHUIIBI U
rpaMMaTH4ecKue CrocoObl BhIpa-
JKCHUA OHNPCACIICHHOIO 3HAYCHMA,
a TaKXe BOCIPOU3BOIUTH (oHe-
TUYECKUE OCOOCHHOCTH S3bIKA

BBICTPanBaTh KOMMYHHKAIIHIO,
HCTIONB3ysT  HEOOXOMUMBIE IS
3TOr0  JICKCMYECKME  €JIMHUIIbI
U rPaMMaTHYECKHUE 3JIEMEHTBI
1 YYUTBIBAS (boHeMaTHIeCKHE
0COOEHHOCTH SA3bIKa

CHOCOOBl U KPUTEPUU CPaBHEHUS
S3bIKOB M KYJBTYP Ha pa3HbIX
YPOBHSIX

MIPOBOANTh Mapajjieid  MEXIY
Pa3IMYHBIMU SIBICHUSIMHU SI3BIKOB
U KyJIbTYp W BUIETb YHHKAaJbHbIC
0COOEHHOCTH OTHENBHBIX SI3BIKOB
U KyJIbTYp

UCIIOJIB30BaTh BO3MOKHOCTH TIO-
JIOKHUTENILHOTO TIEpeHOCa U MUHU-
MU3HPOBATh OTpPHUIIATETbHBIN
a¢d ekt wmHTEpdEepeHIH B TPO-
1ecce KOMMYHHKAIIMU U OCBOCHUS
SI3BIKOB U KYJIBTYP

KYJIBTYpY Kak TEOpEeTHYECKHUH
KOHCTPYKT (IIOHSTHE, CTPYKTYpa,
BUJBI, KOHUENTHI U T. 1.), POAHYIO

HaXoIuTh Hanbosiee mpueMsieMble
CHOCOOBI B3aMMOJCHCTBUS C ApY-
rol KyJlbTYpOW, YYHUTBIBas OCO-

BECTH AMAJIOT KYJIbTYp, IPUHUMAS
LEHHOCTH, 00pa3 XHU3HU U APYTHe
0COOEHHOCTH KYNBTYphl coOece-

KYIbTypy, KyIbTypy  JAPYIHMX | OGHHOCTH ATOW KyIbTYphl U OCO- | HUKA, OCO3HaBas COOCTBEHHYIO
HapoaoB 3HaBas cebs MNpEeACTABUTCIICEM | KYJIbTYPHYIO HNICHTHYHOCTD n
POJHOM KYJIbTYpbI CTPEMACH K B3aUMOIIOHUMAHUIO
3akioueHune
Takum  0o0pa3oMm,  MYJIBTHWIMHIBAJIbHOE  OOpa3oBaHue  TpeOyeT  KOMIUIEKCHOTO,

MHOTOCTOPOHHETO Pa3BUTHs JTUYHOCTH M TpEArojaraeT He TOJIbKO OCBOGHHWE Habopa 3HaHUU U
yMEHUN, HO U (OPMUPOBAHUE OMPEACICHHOTO OTHOIICHHS K SI3bIKaM M KyJIbTypaMm, TNIYOMHHOE
no3HaHue ce0s (CBOMX TUYHOCTHBIX, CYObEKTHUBHBIX U MHAUBHAYAILHBIX OCOOEHHOCTEH), pa3BUTHE
psila TICUXOJIOTMYECKUX Ka4eCTB JIMYHOCTH (OTKPBITOCTH, CAMOCTOSATEIBLHOCTh, OTBETCTBEHHOCTD,
YBJIEUYEHHOCTb, AMIIATUA U [Ip.), PACHIMPEHHUE TPaHUI] MHUPOBO33PEHUS U MHUPOOLIYIIEHUS,
(dhopMHUpOBaHKE AKTUBHOMN KU3HEHHOW TTO3UIIUH.
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HCCJEIOBAHME BU3YAJBHON KOMITETEHIIUU B TUJAKTHKE
MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUA

Busyanu3zanus B COBpeMEHHOM TMOJIHMKYJITYPHOM OOIIECTBE paccMaTpUBAETCs KaK OIUH U3
BBI30BOB TIJI00ANBHOTO HMH(POPMALMOHHOTO TPOCTPAaHCTBAa. Pe3ynmbTaToM JaHHOTO mpoliecca
SBIIAETCS MHETeHCH(UKAIMS BU3yaJbHOM KOMMYHMKAIIMM IPEACTABUTENEH DPAa3IMYHBIX KYJIBTYp
MOCPEJICTBOM  Pa3IMYHBIX MEIHAPECYPCOB, CETEBOrO OOILIEHMs, COLMAIbHBIX CeTe U Jp.
B HacTosux ycioBUSX BO3HHKAET psl MpoOieM, CBSI3aHHBIX ¢ HEOOXOUMOCTbIO (OPMUPOBAHUS
y MOJIOIEKU BHU3yallbHOM KoMmreTeHIUH. C LENbl0 ONpENeNIeHUs CTPYKTYpHO-KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa KOMIIETEHIIMM AaHAU3UPYIOTCS paboThl 3apyOeXHBIX M OTEYECTBEHHBIX YUYEHBIX,
HCCIEAOBAHUS KOTOPBIX IIOCBSAIIECHBI PACCMOTPEHUIO IIOHATUN BHU3YalbHOHM TI'PaMOTHOCTH,
BU3YaJIbHOW KOMMYHUKAIMH, BU3YaJIbHOTO MBIIUIEHUS. U BU3yaJbHOro oOpa3oBaHus. BusyanbHoe
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MBIIJICHAE BKIIIOYAET MOJENIM BOCIPHUATHS M TMOHUMAHUS BU3YAIbHBIX 00pa3oB. BusyanmbHas
KOMMYHHKAIUS SBJISETCS YacThl0 MEKJIMYHOCTHOM HeBepOalbHOM KOMMYHUKalMH. BusyaibHoe
o0y4eHHe HalpaBJICHO Ha PAa3BUTHE BHU3YaJIbHOIH IPaMOTHOCTH, KOTOpas MPEIoIaraeT OBaiecHIe
CIIOCOOHOCTSIMM ~ HCCIIEJIOBaTh  BHU3yallbHble  00pasbl, HMHTEPIPETUPOBATH  U300paKeHHUS,
BU3YyaJM3UpOBaTh OKpyXkaroumii mup. Ha ocHOBe mpOBENEHHOr0 aHajiu3a BBIICISIFOTCS
KOTHUTUBHBIM, SMOLMOHAIBHO-OLUEHOYHBIA M  JIESITEIBHOCTHBIA KOMIIOHEHTBl BHU3YaJIbHOU
KOMIIETEHIIMM. Bu3yanbHas KOMIIETEHIUS ONPEIEIIAETCS B paMKaX UHOSA3BIYHOIO MEXKYJIBTYPHOTO
oOpa3oBaHMsl Kak CIHOCOOHOCTh M TOTOBHOCTb OCO3HAaHHO BOCIPUHUMATh BHU3YaJIbHYIO
KYJIbTYpOBEIUYECKYI0 MH()OPMAIMIO B Pa3IMYHBIX MEAUA-UCTOYHUKAX, KPUTUYECKH OCMBICIATH U
OLICHUBATh, HCIIOJIb30BAaTh TBOPYECKUU IOAXOJ B CO3/IaHUU KYJbTYPOBEIUECKHX BHU3YaJIbHBIX
00pa3oB U OCO3HAHHO UCTOJI30BATH UX B MPAKTHKE MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS B KaUeCTBE
MEIUaTopa KyJbTyp.

Knrouesvie cnosa: BU3yaJibHAsA KOMIICTCHIMA, BHU3YyaJIbHAsd KOMMYHHUKaANWA, BHU3YaJIbHOC
MBIIJICHHUEC, BU3YAJIbHOC 06yquHe, HHOA3ZBIYHOC MCKKYJIIBTYPHOC O6paSOBaHI/IC.

Troinikova E. V.
Udmurt State University, I1zhevsk, Russia

THE STUDY OF VISUAL COMPETENCE IN DIDACTICS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Visualization of contemporary multicultural society is viewed as one of the challenges of the
global information space. The result of this process is the development of visual communication
among representatives of different cultures through various media resources, network
communication, social networking, etc. In this connection arises the problem of visual competence
development in young people. To determine components in the structural composition of the
competence the author discusses the works of foreign and Russian scholars devoted to the notions
of visual literacy, visual communication, visual thinking and visual education. Visual thinking
includes the patterns of perception and understanding visual images. Visual communication is a part
of interpersonal nonverbal communication. Visual training is aimed at development of visual
literacy, which involves the mastery of skills to explore visual images, interpret them and visualize
the world around us. The conducted research made it possible to single out cognitive, emotional-
evaluative and activity components of the visual competence. Visual competence within the
framework of foreign language intercultural education is defined as the ability and willingness to
consciously and critically perceive visual and cultural information in various media sources, apply a
creative approach to cultural visualization of images and, being a mediator of cultures, to
consciously use them in the practice of intercultural communication.

Key words: visual competence, visual communication, visual thinking, visual learning,
foreign language intercultural education.

BBenenue

CoBpeMEHHBIN 4YENOBEK JKMBET B MHUPE pPa3IUYHBIX KOMMYHHMKAIIMOHHBIX KOHTEKCTOB,
B CIEKTPE KOTOPBIX OJHY M3 BEAYIIMX MO3UIUNA 3aHMMAET BU3YyaJIbHasl cpelia. Y CIOBUS, KOTOpPbIE
CO3/Ial0TCS TAKOW CPeNoif, MOTYT MMETh KaK MOJOXKUTEIbHOE, TaK U OTPHUIATETLHOE BIMSHHUE HA
pa3BUTHE 4deNOBeKa. Tak, HampuMmep, B TIOCIEAHEE BpeMs OOCYKJaeTcs TOTCHIIHATbHAS
BO3MOXXHOCTh BH3YyaJbHBIX CPEICTB HH(YOpPMAIMH MaHUMYIHPOBaTh W YIPABIATH CO3HAHUEM
JOJe, B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB IPAKTHYECKH HeOoco3HaBaemas. JIETKOCTh B BOCHPHATHH
1 OBICTPBII JIOCTYH K CO3HAaHUIO 4YENOBEKAa, BBIBOISAT BHU3YAJIbHBIE CIOCOOBI TMpEICTaBICHUS
nH(poOpMauK Ha TIEPBOE MECTO BO MHOTHX cepax MesATeT-HOCTH YeJOBEKa, B TOM YHCie B chepe
MEXKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOACHCTBUS.
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Kak rmoka3piBaeT OMBIT, BH3yalbHas HWHPOPMAIUS MOXKET CIY)KUTh HCTOYHHUKOM
BO3HUKHOBEHUS CUTYAII MEKKYIBTYPHOTO COOSI MITH MEKKYIBTYPHBIX KOH(QIUKTOB. ITOT BBHI30B
r71006aTpHOr0 MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA, B KOTOPOM HEOOXOIMMO BIIAACTh MHOTOMOJATBHBIMU
npueMaMud  paboTel ¢ HWHPOpMAIMEH, NpPHOOpeTaeT o0co0yl BaXHOCTh I OyayIen
poecCHOHAILHON IeATEeIbHOCTH BBITYCKHUKOB B Ka4e€CTBE TOCPEIHUKOB MEXKIY KYJIbTYPaMH.
B Hacrosimiedt cutyanuu mepes CleNUaMCTaMH B 00JACTH MEXKKYJIbTYPHOH NIUIAKTHKH CTOMT
aKTyallbHasi 3ajada IO PAa3BUTHUIO Y CTYIEHTOB CIIOCOOOB «UHTEIICKTYaJbHOTO BHJICHUSY
BU3YQJILHBIX OOBEKTOB, MMCKOIIUX COIMOKYJIbTYPHBI KOHTEKCT, M Pa3BUTHE Yy OOYYarOUIMXCS
BU3YQJIbHOW  KOMIIETEHIMH. V3ydyeHne MJaHHOrO BONpOCa  OMNPENeIuo  HEoO0XOAUMOCTh
paccMOTpeHHsI TIOHATHUSl «BU3yallbHasi KOMICTCHIUS» B KOHTEKCTE TUAAKTUKH MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAITUH.

1. BuzyaibHasi KOMIIETEHIMS U ee COCTABJISIOIIHE

BusyanbHas KOMIETEHLINS SBJIIETCS MHOTOMEPHBIM KOHCTPYKTOM, BKJIIOUAIOLIUM Pa3InYHbIE
3HAaHUS U CIIOCOOBI JIESATEIbHOCTH. AHAIN3 HAyYHOW JIMTEpaTypbl MO3BOJMII BBIIBUTH HECKOJIBKO
0a30BBIX KaTEropuid, KOTOPHIE BIMAIOT HA ONPEACICHHE CTPYKTYpPHO-COJEPKATEIHHOTO COCTaBa
BU3YaJIbHOW KOMIIETEHIIUH, 3 UMEHHO: «BU3YyallbHasi IPAaMOTHOCThY, «BU3YyallbHas KOMMYHUKAIU,
«BHU3YyaJIbHOE MBIIIJIEHUE», «BU3YyalbHOE OOyueHue», «BHU3yajbHas KynabTypax. IIpencramisercs
HE0O0XOAUMBIM PACCMOTPETH JIaHHbIE TEPMHHBI B IUTAHE UX B3aUMOCBSA3H U BIMSHUS Ha COJEpKaHUE
paccMaTpuBaEMON KOMIIETEHIUH.

[TonsATHE «BU3yallbHAsl TPAMOTHOCTB) CBsI3aHa ¢ OOLIEMUPOBOI KOHLENIUEN «IPaMOTHOCTHY,
KOTOpas TEpPBOHAYAIBHO 3aTparuBajia IMpOOJIEMBl pa3BUTHS y 4YelloOBeKa (yHIAMEHTAIbHBIX
CIOCOOHOCTEM, CBA3aHHBIX C YTEHHEM U MHUCbMOM. OJHAKO C MOCTENEHHBIM H3MEHEHHEM CIIOCOO0B
KOMMYHMKAIIMM U HUX KAYeCTBEHHBIM POCTOM, KOHLEIMIUS «TPaMOTHOCTH» IpeoOpasyercs U Ha
CETOJHAIIHUNA MOMEHT BKJIOYAET TAaKHE MOHATUS KaK MeIuarpaMoTHOCTb, MH(pOpMalMOHHas,
MYJIbTUKYJIbTYPHAsl, TEXHOJIOTUYECKAs,, KOMIIbIOTEPHAs!, ICTETUYECKAsl U BU3yallbHasl IPaMOTHOCTb.
CeronHs Bce yallle TOBOPUTCS O TPAHCIPAaMOTHOCTH YEJIOBEKA KAaK O MPUHLMIINAIBHOM OPUEHTHPE
oOpa3oBaHMs 4YejoBeKa. UTeHHME M MUCBMO MO-TIPEKHEMY SIBISIOTCS OCHOBOW JUISl MOJIyYEHUs
3HaHUH, HO MPH TOM I'PaMOTHOCTh B HAIlly 3MOXY O3HAdaeT OoJblle, YeM MPOCTO CIHOCOOHOCTh
YUTAaTh M THCaTh; OHA TPEOyeT CIO0XKHOro Habopa yMEHMH U HaBBIKOB, BKJIIOYas CIHOCOOHOCTh
HaXo/AWTh, AaHAJIW3UPOBAaTh, CHUHTE3UPOBATH, OLEHMBATh M  HCHOJb30BATH HMH(DOPMAIUIO
MHOeCTBOM crioco6oB [1, ¢. 30].

OOLIENpUHATBIM ~ ONpPENIENIEHUEM  «BH3yalbHOH T'pDaMOTHOCTH»  SIBISIETCS  OCBOEHHas
TOTOBHOCTb aJIeKBaTHO MHTEPIPETUPOBAThH U CO3/1aBaTh BU3yajbHbIE cOOOIIEHUs. BriepBbie TepMuH
ObUI MCIIOJIB30BaH Ha KOHIpecce Mo BU3yanbHOH rpamoTHOcTH B CIIIA B 1968 r., moa KOTOpbM
MOHUMaJIach 00IIasi KOMIETEHTHOCTh y4alllerocs BOCIPUHUMATh BU3yallbHblEe 00pa3bl. C TexX mop
HCCIIeIOBaHMsI B 00J1aCTH Pa3BUTHUS CIIOCOOHOCTH B3aMMO/IEHCTBOBAThH C BU3YAJIbHOM HH(popManuen
aKTUBHO Pa3BUBAIOTCS B paMKaxX Pa3IMYHBIX KOHUEMIMH, CpeU KOTOPBIX 3acCily>KUBalOT BHUMAHUS
CIIEYIOILHE.

IlepBoe ompenenenne mousturo gan k. Jlebec, KOTOpBIA OTMedal, 4YTO «BH3yalbHas
IPaMOTHOCTh OTHOCHUTCS K TPYIIIE «3PUTEIbHBIX» KOMIIETEHIIUN, KOTOPBIMU Y€JI0BEKY HEOOXOIMMO
OBJIAZIETh B MpOIECCE MHTETpallMd 3PUTEIBHOTO BOCIPHUSATHS M YYBCTBEHHOIO oOImbITa. JlaHHBIE
KOMIIETEHIIMH SIBISIOTCS (DyHIaMEHTalIbHBIMH B 00pa30BaHUM yesioBeka. Eciim OHU pa3BUTHI, TO
MO3BOJISIIOT BM3yaJbHO TPAaMOTHOMY YEJIOBEKY pa3iu4aTh W HMHTEPHPETUPOBATH BUAUMbIE
JEeUCTBUS, OOBEKTHI, CHMBOJIbI, NPUPOAHBIE WJIM TEXHOICHHBIC SBJICHUS, C KOTOPHIMHU OH
CTaJIKUBAaeTCAd B CBOEM OKpYy:XeHHHU. [locpencTBOM TBOPUECKOrO HMCIONIb30BAaHUS ITHX 3HAHUN, OH
CIOCO0eH K KOMMYHMKAllUM C JAPYIrMMH. briarogapsi MCHOJB30BAaHHIO 3THUX HAaBBIKOB YeNOBEK
CHOCOOEH MOHSTh U HACJIAUTHCS «IlIeIeBpaMu» BU3yaIbHOW KOMMYHHUKAIUN [2].

B nanbHeiileM B paMKax HCCII€IOBaHUM, MPOBOAMMBIX AMEPUKAHCKUMHU YUEHBIMH, ObUIN
IPE/UIOKEHBl JPYTUe OINpeNeNeHusl, B KOTOPHIX KIIOYEBBIMH SBIIAIOTCS HABbIK TOHUMAHHUs
BU3YaJIbHBIX 0OBEKTOB, OCPEICTBOM KOTOPBIX IPOUCXOIUT OOIICHUE C APYTHUMHU:
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®  «BHM3yalbHas I'PaMOTHOCTb MOXXET OBITH OIpeneneHa Kak HaOop HaBBIKOB, KOTOPBIE
MO3BOJISIIOT MHIUBUAYYMY IOHATH BU3yallbHbIE IPOAYKTHI M MCIIOJIB30BaTh HX, YTOOBI
obmarbes ¢ Apyrumm» [3, ¢. 293];

e «BM3yalbHas IPAMOTHOCTb — 3TO BBIyYEHHAs CIOCOOHOCTh TOYHO HHTEPIPETUPOBATH
BH3YyaJIbHBIE COOOIIICHUS U CO3/1aBaTh TaKKe coodmeHus» [4, c. 62];

®  «BHU3yaJlbHasi TPAMOTHOCTb — 3TO CIIOCOOHOCTh IIOHUMATh U UCIOJIb30BaTh U300paXEeHMUs,
B TOM YHCIIE CIIOCOOHOCTb MBICIHTb, YYUTHCS M BBIpAXaTh ce0S C TOYKH 3PEHUS
obpazoB» [5, c. 41];

e «BH3yalbHas TPAMOTHOCTb OTHOCHUTCS K CIIOCOOHOCTH TIOHMMAaTh H300pakeHUs
B Pa3NMUYHBIX CpEJICTBaX MaccoBOM HMH(GOpMAIMM M CO3/aBaTh HX, 4YTOOBI Ooisee
s dexTuBHO 00MmATHCS» [6, €. 40];

®  «BU3YAIBbHYIO TPAMOTHOCTH MOYKHO OIPEIEINUTh, KaK CIIOCOOHOCTh PACIIO3HABATH BU3Yallb-
HYI0 MH(OPMAIIWIO, aHAIN3UPOBATh, OLIEHUBATh M KOHCTPYHPOBATh €e» [7, c. 46].

OneHuBast UCCIENOBAHUA aMEPUKAHCKUX YYEHBIX, CICAYET BBIICIUTH KOMMYHHUKATHBHYIO
COCTaBJISIOUIYI0O BU3YaJlbHOM TpaMOTHOCTH, KOTOpash paccMaTpUBAETCs KaK OCHOBOIIOJArarouias
KaTeropusi MenaoOpa3oBaHus U CIYXKHUT 3(P(HEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM pPa3BUTHUSA AETEH B 3MOXY
BUPTyalbHOro mMupa. OT™Medaercs, 4To BU3yallbHasi TPAMOTHOCTb IO3BOJIUT COBPEMEHHBIM JETIM
Jydllle OBJIa/JIeTh HaBbIKAMU BepOalbHOIO OOIIEHUS, CAMOBBIPAKEHMSI, CO3AaHUs UEH, OBBICUTh
MOTHBAIIMIO, UHTEPEC K IO3HAHUIO MHpPA, CAMOOLIEHKY, YBEPEHHOCTb M H3MEHUTh OTHOLIEHHE
K Mupy [8, . 528].

AHanu3upys UCClIeZJOBaHMs 10 AAHHON NIpoOjieMe €BPONEHCKUX YYEHBIX, CTOUT BbIIACIUTH
pabotel K. JIobunrep, M. I'. Mromnepa, Cr. ['aiize u K. Xeke. B nentpe BHUMaHHS HaXOASTCS
HEKOTOpBIE€ aCMEKThl BU3YyallbHONM KOMMYHUKAIIMM, BKIIOYAIOLIEH Ipoliecc nepeaadyn MHPopMauu
[0 3pUTEIBHOMY KaHaJdy M OIpelesseMOl Kak BHUJ MEXJIMYHOCTHOM HeBepOalbHOW KOMMYHH-
kauuu. Ha oOCHOBaHMM M3yYeHHBIX pPAOOT MOXHO MPENJIOKUTH CIEAYIOIEe HHTErpaTUBHOE
OIpeJieJIeHue BU3yaJIbHOM I'PaMOTHOCTH — CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh OCO3HAHHO BOCIPUHHMATh
BU3yaJbHbIe O0pa3bl U BU3YAIbHYI0 MH(GOPMAIMIO B PA3JIMYHBIX MEJIUA-CPEICTBAX, MPOBOAMTH
KPUTHYECKYIO OIICHKY, Pa3yMHO MHCIIOJNb30BaThb MJIM TBOPYECKHM KOHCTPYHPOBATH €€ C LEJBIO
MEXJINYHOCTHOM KOMMYHHUKAIUH.

B orTedyecTBEHHON IpPaKTUKE MCCIEAOBAHUS BU3YAJbHOM TI'PAaMOTHOCTH BBIIEISAETCS €€
HPABCTBEHHO-ICTETUYECKAasi COCTaBIAIONIAs M 3aJauyd, CBA3aHHbIE C  (OPMUPOBAHHUEM
MH/IMBUYAIIbHOTO 3CTETHYECKOI'O OMbITa Kak (OpPMbI CaMOBBIpAaXKEHUs JMYHOCTH. B ocHoBe
JAHHOTO ITOHMMAaHUs HaXOAUTCS IMPUHIUIIBI TBOpUYecTBa U nuanora M. M. baxtuna. H. 1. I'enauna
OTMEYaeT, YTO MOHMMAaHUE BU3YaJlbHOW T'PAMOTHOCTH KaK OCHOBBI M300pa3UTEILHOTO HCKYCCTBA
HEJ0CTaTOYHO B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX W OHAa paccMaTpUBAeTCsl B KAa4eCTBE «CIOCOOHOCTH
YeJ0oBeKa MOHHMMAaTh, AHAJTU3UPOBaTh, CO3/1aBaTh M HCHOJIb30BaTh pa3jIMyHble H300pa)KeHus,
3puTeNbHbIE 00pa3bl C OMOIIbIO COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX U MEIUATEXHOJIOTUN B IIENIAX
Pa3sBUTHS KPUTHUECKOTO MBILIUICHUS,, HABBIKOB J((EKTUBHOW KOMMYHHUKAIMM W TPUHATHS
pemenuii» [1, c. 28]. B coBpeMeHHBIX yCIOBHSIX BU3YyallbHasi TPAMOTHOCTb BCE Yallle CBA3BIBAETCS C
poOJIeMOi pa3BUTHsI MEHTAJIBHBIX PECYPCOB UEIOBEKA, MOCKOIbKY BU3YaTU3aIMsl MBICIUTEIbHBIX
MIPOLIECCOB B PA3JIMYHBIX CTpaHaX MpPU3HAETCS B KauecTBe 0a30BOM CTpaTErnH pa3BUTHUS KYJIbTYPHI
u obpazoBanus XXI B.

[Ipexxne dYem nmepedTM K KOHCTPYMPOBAHHMIO COJIEp)KaHUS TMOHSTHS — «BU3YyalbHas
KOMIIETEHIMs», CTOMT OTMETHTb, YTO OTEUYECTBEHHBIE M 3apyOe’KHbIe Yy4YEHbIE IPEJCTABISAIOT
BU3yaJbHYI0O TPAaMOTHOCTh KaK II€JIOCTHYIO CHCTEMY B3aUMOJIEHCTBUS TpPEX KIIOUEBBIX
KOMIIOHEHTOB, @ UMEHHO: BU3yaJbHOM KOMMYHMKAIUHM, BU3YaJIbHOI'O MBIIUIEHUS U BU3YaJbHOTO
oOydJeHwus.

Busyanvnas xommynuxayus — 3T0 COOOILEHHE WIM Tepeaada 3pUTEIbHO BOCHPUHUMAEMO
nH(pOpMaLlUK CpPeICTBaMU 3HAKOBBIX M Apyrux cucreMm [9, c. 171]. BusyanbHas KOMMYHUKALUs
MPEJCTaBIsAeT COO0N MHTEPAKTUBHBIN U TPAHCAKTHUBHBIN MPOIECC, COCTABHBIMU YacTAMHU KOTOPOTO
BBICTYNAIOT OTIPABUTENb, COOOLIEHHE, KaHaI U nojyyarenab. OOyueHue sABIsEeTCs TakKe OJHOU U3
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(dbopM KOMMYHHKAIIUHU, B TMPOLIECCE KOTOPOH HEOOXOAUMO HAyYUThCS YUTATh BU3YallbHbIE 00pa3bl
o Gopme u comepkaHuio (T. €. KOHKPETHBIM U MeTadopudeckuid cmbich). Ilockonbky QyHKIHS
M000i KOMMYHHKALIMM 3aKJIIOYaeTCsl B JIOHECEHHH OINPEACICHHBIX CMBICIOB, TO U LEHTPOM
BU3YyaJlbHOW KOMMYHUKAIIUM CTAaHOBUTCS BU3YAJIbHBI 00pa3, KOTOPBIA COCTaBISIET OCHOBY
MEHTAJILHOTO OImbITa 4YenoBeka. Ocobas mpuponma win ocobast OJIM30CTh BU3YaLHOTO 00pasa
K MEHTaJIbHBIM pecypcaM 4YelIOBEeKa MOPOXKIAeT OCTPYI0 MpoOJieMy WX KPUTHYECKOTO U paluo-
HAJIBHOTO OCMBICIICHHUS, B TpoIlecce KOTOPOro (opMUpyeTcs BH3yallbHas KOMIETEHIUS IpU
aKTUBHOM BOCHPHITHH M «UTEHUU» 3HAKOBBIX CHUCTeM. Takum 00pa3oM, CHOCOOHOCTh KPUTUYECKU
B3aMMOJICHCTBOBATh C BU3YAJIIbHBIMU CPEICTBAMH MH(POPMALIUHU SBISETCA UCKIIOYUTEIHHO BAXKHON
COCTaBJISIONICH BU3yallbHOI KOMIIETEHIUY.

Buzyanvnoe mviunenue, mo omnpeneneHuto B. I1. 3uHUeHko, mpeacTaBiseT  coOOi
«YEJIOBEYECKYIO JESTeNIbHOCTh, MPOAYKTOM KOTOPOM SIBISIETCS MOPOXKIEHUE HOBBIX 00pa3oB,
CO3JIaHHE HOBBIX BH3YAJIbHBIX ()OPM, HECYIIUX ONMPECICHHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, AEJaroIuX
3HaueHne BuguMbiM» [10, c. 10]. B pabGorax b. M. bum-baga naHHbBIi BHI MBIIUICHUS
MpeJICTaBIsIeT cO00M CIOCO0 TBOPYECKOIO pEIICHUS MPOOJEMHBIX 3aJad B IDIaHE OOpPa3HOro
MozenupoBanus [11, c. 34]. [lockonbKy OCHOBOM BU3YyaJdbHOTO MBILIJIEHUSI BBICTYIAIOT HArJISAIHO-
JCWCTBEHHOE M HAIVIJHO-00pa3HOE MBIIUICHHE, TO 3TO TpeOyeT pa3BUTHUSA CHUHTE3a YMEHUH
BUJICHUSI BU3YaIbHBIX (QopM mpeacTtaBieHus uHopmanuu (00pa3oB, 3HAKOB, CHMBOJIOB), HX
OCO3HAHHOT'O BOCIIPUSTHS, IOHUMaHMSI, UHTEPIIPETALIMU U TBOPUECKON aKTHUBHOCTH.

Busyanvrnoe o6yuenue, xax cioxHbId 00pa3oBaTeNbHbBII KOHCTPYKT, 3aTParuBaeT HECKOJIBKO
3HAYUTENIbHBIX ACMEKTOB OOYyYEHHsS COBPEMEHHOIO uenoBeka. IIpoBojas aHanoruio ¢ TEKCTOBOMU
JeSITeNIbHOCTBIO, MOHATHS «MHTEPIIPETALUS U CO3/IaHHEe» BU3YyaJbHBIX COOOLICHUI COOTBETCTBYIOT
mpoleccaM 4YTCHHsSI M THChMa 3HAKOBBIX cooOmieHuid. [lIBeackuii mcciemoBaTellb BU3YaIbHON
rpamoTHOCTH P. IlerepccoH muieT: «kak Mbl OBJa/IeBaeM 3HAYCHHEM CJIOBA, TaK U CETOJHS Mbl
JOJDKHBI YYUTHCS TIOHHUMATh BHU3YalbHYI0 MH()OPMAIMIO W OBJAJNETh JJIEMEHTAMHU BH3yaJTbHOTO
«a3plka» [12, c. 225]. IlocraHoBKa Takoro BOMNpOCa KapAWHAIBHO HM3MEHSET IIOJIOKEHUE
BU3YyaJbHBIX MCTOYHHKOB HH(pOpMaluu B Mpolrecce OOyuyeHHMs: OYEBHJIEH IIEPEHOC aKIIeHTa
C MIPUHLIMIIA HATJSIHOCTU U MCIOJb30BaHUS BU3YyalbHBIX M300paKeHUH Kak CpeAcTBa 0OydeHus,
Ha CO3[]aHHE «BU3YaJIbHOTO» JM3aiiHa 3aHATHS M pa3BUTHE BU3YaJbHOTO MBILUIEHHS KaK Ipolecca
LEJIOCTHOTO BOCHPUATHUSA, IOHUMAaHWS W KPUTUYECKOTO OCMBICICHMSI 3pUTEJIBHOTIO  IOJIS.
B HacTosiiuit MOMEHT BU3yallbHOE OOyuU€HHUE CBS3aHO, MPEXKJE BCEro, ¢ MPOILECCOM JO0OBIBAHUS
Y KOHCTPYMPOBAHHUS 3HAHHsI 00 OKPY’KaIOIIEM MUpE B pe3yJbTaTe B3auMOJICHCTBUS C BU3yaIbHBIM.

Wneun 11enoCTHOCTH 3pUTEIBHOTO BOCIPHUATHS, Pa3BUTHSI 0COOOT0 OTHOIICHUS K BUIUMOMY
KaK K «TEKCTY», OTBETCTBEHHOCTH B (POPMHMPOBAHUH BH3YaIbHOTO OOJMKA OKpYXaromled cpebl
YeJI0BeKa HAIlJIM CBOE OTPAKEHUE B TAKOM IMOHSATUH KaK «BU3yallbHas KyJlIbTypa». JlaHHOE MoHsATHE
OTpa)kaeT BHYTPEHHIOIO MO3ULHUIO YEJIOBEKA 10 OTHOUICHHIO K OKPY)KAIOIIEH IEHCTBUTEIBHOCTU
u popMupyeTcsi 4Yepe3 BOCHpUATHE BU3YyaJbHbIX 00pa3oB. BusyanbHas KynbTypa deloBeKa
00bEeIUHSET MIMPOKHM KPYr CIOCOOHOCTEH, 3HAHUM, YMEHHIH U KayecTB, HEOOXOAUMBIX YEJIOBEKY
1 3(pPexTUBHOr0 GyHKIIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM T7100anbHOM cpesie Macc-Meanua U omnpee-
JseTcs HaMU KaK MOJeNb TOBEIEHHUS 4YeJOBEKa, MPEICTaBUTENsl HAIMOHAJIBHON KYJIbTYpHI
B BU3YyaJIbHOM MOJIUKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE.

2. OcHOBHbIE XapaKTEePUCTHKH COBPEMEHHOI0 BU3YaJbHOI0 POCTPAHCTBA

JlanpHeliliee W3ydeHHWE M aHAIW3 JIMTEpaTyphl IMOKa3add OMNPENEIEHHYI0  OOLIHOCTh
B OTIpeJIeIEHUH MPOLIECCOB BU3YalIbHON KOMMYHHKALIUH, BU3yaIbHOTO MBIIIJICHUS U OCOOCHHOCTEH
OpraHM3ali BU3YaJIbHOTO OOy4YeHUSI B OTEUECTBEHHBIX WU 3apyO0eXHBIX 0O0pa3oBaTeIbHBIX
IIpaKTUKax. PaccMOTpeHHbIE BBILIE NMOHSTHS BOLUIM B I0J€ NEAArOTMYECKUX HMCCIENO0BAaHUN Kak
aKTyaJlbHbI€ aHTPOIOJIOTMYECKHE U KYJIbTYpOJIIOTMUECKUE SBJICHUS, YTO MOBJIMIIO HA ONpEesieHne
HOBOIO Kpyra KOMIIETEHLIUH, CBSI3aHHBIX C AaKTUBHBIM MCIOJIb30BAaHUEM MeAUa-IPOAYKLINN
U BuzyasibHOM uH(opMmanuu. OAHAKO NelIaroruiyeckoe HAMoJHEHHE BU3YaJIbHON KOMIIETEHIIUU
ObUT0 OBl HEMOJNHBIM 0€3 PacCMOTPEHHs XapaKTEPUCTHKH COBPEMEHHOTO IOKOJCHHS, >KU3HE-
JEATEeIbHOCTh KOTOPOTO OCYIIECTBIIAETCS B HOBOM «BHU3yaJIbHON» OKpyxkatomiei cpene. Cpenu

18



OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK «BU3YAIBHOT0» CTWJIA JKM3HM OTMEYAIOT TIJI00alU3aIfio, BBICOKYIO
CKOpPOCTh TPOM3BOJCTBA M TMOTPEOJIEHUS BU3YaJbHBIX IPOAYKTOB, «KJIUIIOBOCTH» MBIIICHNUS,
KelaHue OBICTPOro  TOJY4YeHUsT M MOTpeOieHus uHpopmanuu 0e3  ONpeneNIeHHBIX
MHTEJUIEKTYyaJbHbIX yCWIUi. Bblaenstorcs craenyroomue npoOneMbl B crocobax paboTel ¢
uHbopManuell cpead MOJOJOr0 TOKOJEHHUS: OTCYTCTBHE HYETKOCTH B CTPYKTYPHUPOBaHHU
MHGOPMALIMOHHOTO TMPOCTPAHCTBA, AePUIUT YMEHMsS KPUTHYECKU OLICHHWBAaTh HH(OPMALUIO,
MOHMKCHUE IIEHHOCTH OOILIMX 3HAaHWI Kak (poHa MBIIIJICHUS 4YelloBeKa, ciaadasi KOHIIEHTpauus Ha
OIIpPENICJICHHOW TeMe, pa3BUTHE (PArMEHTAPHOTO M PA30PBAHHOIO BOCIPUSTHSA, MEAJICHHOE
pa3BUTHE HaBBIKA MOJHOTHI aHamM3a nH(opMaruu u ap. [13, c. 6].
Pestomupys B3rsiibl 3apyO€XKHBIX U OT€YECTBEHHBIX YYEHBIX Ha BU3YaJlbHYIO IPaMOTHOCTb
Y DKCTPAIIOJIMPYsl JAHHOE IIOHATHE B KOHTEKCT MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIlMU, BbLACIUM
HE0O0XOAUMOCTh 1LI€JICHAIIPABICHHOTO Pa3BUTHSL Y CTYAEHTOB CIIOCOOHOCTH B3aMMOJIEHCTBOBATh C
BU3YQJIbHOW KYJIBTYpOBEIUYECKOH HH(MOpMAIMel, CYIIECTBEHHO YBEIMYMBAs pOJIb METOJOB,
HAaIPaBJICHHBIX HAa pPa3BUTHUE CIELHUAIBHBIX YMEHUH OCO3HAHO BOCIPUHUMATh, KPUTUYECKU
OCMBICJIAITh U KOHCTPYKTUBHO CO3/aBaTh BU3YaJbHBIM KyJIbTypoBeAueckuil Mmarepuai. OBianeHue
HaBbIKAMU OTOOpa KYyJIbTYpOBEAUECKOM uHH(popManuu B Meaua-MHUpe, CHocodamMH IOHCKa
BO3MOXXHOCTEH U IyTel MaHEBPUPOBAHUS B €€ IOTOKAaX, OCBOCHHE HOBbIX HHCTPYMEHTOB ITO3HAHUS
BU3YaJIbHOTO MH(MOPMALMOHHOIO OKPYKEHHS MO3BOJUT KYJIbTYype 3HAUUTENIBHO PACIIMPHUTH CBOE
MPOCTPAHCTBO, a 4YEIOBEKY OJ(PPEKTHBHO YHPABIATH MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHEH
B I7100aJIbHOM KOHIJIOMEpaTe KyJbTyp.
[Ipu »TOM ompenenuM CclIeAyIOLUUME MEAArornyeckue 3aJauyd Ppa3BUTHS BU3YaJbHOUN
KYJITYPOBEYECKOM PaMOTHOCTHU CIIELUAINCTA B 001aCTH MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALIUU:
® [IOHMMaHUE MHOTooOpa3usi BHU3yaJIbHBIX O00pa30B U KYJIbTYpHO-OOYCIOBIEHHBIX
CIOCO0OO0B BU3YaJIM3all¥ COBPEMEHHOTO TOJIUKYIBTYPHOTO MUPA;
®  YBAXKUTEIbHOE OTHOIIEHHE K M300Pa3UTEIbHBIM TPAJIULUAM U BU3YyalbHON HH(DOpMaIUK
POIHOM U APYTrOW KYJIbTYPBI;
® 0CO3HaHME OTBETCTBEHHOCTH 32 CO3[JaHME KOPPEKTHON BHM3YyallbHOM HH(popManuu
C KyJIbTypOBEIUECKUM KOHTEKCTOM,;
® aKTHBHas TMO3ULHUS MPOTUB JHOOOrO0 TPOSBICHUS BHUPTYaJbHOTO HKCTPEMHU3MA,
KceHo(oOnr B MeANa-IPOCTPAHCTBE, BU3YAIIbHON AUCKPUMUHALIUU KYJIBTYP.
Wtak, MpUMEHUTENbHO K HHOS3BIYHOMY MEXKYJIBTYPHOMY OOpa30BaHHMIO MbI BbIIENSIEM
B COCTaBE BU3yaJIbHOW KOMIIETEHIIMH CIEAYIOLINE KOMIIOHEHTHI:
®  KOCHUMUBHbIU YPOGeHb, CBSI3aHHBIM C OBJIAJEHUEM CTpaTeTrUsIMH paboThl C BU3YaJbHBIM
KYJIbTYPOBEJYECKUM KOHTEKCTOM, OINpPENENSIONUM CIOCOOHOCTh aHAJIM3a BU3YaJbHON KYJIbTYpO-
BEUYECKOW MH(pOpMAIUH, BBIUWIECHEHUS HEOOXOJUMOrOo U 3HAUYMMOTO, Pa3BUTHUS MO3HABATEIbHO-
KPUTHYECKOT'O MBIIICHHUs] HA OCHOBE BOCHPHUATHS BU3YyallbHOW MH(pOpPMAaLNHU; CIIOCOOHOCTh MOHM-
MaTh KYyJbTYpOBEAUECKUH KOHTEKCT BOCIPUHMUMAEMON BHU3yaJlbHOM HMH(OpMalMH; CrOCOOHOCTb
BBIJICNIATh YHUBEPCAJIbHOE M CIEHU(PHUECKOE B BHU3YAJIU3UPOBAHHBIX IpeIMETax, SBICHUIX,
(dhopmax moBeneHus;
®  SMOYUOHALHO-OYECHOUHDBII YPOEEHDb, OTIPEACTSAIOIINN COBOKYITHOCTh HIEHHOCTHBIX OPUEH-
Talui, TO3BOJSAIOUIMX JIMYHOCTH KPUTHYECKH OIICHMBATh BHU3YaJbHYIO KYJIbTYpPOBEIUYECKYIO
nH(pOopMalIKIo, BbIpadOTaTh aIeKBaTHOE OTHOIICHHE K HEH, NMPOSIBISITh HHTEPEC U JKEJTaHHE K U3y-
YEHUIO POJHOM / PerHOHAILHOW M MHOS3BIYHON KYJIBTYPhI, UX peaju3aluy B BU3yalbHOM MH()Op-
MaIMOHHOM MHpE; CIIOCOOHOCTh TOJIEPAHTHO OTHOCUTBHCS K KYJIbTYpHO-IE€TEPMUHUPOBAHHBIM pa3-
JIMYUSAM B BU3YaJIIbHOM M300pakeHUH OKPY>KaIOLIEro MUpa;
®  OeAamenbHOCMHbI YPOBeHb, TIPEAONAraloNi OBIIaJICHUE JTUYHOCTBIO CIIOCOOAMU aJIeK-
BaTHOM MHTEpIpETalui BU3YAIbHON KYJIbTypOBEAUYEeCKON HH(OpMaLINH, €€ UCIOIb30BaHUS B CUTY-
alUAX MEXKKYJIbTYPHOIO B3aUMOAECHUCTBHSI, a TAKKE aKTUBHOI'O M TBOPYECKOTO CO3UAAHUS JAHHOTO
BUJa MHPOPMALMU C LENbIO BBIPAKEHHUSI CBOETO OTHOLIEHUS K MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIUH,
croco0aMu Co3/1aHus KOPPEKTHOW BU3YaJIbHOM KYJIbTYPOBEIUECKONW HHPOPMALIUH.
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3akiroueHue

Takum o0pa3oMm, TPUMEHUTEIBHO K HWHOSI3BIYHOMY MEXKKYJIBTYPHOMY OOpPa30BaHHMIO MBI
OMPENEISIEM  BU3VANbHYIO KOMNEMEHYUlo Kak CHOCOOHOCMb U 20MOBHOCHb  OCO3HAHHO
BOCNPUHUMAMb BU3YATILHYIO KYIbMYPOBEOUeCKYI0 UHDOPMAYUIO 8 PA3IUYHBIX MeOUd UCMOYHUKAX,
KpUMUYECKU OCMbICTIAMb U OYEHUBAmMb, UCNONb308AMb MBOPUECKUll No0X00 6 CO30AHUU
KYIbMYypo8eoueckKux 6U3yaibHblX 00pa308 U OCO3HAHHO UCHONbL308AMb UX 6 NPAKMUKe
MEXNCKYIbMYPHO20 83AUMOOCUCMBUS 8 Kauecmee Meouamopa KyJivmyp.

BxoxieHrue B HOBBbIE MPOCTPAHCTBA, TJE OTPOMHBIC TUIACTHI 3HAHWM CYIECTBYIOT BH3YaJIbHO,
CTaBHUT HpI/IHLII/IHI/IaJIBHO HOBBIC 3a1a4un nepen IneaarorituyCCKnuM COOGH_IGCTBOM, CBsI3aHHBIC B HAaCTHOCTHU
C Pa3BUTHEM BU3YaJIbHOM KOMIICTCHIIMU. BBIIEIEHHBI CTPYKTYPHO-KOMITOHEHTHBIM COCTaB KOMIIE-
TEHIIUU MTO3BOJIMT B JATTbHEHIIIEM ONPEICIUTh COJICPKAHUE TEXHOIOTHH e¢ (hOpMUpPOBAHUSL.
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BILINGUAL EDUCATION IN GERMANY

In the past years, bilingualism has become a topic of interest in various disciplines, such as
neurology, psychology or linguistics. Scientists of all these disciplines are launching researches, in
order to understand the impact bilingualism has on the development of people. A particular focus is
laid on the aspect of education: how can children benefit from bilingual education? Why is
bilingualism in education important in today’s society? In Germany, the number of schools which
offer some kind of bilingual education has risen significantly in the last decades. However, the
majority of children are still being taught in one language only. The text depicts some crucial terms
and facts, related to bilingual education, before pointing out different forms of bilingual education
in Germany, particularly focusing on current developments. Its aims are to facilitate the reader to
gain an insight into the situation of bilingual education in Germany, to offer background
information about bilingualism and its benefits, and to cautiously initiate a process of reflecting on a
possible future of bilingual education — not only in Germany.

Key words: bilingualism, education, Germany, languages, multiculturality.

Ooepnopoep X. K.

Jlexmop @onoa um. P. Bowa é Poccuu (I'epmanus)
BUJIMHI'BAJIBHOE OBPA3OBAHME B 'EPMAHUHN

B nocnempnue roapl OWIMHTBU3M CTall OOBEKTOM H3YUEHHUS Pa3NUYHBIX AUCIUILIAH —
HEBPOJIOTUH, TICUXOJIOTUH, JIMHTBUCTUKH, JIp. YUEeHbIE, padOTaIOMIAe B OTHX O0JIACTSIX, UCCICTYIOT
poNb OMIMHTBH3MA B Pa3BUTUU JUYHOCTH. OCOOBI MHTEpEC BBI3BIBACT BKIIAJ OWJIMHTBaIHHOTO
o0pa3oBaHHs B pa3BUTHE JUYHOCTH peOeHka. [louemy OMIMHTBaIbHOE OOpa3oBaHWE TaK Ba)XKHO
B coBpeMeHHOM obmectBe? B ['epmanuy uncino OMIIMHTBATIBHBIX LIKOJ CYHIECTBEHHO YBEJINYHMIIOCH
3a MOCIIeAHNAE BAANATh JieT. OHaKo OOJIBITMHCTBO AETEH 0 CUX TOpP y4aT B IIKOJIE TOJBKO OJWH
s3bIK. B craThe paccMaTpuBaroOTCs HauOoliee BaKHBIE TMOHATHS OWIMHTBAIBHOTO OOpa3OBaHMUS,
OIMCBIBAIOTCST Pa3HOOOPA3HBIE TUITHI OMIIMHTBAIBHBIX IMIKOJI. L[eb cTaThil — 03HAKOMUTH YUTATEIS
C 0COOEHHOCTSIMH OMJIMHTBaJIbHOTO OOpa3oBaHusi B I'epMaHuu, MoKa3aTb €ro MpPEeUMYIIEeCTBa,
a TakKe Ha4yaTh OOCYXICHHE BO3MOXHBIX IIyTed pa3BUTUS OWJIMHTBAILHOTO 0Opa30oBaHMUS
B ['epmanuu u 1pyrux crpaHax.

Knrouesvie cnosa: 6unnurausm, ooOpasoBanue, ['epmaHus, sI3bIKH, MYJIbTUKYJIbTYPATU3M.
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Introduction

«In Germany, the future is bilingual» [1] — this explicit, clear, ambitious phrase was picked as
the headline of an article on the German news and education website «Deutsche Welle» in April
2011, years before the significant increase of multiculturality in Germany in 2015/16 [2]. The future
is bilingual. But what about the present? What does the current situation look like? On what is the
vision of a future education, characterised by bilingualism, based? And how is it supposed to play
its role in a multicultural future, «in which the establishment of peace and harmony among all
people» [3] shall advance? This article will give a brief insight of bilingualism in education before
overviewing its concrete realisation in Germany.

Bilingualism in education is a response to two major developments in the past decades:
firstly, a change in society, manifesting itself in a «clearly defined increase in the number of
language minorities» [4] in countries all over the world, and secondly, the rapidly proceeding
globalisation and the associated need of intercultural communication and multilingualism.

In 2015, a record number of 17.1 million people (every fifth person) in Germany had
a migration background — around 4% more than the year before. The majority of people with
a migration background, living in Germany, has Turkish roots, followed by people from Poland,
Italy, Serbia, Montenegro, Kosovo and Romania [5].

About one third of the refugees reaching Germany in the second half of 2015 came from
Syria, around 10% (each) from Afghanistan and Irag. More than two thirds of the people applying
for asylum in 2015 were under 30. Therefore education is a crucial topic, regarding their life in
Germany [2].

Interestingly enough, it is not the people from the mentioned countries or nationalities who are
dominating the discussion about bilingual education in Germany. The German language courses for
refugees are being covered by special integration classes for immigrants (mostly funded by the Federal
Office for Migration and Refugees), whereas young people with Turkish roots are, in almost all
instances, going to regular schools — having lived in Germany all their life, and in many cases holding
both the German and Turkish citizenship. Language and cultural barriers need to be dissolved
individually; only in exceptional cases there are special intercultural offers in schools. Most bilingual
schools, nowadays, offer education in English, French or Spanish, not in Turkish or even Arabic.

The first bilingual schools in Germany were opened in the 1970s, as a result of the entry into
force of the Franco-German cooperation in 1963. The concept, which is still followed by various
schools, was to conduct the lessons in both French and German, and to offer the students the option
to obtain both the French Baccalaureate and the German Abitur. Mostly schools in areas close to
the French border launched this new system of education. The development was followed by the
establishment of more bilingual schools, focused on languages other than French. By 2011, the
number of schools which offered some kind of bilingual education had increased up to around 600.
Moreover, their focus has turned away from being restricted to Franco-German; nowadays there are
very different forms of bilingual schools in Germany [1].

1. Types of Bilingual Education in Germany

In order to describe the various bilingual education systems in Germany, a fundamental
distinction of two types need to be made: pure bilingual education (for students who are native
speakers in both the language of the country they live in and the language of teaching) and the so-
called mainstream bilingual education, which implies «the practice of teaching non-language
subjects through the medium of a foreign language» [6]. This distinction refers to the two major
types of bilingual people: those who have the ability to use several languages on a close to fluent
level, but prefer one of them (in most cases their own native language), and those who actually use
different languages, regularly switching between these languages, depending on the situation, the
person they talk to etc. [6].

The mentioned Franco-German schools, having emerged in the 1970s, followed the principle
of mainstream bilingual education. Various subjects, such as History, Geography or Politics, were
(and are) taught in the foreign language (French). These lessons do not start before the 7th grade,
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when students have reached the necessary level in the foreign language. In the 5th and 6th grade,
students aiming to choose their schools’ bilingual path usually have additional lessons in the foreign
language, in order to accelerate their learning progress. In some cases the lessons in the foreign
language (starting in the 7th grade) are complemented by lessons in German, covering a similar
topic, in order to make sure that the terms and matters are understood [6].

Many schools have later adapted this system, inspired by the Franco-German schools.
Nowadays, there are schools with bilingual branches in the majority of the 16 federal states —
offering lessons in different languages, such as English, Spanish or Italian. The number of bilingual
schools focusing on the English language has doubled since the 1990s, as a reaction to the
increasing relevance of English in the intercultural and globalised world [7].

As schools following the principles of mainstream bilingual education are not primarily
aiming at students who do not have German as their (only) native language, it is interesting to have
a look at the motives for the parents to send them to these schools (or for them to decide to go
there). Not only the wish to be able to speak several languages, in order to improve the chances in a
world characterised by globalisation, plays an important role. Many decisions are based on
psychological studies of bilingualism. In his study «Bilingual education: Current perspectivesy,
Blanco noted in 1973 that «the consensus of experts in the field of bilingual education is that its
primary goals are in the area of cognitive and affective development rather than linguistic and
cultural realms» [4]. The American Speech-Language-Hearing Association differentiates these aims
further: the benefits of being bilingual include the increased ability of using information in a new
way, of coming up with solutions to problems and of connecting with other people [8].

Contrary to warnings that bilingual education might lead to the children’s confusion and other
psychological problems, numerous researchers in the fields of psychology, linguistics and
neurology were able to prove that people who grew up bilingually have a far bigger flexibility in
their brains and are therefore far more capable of multi-tasking than those who did not [9]. One
reason for this might be the higher frequency of linking activities between the two cerebral
hemispheres — and the fact that most bilingual adults are proven to have «denser grey matter (brain
tissue packed with information-processing nerve cells and fibres), especially in the brain’s left
hemisphere» [10]. Besides the aspects of communication and multicultural awareness raising, a
trigger for choosing a school which offers bilingual education is therefore also the hope for
benefiting from it in terms of the child’s brain development.

The second type of bilingual schools follows a different path. The target group consists of
those students who do not have German as their only native language. Their families have migrated
to Germany and want to pursue a fulfilling education in both their native language and German.
This situation applies, for example, to many English-speaking expatriates who are educating their
children at Germany’s international schools [11], but there are also special schools, focused on
other nationalities, such as Czech schools (in the east of Germany and Bavaria) (raising-bilingual-
children.com), French schools (mostly in the western part of Germany) [12] or Chinese schools.

The bilingual schools for children who are raised bilingually are mostly private and apply a tuition
fee (opposed to the free education in German public institutions). The number of bilingual or
international schools varies from one federal state to another — mostly depending on its geographical
position. The state of Rhineland-Palatinate in the western part of Germany, for example, has a very high
number of international schools, whereas in Bavaria, due to its geographical vicinity with the likewise
German-speaking country Austria, they are much less frequent [1].

In general, the number of schools without any form of bilingual education is still the vast
majority. Every school in Germany is teaching at least one foreign language (in most cases
English), but within the limits of teaching a foreign language — not as a medium to teach another
subject or to promote the development of bilingualism, intercultural competence and even brain
activity. Bilingual schools — in one form or the other — are still an exclusive phenomenon instead of
the normality. However, the awareness has been raised immensely in the last years and will
probably result in a further development in this field.
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Conclusion
Resuming all the facts given in this article — is Germany’s future really bilingual? Its present

certainly is not. Most young Germans speak English at a decent level (based on my own
intercultural experiences) and therefore possess some kind of bilingual ability, but are only in rare
cases actually, independently using both languages to the same degree. Bilingualism in schools is
still a rarity, rather than a matter of course. In order to make the education in Germany more
bilingual, the academic studies of those wishing to be a teacher in Germany need to undergo
fundamental changes: they need to be trained in their subjects as well as in the language in which
they are intending to teach. And besides that, an increase of the number of native speakers (of non-
German languages) is needed in the teaching sector, in order to really facilitate real bilingualism.
First steps have been made towards a naturally and inclusively bilingual education — but the
German education is still far from being a bilingual one for everybody.

10.

11.

12.
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I1. COODUOJIMHTBUCTUYECKHUE ACIIEKTbI MHOT'OA3bIYUA

YK 811.161
Canumosa /1. A.
Enaobyscckuti unemumym Kazanckoeo gpedepanvroco ynusepcumema, Poccus

POCCHICKHUE HEMIIbI KAK OFBEKT COLMOJIMHI BACTUYECKHX
UCCJIEJOBAHMI!

CraTbsi MOCBSIIEHA JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOMY, a TaKXE B OIPEACIIEHHOM CMBbICIE
COLIUATIbHO-(DUI0COPCKOMY OCMBICIIEHUIO TPOOJEMBl SI3bIKA U KYJIBTYPbl POCCUHCKHX HEMIIEB.
[TokazaHa akTyaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMbI, MOTUBUPOBAHHON COBPEMEHHBIMU PEATUSIMU
U SI3BIKOBBIMHU MPOOJIEMaMHU B COBPEMEHHBIN MEPHOJ] MEXKITHUYECKUX KOHTAKTOB U JTUCHEPCHOTO
IIPOXKUBAHUS MHOIMX S3THOCOB Ha pa3HbIX TeppUTOpHsX. [IpuBeneHbl JaHHbIE aHKETUPOBAHUS
U MIEPENUCKU CO CTa PECHOHJECHTAMM, 3THUYECKMMU HEMIAMHU pa3HbIX MOKoJeHuM. Poccuiickux
HEMIIEB CIIEyeT PaclleHUBaTh, C OJHOW CTOPOHBI, KAK ITPUHAICKAIUX JABYM KYJIbTypaM, C Ipyrou —
MPUHAJICKANINX COBEPIICHHO HOBOMY JyalbHOMY (HMHTEP)KYJIbTYPHOMY MHUPY, BO3HHUKIIEMY
yepe3 NPUCBOCHUE U UHTEPIIPETAINIO ABYX UCXOAHBIX (HEMELKOIO U PYCCKOI'0), TO €CTh UX MOKHO
paccMaTpuBaTh KakK  «CaMOOBITHOCTB», HOBOE€ MEHBUIMHCTBO C COOCTBEHHOW HCTOpHEH
U KylbTypoil. [Ipy 3TOM nuIIb NPUMEPHO TPETh COBPEMEHHBIX POCCUMCKHX HEMIEB SBIISIFOTCS
3¢ (HEeKTUBHBIM CBS3YIOLIUM 3BEHOM MEXKIY KYJIbTYypaMH. XPOHOJIOTMYECKUN Cpe3 HMCCIeIO0BaHUS
TEMBl JA€T pa3Hble pe3ylbTaThbl, YTO IIO3BOJSIET TOBOPUTH O JMHAMHUKE, O HEYCTOMYHBOCTH
TEHJCHIMA B CaMOUJICHTU(UKALUU STOT0 MHTEPECHEHINEro 3THOCA, CHITPABIIETO U UIPAIOIIETO
0CO0YIO POJIb B MEKITHUYECKUX MEXKYJIBTYpPHBIX Ipoleccax B uctopuu Poccun.

Kniouesvie cnosa: poccuiickie HEMIbl, KyJIbTypa, COXpaHEHHE S3bIKa, apXUBHbBIE MaTEpUabI,
3THOCBI.

Salimova D. A.
Elabuga Institute of Kazan Federal University, Russia

RUSSIAN GERMANS AS THE SUBJECT OF SOCIOLINGUISTIC RESEARCH!

The paper is devoted to the linguocultural and, to some extent, social and philosophical
comprehension of the issue of the language and culture of Russian Germans. It illustrates the
topicality of the problem, its being in demand in view of modern realities and language problems at
the time of inter-ethnic contacts and dispersed living of representatives of many ethnic groups on
different territories. The paper presents the data collected from the questionnaires and
correspondence with a hundred respondents — ethnic Germans belonging to different generations.
On the one hand, Russian Germans belong to two cultures; on the other hand, they belong to quite
a new duel (inter)cultural world which came into being through acquisition and interpretation of the
two original ones (German and Russian); that is Russian Germans may be regarded as something

! Crates BBIIONHeHa mpu (uHAHCOBOH mommepkke PTH® Nel5-04-00011a «SI3bik ®m KymbTypa
PYCCKMX HEMIEB B MHIpPALMU: NPOOJIEMBI CaMOIIPE3CHTAlMd U CaMOMICHTU(HKALINN

! The article is written within the Russian Humanitarian Science Foundation grant Ne 15-04-00011
«Language and Culture of Russian Germans in migration: the problems of self-presentation and self-
identification»
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«singular (unique)», a new minority with its own history and culture. Besides that, only one-third
of contemporary Russian Germans presents an effective link between the two cultures. The
chronological section of the study provides different results which allow speaking of the dynamics,
instability of the tendencies in self-identification of this specific ethnos which played and is still
playing a very important role in inter-ethnic and intercultural processes in the history of Russia.

Key words: Russian Germans, culture, preservation of language, archival materials, ethnos.

Beenenune

AKTyaJlbHOCTh MpPOOJIEM, CTaBLIMX MPEIMETOM M3y4YEHHS Ui JaHHOM paboThl, OYeBHIHA:
TE€Ma UMEET Ba)KHOE 3HAUEHUE HE TOJBKO B IUIAHE U3Y4EHUs nctopuu poccuiickux Hemues (PH), Ho
U B KOHTEKCTE Crienu(pUKH OTPaKEHUSI UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX (DaKTOPOB B SI3bIKE, KYJIbTYpE, CaMO-
npesenraiuu u camouneHTudukanuu PH. «The topic relevance is motivated by the key challenges
of the 21-st century — multilingualism in the context of globalization and universalization,
combining the ethnic groups’ desire to self-preservation; new requirements for modern language
identity» [1, p. 96]. Takum oOpa3oM, UCCIEeAOBAHUE PACIIUPSIET HAIle MPEACTaBICHUE O COXpaHe-
HUU HAllMOHAJIBHON MJIEHTUYHOCTH PYCCKMX HEMIIEB, a 3HAYUT — O MPOoOJIeMe MUTPALIUU B LIEJIOM.
AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO HCCJIEIOBaHMs O0YyCIIOBIIEHA KaK TOCYJapCTBEHHOW HAIllMOHAIBHON MOJU-
TUKON Poccuu, Tak u JOCTATOYHO OOJBIION YHMCICHHOCTBIO auactiopbl PH. O6bekToM HccienoBa-
HUS BBICTYMAIOT POCCUKCKHE HEMIIbl KaK MPEICTAaBUTENH ABYX STHOKYIBTYp (PyCCKOW M HeMell-
koii). [Ipeamerom uccnemnoBanust ABIsETCA crenu(rUKa OTpaskeHHsI HCTOPHKO-KYJIBTYpPHBIX (hakTo-
POB B SI3bIKE, KYJIbTYpE, CAMONPE3CHTALIUA U CAaMOUJCHTU(PHUKAIIUU pOCCHIiCKUX HeMIeB. [IpakTu-
4yecKas 3HAYMMOCTh COCTOUT B TOM, YTO IOJY4YEHHBIC (DaKThl, 000OIICHUS U BBHIBOJBI MOTYT CIIO-
coOcTBOBaTh OoJsiee TIIyOOKOMY OCBEUICHHIO MPOOJIEM s3bIKa U KYJIbTYPhl POCCUHMCKHX HEMIIEB Ha
MaTepHualie apXHWBHBIX JAaHHBIX M aHKET PECHOHACHTOB; BBISBJICHUIO (DaKTOPOB, BIMSIOIIMX Ha
CaMOUJCHTHU(PUKAIIUIO POCCUICKUX HEMIIEB, CO3JaHHIO0 TEOPETUYECKOW Oa3bl ISl MOCTPOSHUS
METOJIMKH TpENnoJaBaHusl SI3bIKOBBIX KYPCOB JUIsl POCCUHCKHMX HEMIIEB, B 00I1€00pa30oBaTeIbHBIX
yupexaenusx ['epmannn, B koTopsix ooydatorcst PH.

Kareropuss «poaHOW S3bIK» SBISAETCA NCUXOJIOTMYECKOM KAaTErOpHeW, OHAa TECHO CBs3aHa
C 3THUYECKMM CaMOCO3HAHHMEM U YacTO HE COBMAJACT C YHNOTPEeOJEHHEM S3bIKa WM CTETEHBIO
BJIQ/ICHUS UM: CUMTATh HEMEUKUU SI3bIK POAHBIM M 3HATh HEMELKHH A3BIK, XOPOILIO UM BIIAJETh —
3TO He OAHO W TO ke. [Ipu3HaHMe Kakoro-nubO s3blKa POAHBIM, HAa Hall B3IJIAJ, SBISETCS
OTPa)XEHHUEM HE SI3bIKOBOM NMPAKTHUKH, & CTENEHHM BBIPA)KEHHOCTH HALMOHAJIBHOM HWJIEHTHUYHOCTH.
B xoge wuccnenoBaHusi  UCHOJIB30BAIMCh  METOJBI M MPUEMBI.  ONMCATENbHBINA; IPHEM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOW MHTEPIPETALNN; AJIEMEHThl CTaTUCTUYECKOr0 aHajau3a; MpoOJIeMHO-
XPOHOJIOTUYECKUI METOA; METOJI CTaHIAPTU3NPOBAHHOTO UHTEPBBIO.

MatepuranaoM HCCIEOBaHUS CTaJld apXUBHBIE JIaHHbIE, UHTEPBbIO-OMPOC, MPOBEIECHHBIN C
pecrionieHTaMu (Bcero 100 yenoBek), NPeACTaBUTENSAMHU pa3HbIX MOKOJIEHUH POCCUICKUX HEMIIEB.
B uactHocTH, B apxuBe EnalyXCKOro MHCTUTYTa HaMU OOHApY:KEHO TPHHAILATh JUYHBIX €T
poccuiickux HemileB, KoTopble B 50—70-¢ rr. XX B. ObUIM BEAYIIMMH U CaMbIMH H3BECTHBIMH
npenojaBaTeNsiMi Hamiero UHCTUTyTa. CerofHs, K COXKaJEHUI0, HUKOTO U3 STHHUYECKHX HEMIIEB
cpeau mpernojaBaTeneil yxe HeT. OcoOeHHO /ISl Hac ObUIM MHTEPECHBI 3alMCH B JIeax, CBSI3aHHbIE
C BIAJCHMEM S3bIKaMH, C JIMYHBIMM KaueCTBaMU HM3y4aeMbIX PECHOHJIEHTOB, C MECTOM HX
poxeHusi, ¢ 00pa3oBaHUEM, C HHTEPECAMH U Jp.; TO )K€ CaAMO€ CTaJ0 LIEHTPOM Halllero BHUMaHHUS
IIPY HaLIEH MEepennucKe C HUMHU.

1. AHa/M3 JaHHBIX AHKETHPOBAHMS PECIIOH/IEHTOB

B nanHOll paboTe MBI NOMBITAEMCSl BBIIBUTH IMPUYUHBI TOTO, MOYEMY BHYKH [E/O0B,
y KOTOPBIX Ja)ke MacnopT Obul Koraa-To o(popmieH Ha HeMeUKOM s3blke (HeMIibl I1oBOIIKbs),
B TIOJIABJISFOIIEM OOJIBITHHCTBE CIy4aeB CETrOHS HE BIAJCIOT HEMEIKHUM s3bikoM [2, ¢.135-137].
IIpencraBuM OCHOBHBIE PE3YJIBTAThl HAIIETO UCCIIEI0BAHUS.

HccnenoBanue NmpoXOoAWIO HA OCHOBE aHAIM3a aHKETHBIX JaHHBIX. [lepBblil BapuaHT aHKETHI
BKJIIOYaJ ouimansHble JaHHble o pecnioaenTax. 1. @.M.0. 2. Ecnu uamensim paMuimio, UMs Win
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OTYECTBO, YKAXKUTE, KOI'/Ia, TJIe U M0 Kakoi npuuunHe. 3. ['oa, 4rcino, MecsI U MECTO pOKACHUs (Ceo,
JIepEeBHs, TOPOJ, paiioH, obnacTe). 4. I'me mpokuBaeTe Ha JaHHBIA MOMeEHT? 5. HarmoHambHOCTS.
6. OOpa3oBaHue U CIEIUATBHOCTh TI0 00pPA30BaHMIO, KOT/Ia M KaKoe yueOHOE 3aBe/IeHHE OKOHYMIIN
(wmm  yuurtech). 7. Ecnm Bbl paboraere, HamummTe MecTo paboThl (mMomkHOCTH). 8. Kakumm
WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH BIIAJICETC M B KAKOH CTEMEHH (YMTACTE U MOXKETE OOBSICHATHCS, BIIAICETe
cB0001HO). 9. V Bac ecth x000u? (kakoe?) 10. Ecte mu y Bac poanbie Opartbs unu cectpol? Ecnu ects,
Hanmmmte ux ®.M.0. [lata u roa poxxaeHus: BallMX POAHBIX OpaTheB M CECTEp, €CIM OHU MMEIOTCH.
11. ®.1.0 pomuteneii. 12. Jlata u rox poxnenus: poxuteneit. 13. IIpodeccus ponureneii? Padoraror
i 1o npodeccuu? (Mecto padotel poauteneit). 14. @.M.O u nara poxneHuss 0aOyIIKU U JSTyIITKH.
Kem paboramm? I'ne poaumuce? 15. Kakol s361k cuutaere poaabiM? [louemy?

Bropoii BapriaHT aHKETHI BBISIBIISUI CTEIICHb BIIQJACHUS HEMEIKHUM SI3BIKOM W TPAIUIIUSMHU.
1. ®.1.0. 2. Bozpacrt, ob6pa3oBaHue, 3HaeTe i1 UCTOpHI0 poccuiickux HemileB? 3. @.M.O. poxuteneid,
nena / 6adymku (otkyna onu poaom). 4. Kem no HanmonansHocTH BbI cebst cunraere? 5. Kakoii si3bik
Bbl TPU3HAETEe POJIHBIM M TMEpPBbIM, KakoW — WHOcTpaHHBIM? 6. Kak Bbl cumraere, kTo Takue
«POCCHHCKUE HEMIIbI»: A3TO MPEACTABHTEIM HEMEIKOH HalW{, TPEJACTAaBHTEIM PYCCKOW HAIHH,
camocrosaTensHbIi 3THOC? 7. CoOupaerech u Brl nepee3xars B ['epmanuto? Ecnu na / Het, mouemy?
8. Kak orieHnBaeTe ypoBeHb BIaJeHHs HEMENKUM si36IKkoM? Ecii Obl ObLIM CO3aHBI YCIIOBHUS, CTAIN
ObI BbI M3y4aTh (MM COBEPIICHCTBOBATh) HEMEUKUH s3bIK? 9. B ueM BuAMTE CBOIO «HEMEIKOCTH)?
Jlrobure 1 Hemenkue Oioza, necHu, npazauuku? 10. Bynere nmu o0ydaTh CBOMX JeTell HEMELIKOMY
s3pIky? 11. Kakue HaumoHansHble Tpa3gHUKU Bbl otMevaere? 12. Kakue Omoga HeMelnkol KyxHH
TOTOBIWJIKCH (TOTOBSITCS) Y Bac oma? 13. Kakyro My3bIKy (TI€CHIO) BbI O0JIbIIIE BCEX JTFOOHUTE?

Tperuit BapuaHT aHKETHl COCTABIIEH AJI TOTO, YTOOBI MMPOBECTU CHCTEMHBIM aHATU3 IMHCEM,
ApPXWBHBIX MCTOYHUKOB M MaTEepPHAIIOB, Kacaromuxcs HemIleB [ToBomkbs. B Hee ObUTH BKIIFOUCHBI
BOIIPOCHI, TPOJIMBAIOIINE CBET HAa CaMbl€ CJIOXKHBIE M TOHKHE AaCMeKThl CaMOUIEHTH(PUKALUU
STHUYECKUX HeMleB. Hampumep: kak pecCioHIEHT OTHOCUTCS K CMEIIEHHUIO CJIOB U (POPM PYCCKOIo
Y HEMEIIKOTO SI3BIKOB B peuM (TaK HA3bIBAEMOMY «CYPXKHKY»)? MCHOMB3YIOTCS JM PECIOHACHTOM
JMATEKTHBIC ¥ ycTapeBIre (OPMBI HEMEIKOTO sI3bIka? 3ampeTHbIe TEMbI B Pa3roBOpe C PYCCKUMU —
3HAKOMBIMH W KOJUIETaMH. 3ampeTHhIE TEMbl B Pa3rOBOpPE C PYCCKHUMH HEMIIAMH — 3HAKOMBIMH
u komeraMu. Yto pecrnonneHT nonumaer mnoxa «Markty, «Marktplatz»?  (cioBa — mnepBbie
accollMaIuy, CIIOHTaHHbIE)

[IpuBeneM KpaTkWe BBIBOJABI W3 aHAJM3a OTBETOB, JAHHBIX pecnoHaeHTamu. M3 100
OTIPOIIIEHHBIX PECMOH/IEHTOB HEMEILIKUM SI3IKOM BIaienu Bcero 31 denoBek. J[eTu 1 BHYKH TaHHBIX
PECIIOHJICHTOB HEMELKUM S3bIKOM B OCHOBHOM HE BJaJ€IOT. PECOHIEHTOB Mbl pa3ieiiid IO
BO3pacTy (B 3aBUCUMOCTHU OT MOKOJICHHUs) Ha TpH Tpymnmbl. [lepBas rpynma (crapiiee mMOKOJIEHUE) —
MIPaKTUYECKH BCE CBOOOJHO BIAJAEIU HEMEIKUM S3BIKOM M cuuTaiu ceds HemuaMu. Bcee
PECTIOHJIEHTHI BTOPOM TPYMIbl HE UMENU YETKUX MPEJCTABICHUN O CBOMX KOPHSX, B OTJIMYUE OT
npeAcTaBuTeNeil nepoi rpymmsl. Ho mocne npoenenus: 6ecenbl, JNIUTEIBHON MEPENHCKHA C HUMH
CTal0 OYEBUAHO, YTO y HUX TOSIBISIETCS WHTEpPEC K TeMe KOpHEH M  HEMEIKHUX MPEAKOB,
B pe3yJibTaTe PECIOHACHTaMU ObLI MPEIJIOKEH BapHaHT MOJydeHHs] HHGOpPMAIlUU U3 T0CTOBEPHBIX
HMCTOYHUKOB (XapakTepHO g 7 4enoBeK u3 27). PeclOHIEHTHI, OTHECEHHBIE K TPEeThel TpyIIe,
HEMEIKHAN S3BIK 3HAFOT Majio. JIMITs OJTMH PEeCTIOH/ICHT MPU3HAT HEMEIIKUI POJTHBIM SI3bIKOM.

Amnanoruynas cutyanus c camouneHTudukanueir PH. IlpencraButenu mnepBoil rpymnmsl
cuhTaiM ceds HeMIlaMM, JaKe€ €ClIM B CHIIy OIpPENIEJICHHBIX MOJUTUYECKHX OOCTOSITENHLCTB UM
MPUXOAUTIOCH CKPBIBaTh JaHHYI uHpopManuio. I[IpeacraButenn BTOpOM Tpymdmbl camo-
UACHTHGUIHPYIOT ce0s KaKk HEMIBI B TOpa3J0 MEHBIICH CTelnmeHW. PecroHIEeHTHI XK€ TpeTbel
TPYNNbl TPAKTHYECKHA MOTHOCTHIO OTHECIU Ce0sI K PYCCKHM: Y OOJIBITUHCTBA POCCHICKUX HEMIIEB
MIPOUCXOUT yTpaTa ITHUICCKUX KOPHEH, YTO HE MOXKET HE SBJISATHCS TPEBOKHBIM (PaKTOPOM.

2. UccaenoBanue B COIUATLHBIX CETAX

Hamu ObL10 mpoOBemEeHO Tak)Ke HCCIEIOBAHUE OCOOCHHOCTEM MEHTAIMTETa POCCHUUCKHUX
HEMIIEB B COLMAJIBHBIX CCTAX. TaK, dHaJIM3 IIOKa3ajl, 4YTO OCHOBHAasA AOOJIA 06H_[€HI/I}I pOCCHfICKHX
HeMIIeB B ceTd VIHTepHET NPUXOIUTCA Ha COlUMaIbHYIO ceTb «B KoHTakte», B ceTu
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3apEeTUCTPUPOBAHO HECKOJIBKO TPYIIN, TJe OCYyIIECTBisAeTcs oOMeH HMH(popMmaimeil u obuieHue
MpeCTaBUTENEH ceMell poccHiiCKMX HemIeB. VcciemnoBaHusl B COIMAIBHBIX CETSAX MPOBOASATCA
PEryJIIpHO OpPTraHU3alMsIMHM WIM CAMUMU IIPEICTABUTENSIMHM pocCUcKUX HeMueB. Cpeau Tem ais
ONPOCOB MOJKHO BBIJICJIUTH: 3HAHHWE HEMEIKOTO s3bIKa, CaMOWACHTU(UKALMS, KYJIbTYPHbIE
TpPaJULIUU B CEMbE, HCTOPUYECKUE KOPHU U T. 1.

Hemupl BnaseoT u ApyruMu sizblkaMud HapoaoB Poccuu, kpome pycckoro. DTo SI3BIKU TeX
HApOJIOB, C KOTOPHIMH HEMIIbI TPOXXKUBAIOT B HEMOCPEACTBEHHOW Onm3octu. Tak, 1Mo JaHHBIM
MEPENUCH, Ka3axCKuM s13bIkoM BiazeroT 2 291 uenosek — (0,38%), ykpaunckum — 2 066 (0,35%),
tatapckum — 813 (0,14%), y36ekckum — 557 (0,09%), monbckum — 330 (0,06%), apmsiackum — 234
(0,04%), scrouckum — 166 (0,03%), rpysunckum — 138 (0,02%), nutosckum — 115 (0,02%),
nareimckum — 108 (0,02%) u 1. a. B npuHImie, HeMiibl, X0Ts Obl 110 HECKOJIbKY YCIIOBEK, BIAJCIOT
BCEMHU f3BIKAMH, IMEPEUMCICHHBIMH B MaTepuanax MepenucHu, B TOM YHUCIE SI3bIKAMU HapOIOB
Harecrana unu Kpaitnero Cesepa. B 11€10M NOJMIMHTBU3M, T. €. 3HAaHHE MOMHUMO HEMEIKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB €IIe KaKoro-aubo s3bika, xapakrepen 1 1,5% uwemues [3, c. 41].

MOXHO BBIIEIUTH €II€ OAHY COLMAIBbHYIO CETb, IOCIYKUBIIYI0 MAaTEpUAIOM HCCIEIOBaHUSL.
Ot10 Mudopmanmonusiii mopran poccuiickux HemueB RusDeutsch, on Obi1 cozman B 2003 r. 3a atu
roibl OH pa3BWICSA, CTal ABYSI3BIYHBIM. HeoThemieMoil 4acTbi0 TOpTaja CTald €ro CyOCaWTsl,
pacckasbiBarole 00 UCTOPUHM M KYJIBTYype POCCHIMCKHX HEMIIEB, Mpeasararoinme HHOOpMAIUIo 0
Pa3IMYHBIM BUJIaM JIESITEIbHOCTH, OCYLIECTBIIIEMON CaMOOpraHU3aliell pOCCUICKUX HEMIIEB Ha OJ1aro
HEMEIKOTO 3THOCA Halled cTpaHbl. JlaHHbIE aHaM3a OOLICHUS POCCHICKUX HEMIIEB B COLMAIIBHBIX
CETSIX TOJTBEPIKNAIOT BBIBOJIBI, KOTOPHIE OBUTH MOTYYEHBI B PE3YJIbTAThl HETTOCPEACTBEHHOTO OOIICHHUS
C TIPEICTABUTENSIMH PA3IUYHBIX MOKOJICHUH POCCUHMCKUX HEMIIEB. DTHHYECKAsk OOITHOCTh POCCUHUCKUX
HEMIIEB HAXOAUTCS B CTaJUM aCCUMWISLIMU: OOJIBIIMHCTBO PECIIOHJCHTOB HE MCIOJIb3YIOT HEMELKHI
SI3BIK /ISl TIOBCETHEBHOM KOMMYHHKAIIWHU; TOABEPINIUCH OpayHON acCUMWJISILIMK WM POJUINCH B
STHUYECKH CMEIIAHHBIX Opakax; He NPHHMUMAIOT YdYacTHEe B HEMELKOW CaMOOpraHW3alui U He
BBIPA3WIIM JKEJIaHWE, B CJIy4ae BOCCTAHOBJIEHMS 3THUYECKOIO TEPPUTOPUATIBHOTO OOpa30BaHus,
repeexarb B 30HY KOMIIAKTHOTO MPOKUBAHUSI HEMEIKOW OOLITHOCTH.

IIpoBeneHHOE ncCIeI0BaHUE MTO3BOIMIIO CIENATh PsiJl BBIBOIOB.

1. Bompocsl nonokeHusi HeMueB B Poccun, MX HIEHTUPUKALMU KaK Hapoja MHTepecoBalln
UCClIeIoBaTeNel Ha MPOTSDKEHUH JIOJITOTO BPEMEHM, C CaMOr0 MOMEHTa uX nepeceneHusd. OHM
BCEI/la BBI3BIBAIN CEPhE3HBbIM HaydHbI uHTepec [4, 5, 6]. B HacTosmiee BpeMs Ha TEppUTOPUU
Poccuiickoit deneparnyu neiictBytor 6onee 500 KyabTypHBIX OObEAMHEHUH POCCUHCKUX HEMIIEB.
Oto LleHTpbl HEMEKON KyJIbTYpbl, HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE ABTOHOMHH, OTJEJIEHUs OO0IIeCTBa
«Bo3poxnenue», MONOAEKHbIE OObEIUHEHUS, POCCUICKO-HEMEIKHE 0Ma, pa3iuyHble (OHIBI.
B n3MeHMBIIMXCS yCIOBHSIX TpeOyeTcsi KOOpAMHALMS JEATENbHOCTH 3THX OpraHu3anuil, Hx
LEHTpaJIn30BaHHas MoJAep)kka. Henlb3st He OTMETUTh aKTHBU3ALUIO CIELUAINCTOB B 3TOM cdepe:
UCCJIEIOBaHMsI MTPOBOAT KaK HA YPOBHE HAayUHbIX MU3bICKAHUI, TaK U Ha YPOBHE COLIMOJIOIMUECKUX
OIIPOCOB, €CTh LIEJBIN PSII CEPbE3HBIX MCCIIEA0BAHNN IICUXOJIOTOB.

2. AHanM3 TOKa3all, 9TO KOHIENIUH WICHTHYHOCTH POCCUHCKUX HEMIIEB Pa3IHMYaIOTCs II0
YHUCITY BJIEMEHTOB (YaCTHUYHBIX HJIEHTHMYHOCTEH) M, COOTBETCTBEHHO, MO CTENEeHU IpPU3HAHUSA
aBTOHOMHOCTH 3TOM Tpymbl. BO3MOXHBI ciieqyromnye HAeHTUHYHOCTH: HEMelKasl (TUIl MUTPaHTa) —
Ha YPOBHE MHAMBHJAA U HA YPOBHE I'PYIIBI; POCCHUICKO-HEMELKas (CaMOCTOSITENIbHBIN 3THOC) —
CaMOJIOCTAaTOYHAsI KYJIbTypa; pycCKas M HeMeIKasi OJTHOBPEMEHHO (THIT CYOITHUYECKON OOITHOCTH)
— KOH(IMKTHASI HICHTUYHOCTh; HE PyCCKas U HE HEMeIKasi — KPU3UCHAs UACHTUYHOCTh; HEMeIKast
UJCHTUYHOCTh KaK 3THUYECKasi, pOCCUICKasi — KaK rpakJaHCKasl.

3. B mponecce uccnenoBanust ObUIO BBISABICHO, YTO, Oy1y4H BechbMa 00pa30BaHHBIMH, HEMEIKHE
npenogasateny (Ena0y»cKoro neauHCTUTYTa) CTPEMUIIUCH HE TOJIBKO MepeaTh CBOM 3HAHHUS HOBBIM
MOKOJICHUSIM, HO U TIOKa3aTh uYepe3 CBOU YPOKH / JIEKIMH BCIO CaMOOBITHOCTH HEMEIKOTO Hapoja,
MO3HAaKOMUTh C €r0 KYJIbTYpOH, OCTIKEHHSIMU B HayKe, JUTepaType, UcKyccTBe. OrpoMHBINA BKIIaJ
HEMEIKME TIeIarory BHECIH B Pa3BUTHE (PUIIONOTUU KaK HAyKHU, MEXKKYIBTYPHOTO B3aHMMOJICHCTBUS,
NBYS3bIYHON KOMMYHHKALIH.
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4. AHanu3 COLIMOJIOTMYECKOTO OIpOoca, MPOBEACHHOIO IIOCPEACTBOM aHKETUPOBAHUSA,
IIOKa3aJl, YTO PECIOHIECHTHI TPEX BO3PACTHBIX TIPYyHIl II0-pPa3HOMY OTHOCITCA K BOIIpOCaMm
camoneHTHGuKanuy. [lepBas rpynmna — camas crapiias, B HauOOJbIIei CTeNeH! HACHTU(DUIPYET
celst HeMeHKOﬁ Hauneﬁ, OHHU HEC IMPOCTO CUHUTAIU celst HEMIIaMH, HO U IIPCKPACHO I'OBOPHJIN HaA
HEMELIKOM SA3BbIKE, 3HAJIM HEMELKYIO KYJbTYpy M MCTOpuIO. IIpeacraBureny BTOpOW IpyNIIBI yKe
B 3HAUNTEJILHO MEHBIIEH CTENECHU YYBCTBYIOT CBOIO IPUHAMICIKHOCTE K HEMIAM, B TO K€ BpEMH,
3HAaHUS JAHHBIX PECIOHJCHTOB O CBOMX KOPHSX JOCTaTOYyHO oOmupHbel. Hambonee croxHYyIO
rpyuiry, ¢ TOYKHU 3pCHUA HaHHOHaﬂbHOﬁ I/II[eHTI/I(l)I/IKaI_[I/II/I, COCTAaBJIAIOT MPEACTABUTEIIN, BOIICAIINC
B TPCTHIO T'PYIIITY. MOJIO[[BIC JIIOAX 3HAYUTCIIBHO MCHBIIIC 3HAKOT O CBOUX KOPHAX, IMPAKTUYCCKU HC
TOBOPAT HA HEMELKOM A3BIKE, HC aCCOLIUUPYIOT cebs ¢ HEMIIaMU. Tak K€, KaK 1 HCKOTOPLIC APYIrue
HCCIICA0BATCIIN, MbI COT'JIACHBI C BBIBOAOM OTHOCHUTCIIBHO HECPABHOMCPHOCTH BOCHPUATUA TCPMHUHA
«poccuiickre HeMibh: «Also there are noticeable distinctions in the functional characteristics of the
term «Russian Germansy as seen by representatives of different age groups. Young people regarded
the term as etnographical and historic-political. The definition of this term as sociological was
favoured by the middle-aged respondents. As for the elderly respondents, most of them considered
the term «Russian Germansy as political-administrative» [4, p. 52].

I/ITaK, HaMHu ObLI CACJIaH BBIBOA O TOM, UYTO HA OIMPCACICHHUEC CaMOUACHTUYIHOCTHU PH Biuger
KOMITJICKC CI)&KTOpOBZ 9TO MCCTO HUX IIPOKHBAHHA, ceMeliHbIe Tpaaulnuu, 06p8.30BaHI/Ie, BO3pacCT u
np. UccnenoBanue BOIPOCOB CaMOIIPE3CHTAIIUN POCCHICKUX HeMIleB, yexapmux B 1990—2000-¢ rr.
B FepMaHmo, HCCOMHCHHO, OOJIKHO aThb HCECKOJIbBKO HHBIC KOOPAWHATBI. HpI/ISHaHI/IC POAHBIM
SA3BIKOM MaTepI/IHCKI/Iﬁ WJIN XK€ OCHOBHOM B conraIn3alru A3bIK, CJIO)KHOCTU B OCBOCHHUH POAHOI'O /
HEPOAHOI'O, U3YUCHHUEC BTOPOI'0 MHOCTPAHHOI'O sA3bIKA U JP. HpO6J’IeMH — BCC OHH KaK B 3CpKaJic
OTPaXaloTCs U B U3y4aeMOM HaMH acrekre [7].

3akir0oueHune

O0600m1ast pe3yapTaThl HCCIECIOBAHUS, MOYKHO BBISIBUTH PSi MMPOOIJIEM, KACAIOIIUXCS €MHCTBA
HEMIIEB M TPU3HAHUS STHUYECKOH OOIIHOCTH: Pa3pO3HEHHOCTh HEMEIKOTO HAaCEJeHHs; yTpara
HEMEI[KOTO S3bIKa KaK CPE/ICTBA OOIICHUS M COXPAHECHUS KYJIbTYPbI; CHUXCHUE YPOBHS MOICPIKKA
(mpexne Bcero (QHUHAHCOBOH) co cTOpoHHI [IpaBuTenscTBa P®; moTeps OpUEHTHPOB: IOAM
C HEMEIL[KUMH KOPHSIMHU HE BUIST CMBICIIA B TIOAYSPKUBAHUU CBOCH ITHHYECCKOW MPUHAIICKHOCTH.
Ha cerogHsmHuii neHb, U3 TpaXKIaH ¢ HEMEUKUM ITHHYECKHUM MPOHMCXOKICHHUEM B BO3PAcTe JI0
30 ter Tombko 25% wuneHTHGUIUPYIOT ce0s ¢ ATHOCOM POCCHUCKHX HEMIIEB, OCTAJbHBIC —
C PYCCKHMHU U JPYTHMHU STHHYECKUMH OOIIHOCTSMH, TO €CTh dTHHYECKas OOIIHOCTh POCCHHCKHX
HEMIIEB HAXOJHUTCS B CTaJAWMA ACCUMWJISIUH: OOJBIIMHCTBO PECIOHIECHTOB HE WCIIONB3YIOT
HEMEILIKWI S3bIK JJIsS TMOBCETHEBHOW KOMMYHHWKAIIMHU; IMOJBEPIIINCH OpayHON ACCUMUIISIIMHM WA
pPOAMJIMCh, B OTHHYECKM CMCIIAHHBIX Opakax; HE TMPHHAMAIOT ydYacTHE B  HEMELKOM
CaMOOpraHW3allid ¥ HE BBIPA3WIM JKENaHWe, B CIyd4ae BOCCTAHOBICHHS JITHHYECKOTO
TEPPUTOPHATBHOTO 00pa30BaHUs, IEpeexaTh B 30HY KOMITAKTHOTO TPOKUBAHUS HEMEIKOU
obmHoctu. TeM He MeHee, y HAC UMEIOTCS M ONTHUMHUCTHYECKUE MPOTHO3BI. [leno B ToM, 4TO HaM
B CBOEM HCCIICIOBAaHUU YJAJIOCh MTOKAa3aTh, YTO JKU3Hb COBPEMEHHBIX (CETOMHSIIHIX) POCCHHCKUX
HEMIIEB, aKTHBHO pa0OTaIOIMX B COIMAIBHBIX CETSAX, B OOJBIIMHCTBE CBOEM TECHO CBsI3aHA C
HEMEI[KOW KYJIbTYPOH M HEMEIKHM SI3BIKOM, T. €. OHH HE YTPAYMBAIOT CBOMX ITHOKYJIBTYPHBIX U
ATHOSI3BIKOBBIX KOpHEW. Y MHOTHMX M3 HUX IMPOBOAMTCS Cepbe3Has paboTa MO BOCCTAaHOBJICHHIO
CBOMX POJIOCIIOBHBIX, II0 COBEPIICHCTBOBAHWIO CBOETO HEMENKOro s3bika. CoBpeMeHHbBIE
POCCHICKME HEMIIBI HAaXOMAATCS B TECHBIX KOHTaKTax APYr C JPyrom, oOmasch U OOMEHHBAsCh
CBOUM OIBITOM Ha HEMEIKOM SI3bIKE, MPOSIBIISICTCS CBOCOOPA3HBIA TECHBIH MEKHAIMOHAIBHBIN
PYCCKO-HEMEIKUI CUMOMO03, MTO3BOJISIONINIA YeTOBEKY CcKa3aTh 0 cede, 0 cBomx KopHsxX. bonee 30%
HAIlMX PECTOHJCHTOB 3HAIOT HEMEIKWH S3bIK, HWHTEPECYIOTCS HCTOPHEH CBOEro Hapona,
NPEANPUHUMAIOT ONpE/ICICHHbIE JCWCTBHS B JTOM IulaHe. TOJNBKO OOIIMMH  YCHIIMSIMH,
CTpEMIICHHEM TIOMOYb ce0e M JAPYTHMM COXPaHUTh POIHOH SI3BIK MBI MOXKEM JOOHMTHCS COXpPAaHECHUS
¥ MHOTOSI3BIYHOTO 1oJIoTHa Poccum.
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Mpbl gonmyckaeMm, YTO Halld ONTHMUCTHUYECKUE MPOTHO3bI HECKOJIBKO MPEKIACBPEMEHHBI, HOO
MHTEpHET-TIEpENucKa U OOIIEHHE MPOUCXOIUT, TJIaBHBIM 00pa3oM, € BBICOKOOOpa30BaHHBIMU
JIOABMHU, aKTUBHBIMH TTOJIb30BaTENIIMU BCEMUPHOM CETH U HE JIAeT MOJIHOW OOBEKTUBHON KapTHUHBI.
[lepcrieKTUBHBIA pecypc HalIero HCCIeAOBAHHUS Mbl BUJIUM B H3YYEHHMH elle OOJbLIero 4ucia
POCCHUICKMX HEMIIEB B pa3HbIX PETMOHAX Hallle CTpaHbl W B BBISIBICHUU 3aKOHOMEPHOCTH
SI3bIKOBBIX TPEANOYTEHUN B pe3yJbTaTe JUCIEPCHOIO M KOMIIAKTHOTO MPOXKUBAHUS HEMIIEB Ha
OTJEJIbHBIX TEPPUTOPUSIX.
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UDMURT LANGUAGE IN VIRTUAL SPACE

This paper focuses on the presence of the Udmurt language in the virtual space, especially on
the popular Russian social network site called Vkontakte. Unlike other endangered languages, the
Udmurt language has a lot of materials online, and is one of the most active minority languages on
SNS (Social Network Sites) in Russia [1]. There are factors that might add to the popularity of the
Udmurt language, for example there is a famous music group, called «The Grannies of Burenovoy,
who participated in the finals of the Eurovision Song Contest 2012, and their success improved the
Udmurt language’s prestige [2].

Bilingual studies show there is correlation between the choice of language and the topic of
the message [3]. The Udmurt language is usually considered to be mostly a family language,
like many of the minority languages of Russia. The tendency of strong russification leaves no or
very few other domains for minority language use: the language of instruction in schools, the
language of bureaucracy, the language of legislation, even the language of everyday life is
usually Russian [4].

The study shows no correlation between the topic and the choice of language, even the source
of the information is irrelevant from this perspective. The research also shows that judging by the
number of posts on Vkontakte and the activeness of the community, the Udmurt language is not
endangered, at least not digitally. However, it is unclear how Udmurt users are using the language
outside their online communities.

Key words: Udmurt language, virtual space, sociolinguistics, bilingualism, language choice,
Vkontakte.

Introduction

The Udmurt language is a member of the Permic branch of the Uralic language family. Its
closest relative is the Komi language. Udmurt is the fifth largest Uralic language with 552 299
ethnic Udmurts altogether (according to the 2010 census of Russia). Most of them are living in
the Udmurt Republic, which is part of the Russian Federation, here they make up to 28,0% (410
584) of the population. There are also small diaspores of Udmurt speakers in other parts of
Russia: Kirov Oblast, Perm Krai, Bashkortostan, Tatarstan, Mari El. The official languages of
the Udmurt Republic are Russian and Udmurt, but in practice this is just a symbolic gesture,
because government officials do not speak Udmurt, and there are just a few schools where they
even teach the Udmurt language [5]. However, the Udmurt language is one of the most digitally
active minority languages in Russia. There are a lot of web pages and blogs in the Udmurt
language, a lot of Udmurt videos on Youtube, and a large number of users not only on the
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Russian SNS Vkontakte, but also a relatively decent number of users on Facebook and Twitter.
And the most important part of the online presence of a language is the presence on Web 2.0,
because it provides the opportunity for everyday users to create content without any special
computer related knowledge instantly [1].

Nowadays the importance of digital language use rose, as the methods and means of
communication and literacy were changed dramatically in the last few decades [6]. The probability
of survival for a language now depends on not just the number, location, density, etc. of speakers,
but also on whether the language is active online and used in everyday life. Kornai states there are
two kinds of language death, the death of a language and the digital death of a language. Today both
are equally important, and mostly independent of each other. While a dead language can be digitally
active, for example Latin, Yiddish and Ancient Greek can be used in online communication. Also a
digitally dead language can be far from real-life extinction and be completely missing from online
communication for example the languages that have no literacy, but have relatively large and vital
communities. However, it is obvious that the digitally absent languages are destined to become
extinct sooner or later in the future [7].

The original factors of language choice yet still remain the same, because the category of
properties of communication did not change, just the amount of possible values for these properties
grew in number. The four main factors of language choice, according to Grosjean, are the
following: the situation, the topic, the participants and the function of the message [3]. From these
factors, | mainly focused on the topic of the message.

So the main aim of my research was to look for any kind of correlation between the choice of
language and the content of message. | also took into account the type of the message
(news/polls/requests), the target of the message and the sender of the message.

1. Methodology

This paper follows the traditions of content analysis studies from the point of theoretical
independency. The mainly descriptive approach allows the research to focus on the language choice
as a natural phenomenon of everyday online communication and content creation [8].

The process of collecting materials was mostly manual. After finding the most active Udmurt
communities of Vkontakte, the posts were saved from the date of creation of the community. The
format is virtually printed pdf, because this type not only preserves the original formatting of the
material, but also saves the extra visual content of the pages, for example pictures, links for videos,
audio titles, polls, etc. It is also easy to copy and paste the text for further analysis.

The actual content analysis was performed manually with the help of a Microsoft Excel
database.’ The reason for this is very simple: there is no good bilingual content analysis tool for
Russian and Udmurt language. The following parameters were recorded for every post:

ID: a special identifier of the post, contains the name of the site, the name of the community,

the time period of the post and a number (e.g. vk_udmort_2016_04_001)

Sender: the name of the user, who created the post

Language of the post: either Russian, Udmurt or mixed

Area of relevance: there were three variables Udmurtia, Russia or International

Main topic: culture, politics, economics, religion, public interest

Subtopic: education, language, arts, theatre, etc.

Type of post: news or request

Type of content: text, audio, video, picture

Source: either original or a repost

Commentary: if something was unclear, or really case-specific, it was mentioned here.

! Here | would also like to mention that | received a lot of help and advice from my Udmurt-Russian
teacher, Ekaterina Suncova, without whom this research would have not been possible.
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2. Materials

The five most active Udmurt-related communities were selected, for the study, by weighing
different aspects of the communities, for example, they had to be easily searchable on Vkontakte
and with search engines like Google or Yandex. The easier it is to find these communities the easier
it is for users to join these groups. They also had to be relatively active during the research period,
which was April 2016. There were 326 posts analysed altogether. The materials were collected and
archived in May 2016, but all posts of the communities were saved from their beginning for
statistical analysis. The following paragraph shows the relative stability in the number of posts per
month. There is usually at least one post per day per community.
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1. Number of posts per month
YMOO «IITYHIbI»

The community has been active since January 2008. Only the administrators of the page can
create posts, but besides the original content, they also repost materials from other pages. Their own
posts are nearly always in Udmurt and they usually share content on the topic of culture and of
public interest. Sometimes, their reposts are in Russian, but only if they contain Udmurt related
information. Almost every post contains an attachment, either a picture or a video, and the
administrators frequently use emojis to enhance their posts. They try to create an Udmurt-only
atmosphere, but if the information is crucial for the ethnic Udmurt community the language of the
source is irrelevant, however they try to lessen the Russian influence by writing a few words of
introduction in Udmurt.

® Udmurt = Russian = Mixed

2. Language of posts on the page YMOO «IYH/IbI» (40 posts)
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YIMYPTJIBIK |}

Russian and Udmurt bilingual community of users, but gathering all kinds of ethnically,
culturally or linguistically Udmurt related content and users. Not only ethnic Udmurts, but Russians
who are living in the Udmurt Republic, or those who are interested in the Udmurt culture, are also a
part of this group. The page consists of mostly news and information about Udmurtia, but one could
find a variety of post types, from theatre programmes to «cats-for-sale» posts. This is due to the free
posting policy, because every member of the group has the right to create content on the
community’s news feed. This group is also one of the first and most popular Udmurt themed
communities on Vkontakte.

The language of the posts is mostly Russian, but there are also a lot of Udmurt posts. The

ratio is about 2/3 Russian, 1/3 Udmurt, but there seems to be no correlation between the topic and
the choice of language.

= Udmurt = Russian = Mixed

3. Language of posts on the page YIMYPTJIbIK l

Yamypr Kenewm

This community was created in February 2009, as an official Vkontakte page for the Udmurt
Kenem, which is an independent group of Udmurt activists, who are trying to help the Udmurt
effort. This is the reason why the administrators are usually just sharing news of their activities, and
important information for the Udmurt ethnic community. This page functions as a collection of
Udmurt related news and posts on social media, so the topics of all posts are very similar.

m Udmurt = Russian = Mixed

4. Language of posts on the page Y amypt Kenerr (37 posts)
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Jkronuka [UDM]

The Vkontakte page of a popular Udmurt music group. Surprisingly, most of the posts are in
Russian, but there is also a notable amount of mixed language use. All of the posts are closely
connected to the activity of the group for example, tours, performances, pictures, etc.

m Udmurt = Russian = Mixed
5. Language of posts on the page Dxronuka [UDM] (31 posts)

YAMYPT JYHHE razer /Taszera YAMYPTCKHUIA MUP

The most established and the longest running Udmurt newspaper’s Vkontakte page. In the
researched period the YIMYPT JIVHHE razer was the most active with an average 4 posts per day.

The content of the posts is mostly original, and only rarely in Russian. The admins are trying
to eliminate any kind of Russian influence. There is no topic (or so it seems) which cannot be
explained via the Udmurt language.

1% 2%

m Udmurt = Russian = Mixed

6. Language of posts on the page YMYPT JIVYHHE raser /Tasera Y IMYPTCKUI MUP (121 posts)

Conclusion

The results of the study show that there seems to be no correlation between the content of a
post and the language of it. Every topic can be expressed with both languages without problems of
understanding. There are also no tendencies that would suggest a certain topic would be more
present in either Russian or Udmurt in these communities. Even the language of the information’s
source is irrelevant in the choice of a post’s language. The most important factor in the choice of
language seems to be the individual’s conscious choice of language. This phenomenon is also
supported by the fact, that there is just a small amount of mixed language use or balanced
bilingualism. The two extremes are the most frequent: either only Russian or only Udmurt. The
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reason is most likely to be the format and the nature of the texts, because on the Internet, the use of
language can vary from similar-to-spoken to similar-to-printed, and in this case, the users tend to
create well-formed texts [6].

The number of the posts and the activeness of the community suggest that Udmurt is not an
endangered language, at least not from the digital point of view [7]. However, it remains a question,
how many users follow actively these communities, because the number of followers is not equal to
the number of users reached by each post. It is also unclear whether this activeness is only present
online, or in everyday life too.

While the aim of this paper was to give some insight into the Udmurt language use on
Vkontakte, there is a lot more questions in the field of the Udmurt language in virtual space. There
is a great amount of online content, online communities, blogs, and there are other Web 2.0 scenes
as well. There are a lot of Youtube videos in the Udmurt language, for example, there are more than
a thousand news broadcasts, hundreds of talk show episodes, and a lot of programmes from the
television channel Menam Y amyptus, all in the Udmurt language. With this amount of material, it
would be interesting to research the Udmurt virtual linguistic landscape as a whole [9]. And it
would also be interesting to compare the results with the traditional linguistic landscape of Udmurt
cities in real life, because it might give some ideas about how a language can thrive digitally while
being endangered offline[10].
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I1I. AHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOI'MH
B MYJIbTUJIMHI'BAJIbHOM OGPA30BAHHUH
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Hespaesa H. 10., Kynpuna T. B.

Ypanvckuii pedepanvuviii ynusepcumem, Examepunbype, Poccus

POJIb TIPO®ECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM MOTUBAIIUM ITPU
ObYYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYIEHTOB HESI3bIKOBbIX
CIIEHUAJIBHOCTEUN

B cratee paccmarpuBaeTcs poiib NPOPECCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHONH MOTHBAIMHA B
Ipolecce H3Y4YEeHUS HHOCTPAaHHOro s3blka. OTMedaeTcs, 4YTO M3MEHEHUs BO BceX cdepax
KHU3HEJEATENbHOCTH 00IIecTBa TpPeOYIOT IEPEOCMBICIIEHUSI W BHEIPEHUS HOBBIX METO/0B
00y4eHHs, OPHCHTUPOBAHHBIX HA CaMOCTOSTENBbHYIO JEATEIIbHOCTh OO0yYaeMbIX C YYETOM HX
IICUXOJIOTUYECKUX 0cOOeHHOCTeH. B aHHOM KOHTEKCTe 0cobas poJib MPUHAUIEKUT MOTHBALIMH,
dopmupyromeil npodeccCHoHaIbHYI0 KOMIETEHTHOCTh Onarojgaps HpUOOPETEHHOMY OIIBITY.
CtumynupoBaHHE MOTHBAIMM MPOMCXOJUT C MOMOINBIO MOICITUPOBAHHUA NPOQECCHOHATBHOM
NESITEIbHOCTH U MPOJYKTUBHOM KOMMYHUKAIIMU MEXAY MpenojaBareieM u cryaeHramu. [lpuuem
peub UAeT KaKk O MOTHBALMM CTYJEHTOB, TaK U O CaMOMOTHBALIMU INPENOAABATEINs, CIIOCOOHOI0
IEpEelTH Ha HOBBIE METOJbl OOY4YEHMsS] B COTPYAHMUYECTBE C oOOydaeMbIMH. JlaHHBIA MOIXOJ
BKJIIOYAET 3HAHUE OCOOEHHOCTEH TpyYINIbl, HWHAMBUAYAJIbHBIX TEXHUK OOYy4YeHMs, 3HAHUE
CMELUANbHOM JIEKCUKH, ONpeeNieHHe aKTyaabHOW mpodeccuoHambHON TeMmaTuku. Ilomydenue
JaHHOM MH(OpPMAaIMM OCHOBAaHO HAa JMAJOTMYHOCTH NpenojaBareiss M oOydyaemblx. C ydeTom
BBIIIIETIEPEUNCIIEHHOT0, CTy/IeHTaM ObUIHM MNPEJIOKEHbl HUCCIEI0BAaTEIbCKUE U MPOEKTHBIE BUJbI
JESITENbHOCTH C IEJbI0 OMNpPEeNICHUs] aKTyaJlbHOCTH TpOo(hecCHOHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
yyeObHOro marepuana. B 3akmtoueHuu ObuUIM cleNaHbl BBIBOJBI O MPOJYKTHMBHOCTH IOAOOHBIX
METOJIOB ~ paboThl,  CIOCOOCTBYIOIMX  Pa3BUTUIO  MPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHON
KOMIIETEHTHOCTH Ha OCHOBE M3Y4YE€HHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Kniouesvie cnosa: MoOTHBalMs, AWATOTHYHOCTb, OOy4YeHHE B COTPYAHUYECTBE, METO]
MIPOEKTOB

Nevraeva N. Yu., Kuprina T. V.
Ural Federal University, Yekaterinburg, Russia

ROLE OF PROFESSIONALLY-ORIENTED MOTIVATION
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO STUDENTS MAJORING
IN OTHER LINES OF PROFESSION

The article discusses the role of the professionally-oriented motivation in the process of learning a
foreign language. It is noted that the changes in all areas of the community life activity force to rethink
and introduce new teaching methods focused on independent work of students with regard to their
psychological characteristics. In this context, a special role belongs to the motivation forming the
professional competence on the base of experience. Stimulation of the motivation occurs by modeling
professional activities and productive communication between lecturers and students. Moreover, we are
talking about both students” motivation and self-motivation of lecturers who can transfer to new training
methods in cooperation with the trainees. This approach includes the knowledge of the group’s
characteristics and individual learning techniques, specialized vocabulary for choosing relevant
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professional topics. Obtaining this information is based on the lecturers and students’ dialogue. Taking
into account the above listed, the students have been offered research and project activities in order to
determine the relevance of professionally-oriented training materials. Finally, conclusions are drawn
about the efficiency of these methods of work, contributing to the development of the professionally-
oriented competence based on learning a foreign language.

Key words: motivation, dialogue, cooperative learning, research and project activities.

BBenenue

W3meHneHus BO Bcex >KM3HEHHBIX cepax, MPOUCXOJAIINE B HACTOSIIEE BPEMs, BHIHYXKAAIOT
MIEPEOCMBICTUBATh Y4eOHbIE MPOrpaMMbl (MX LENH U COACPIKAHKE), YTO HEMOCPEIACTBEHHO BEJAET
K U3MCHCHHIO JTUJAKTUYCCKUX TEXHOJIOTHA, OCOOCHHO B BBICIICH IKoje. Peub waer o 3HaHUSX,
KOTOpBIE JIOJDKHBI OBITh TMPHOOPETEHBI B YHUBEPCHTETaX C IMEIbl0 obecredeHus Haubolee
a¢ddexTuBHOrO YueOHoTO Mporecca [1, c. 395].

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO MpoOIeM Mpu O0yYEeHUM MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM: BO-TIEPBBIX, KaK
MpernojaBaTh WHOCTPAHHBIA SI3BIK  MaKCHMAlIbHO J(PQPEKTUBHO, JOCTUTAs JOJITOBPEMEHHOTO
pe3ynbTarta; BO-BTOPBIX, Kak aJalTUPOBaTh IMpernojaBacMblii MaTepuanl K  HHAWBUIYaIbHBIM
MOTPEOHOCTSAM KaXKIOr0 00y4aeMoro; B-TPEThHX, KaK MpEnojiaBaTb B COOTBETCTBUU C CaMbIMH
HOBBIMHU JJOCTHKCHHSIMH B 00JIACTH 00y4YEHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY [2, ¢. 467].

Hogeitmue wMomenu  oOy4eHHS  OpUEHTHUPYIOTCS HAa  CaMOCTOSITENIBHYIO — y4eOHO-
MO3HABATENBHYIO JICATEIIbHOCTh OOy4YaeMbIX, COTPYAHHUYECTBO MEXIy IMpernojaBaTelieM |
CTYJCHTAMH, ITOUCK Y NMPUMCHCHHE HHHOBAIIMOHHBIX METOOB, B COBOKYITHOCTH 00€CIICYHBAIOIINX
B3aMMOCBSI3b 00Pa30BaTEIbHOM, Pa3BUBAIOIICH M BOCIIUTATEILHON (YHKINH 00y4IeHUSI.

MotuBanusi CTYACHTOB SIBJISIETCS OJHOW M3 MpoOJieM, ¢ KOTOpPOH  CTajKUBAIOTCA BCE
npernogaBarTeny. ['pynma o0y4Jarommxcs COCTOUT W3 IIMPOKOTO Kpyra CTYISHTOB, KaXKIbIM W3
KOTOPBIX MMEET Pa3InYHbIC CTHUIM OOYYCHHUsS, CBOM MHTEPECHI M KU3HECHHBIA OIBIT, T. €. TO, YTO
JIe7IaeT TPYIIy YHUKAILHON 1 0cOOeHHOM [3].

MoTuBamnuio paccMaTpUBaAIIU B.T. Acees, A. U. boxxoBuuy, A. H. JleonTtnes,
C. JI. PyounmreitH u ap. TepMUHOM «MOTHBAIMS» B COBPEMEHHOM OTCYECTBEHHOM TICHXOJIOTHHU
oOyueHuss 0003HAUAIOT, KaK MHUHHUMYM, JBa TCHUXOJoruueckux siBineHus: 1. COBOKYIMHOCTh
noOyX/IeHUH, BBI3BIBAIOIIUX AaKTUBHOCTh HHJIWBHUIA ¢ ONPEACTSIONINX €ro aKkTUBHOCTb,
T. €. cucTemMa (haKTOpOB, JCTEPMUHMPYIOIKX IoBeAcHHe. 2. Ilpomecc oOpazoBanus, Gpopmupo-
BaHUsS MOTHBOB, XapaKTCPUCTHKA TMPOIECCa, KOTOPBIH CTHMYJIHPYET W  MOJJIEPKUBACT
MOBEICHYECKYI0 aKTHBHOCTh Ha OMpeielieHHOM ypoBHe [4, €. 369].

Poccuiickne uccnenosarenu H. M. MemkoB u JI. H. MemkoB npu aHanms3e OT€YECTBEHHOU
1 3apyOS)KHON JINTEpPaTyphl BBIICIHMIN JIBA OCHOBHBIX HAIIPABJICHUS B W3YYCHUHM MOTHBAIIHH,
00yCIIOBJICHHBIE METOJIOJIOTMYECKO MaaTgopMoii U MHUPOBO33PEHHEM TOTO WJIM HWHOTO aBTOpa.
[IpencraBuTeNnn OJHOTO M3 HUX PAacCMATPUBAIOT MOTHUBAIIMIO C OMOJIOTM3aTOPCKHUX MO3MIIMN, Kak
MPOSIBIICHUE OMOJIOTHYECKON CYIIHOCTH YeIOBEKa, KaK OTPKECHHWE BHYTPEHHUX WHCTHHKTHUBHBIX
noOyxeHui. MOTHBAIMS B TAKOM ClTydae MOHUMAETCs KaK BHYTPEHHSISI CIOHTaHHAs!, He3aBUCUMAs
OT COLIMANBHOW Cpenbl JeTepMUHAHTa MOBeACHHS. B paboTax OTEYeCTBEHHBIX HCCIlenoBaTeneit
HauOoJIee MPUEMIIEMO TOHUMaHUe T'eHe3MCa MOTHUBAIMH C TIO3HIIMH COIMAILHOTO MOAX0aa. 3/1eCh
OTpHUIIAaeTCS  a0COMIOTU3AIMS  OHMOJIOTMYECKOH CYIIHOCTH MOTHBAIlUH, YTBEpXKAAeTCS €€
00IIIECTBEHHO-UCTOPHUECKas mpupoa [5, ¢. 38].

[To muenuto JIx. Bpodu, motuBanus kK oOydeHHIO (OPMUPYET KOMIIETEHTHOCTh 3a CUET
o0miero ompiTa, HO CTHMYJIHPOBAaHHE €€ MPOUCXOJUT C TOMOIIBIO  MOJCITUPOBAHUSA,
KOMMYHHKAITUH, HETIOCPEACTBEHHOTO0 OOYYEeHUS U COIMAIM3AlMU IO/ BIUSHUEM APYTUX IHOJEH
(ocobeHHO pouTeneit u npenoaaareseii) [6].

K. YunbsMc yka3sIBaeT, 9TO MOTHBAIIHS, BEPOSTHO, SBJSETCS HanOoJiee BaXKHBIM (DaKTOPOM,
Ha KOTOPBIA MEIarord MOTYT OPHEHTHPOBATHCS IS TOTO, YTOOBI YIIYUIIHTh Ka4eCTBO OOyUCHHS.
CyIiecTBYIOT ~MHOTOYHCIIEHHBIE  MEXKIUCIUIUIMHAPHBIE TEOPHH, KOTOPbIE  BBICKA3BIBAIOT
MIPENIOIOKEHNsI, OOBACHSAS MOTHBAIMIO. XOTSA KaxAas U3 3TUX TEOPUM HMEeT CBOM CHIIbHBIC
CTOPOHBI, HU O/IHA U3 HUX HE MOXET aJIeKBaTHO OOBSICHUTH BCE aCMEKThl MOTHBAIMH. J[e70 B TOM,
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4qTO JIIOAU B TECJIOM, U CTYACHTHI, B YaCTHOCTHU, MMPCACTABJIAIOT co00H CIIOXKHBIX HWHAWBUIOB,
UMEIOIIUX CJIOXHBIE NOTPeOHOCTH M IkenaHus. UTo KacaeTcsi CTYAEGHTOB, TO  HeOOJbIIOe
KOJIMYECTBO W3 HUX MOXET HpoiiTh oOydeHue Oe3 MOTMBHUPOBAHHS HA IOCTOSHHOM OCHOBE.
B nmponecce MOTUBAlMM  MOKHO  BBIACIWTL IIATh  KJIHOYCBBIX  COCTABJIAIOIINX: CTYIACHT,
HperoiaBateib, ColepKaHue, METo/ / TIPOLeCcC U OKpy Karomas cpeaa [7].

Jlnst 3(GeKTUBHON TPYHOBOH IESTENBHOCTH OOJBIIOE 3HAYCHUE MMEET IMCHXOJIOIHYEeCKOe
COCTOsSIHME NPO(ECCHOHANBHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH, JUII KOTOPOH XapaKTEepHBI: OCO3HAHHUE
3HAYMMOCTH IMPO(ECCHOHATBHON AEATEIBHOCTH; CTPEMIICHHE OOJbIIEC Yy3HATh O HEH U aKTUBHO
JeHCTBOBATh B €¢ 00JIACTH; KOHICHTpAlUsl BHUMAaHUS Ha Kpyre OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX C JIAHHOM
obnacteio [4, C. 381].

1. U3MeHeHHe MOAX0/10B U MeTO10B 00y4eHHs B BbICIIeH LIKOJIe

W3MeHeHusl, KOTOpblE MPOUCXOIAT B JUJAKTHKE BBICIIEH ILKOJbBI, HAllEJEHbl HAa pa3BUTHE
Yy COBPEMEHHBIX CTYAEHTOB CaMmoCTOsATeNbHOCTH. ClieoBaTebHO, KOPEHHBIM 00pa3oM MeHsSeTcs
poJib mpenojaBaTesia. PeTpaHcisiius 3HaHUN 3aMEHSIETCS YIPaBJIEHUEM 3HAHUSMH (KOYYHMHIOM),
T. €. YMEHMEM TIPaMOTHO HANpaBiATh OOYYarOIIMXCS B HYKHOM pyclie, JaBaTh BO3MOXXKHOCTb
KaX/I0My CTYIEHTY HpOSBUTh ce0sd. DTOT MpoLecC aBTOMATHUECKH IpenojaraeT pa3BUTHE
auanoroBoro oOyueHus.  TakuM o00pa3oM, MEHSIOTCS TOJAaMHU  CIOXHBIIUECS CTEPEOTHIIBI
IIPOBE/ICHUS JIEKIUI U MPaKTHUECKUX 3aHATHUI, BCce yalle 00pa3oBaTeNbHbIN MPoLecc CTAIKUBAETCS
C MOHATHEM KPEaTUBHOCTH. JTOT aclEKT MOMOTaeT KaXJI0My CTYAEHTY aKTUBHO y4yacTBOBaTh B
y4eOHOM TIPOLIECCE U BBITIOIHSTDH ONPEIEICHHBIC 00S3aHHOCTH.

Celiuac yxe HEBO3MOKHO MPEACTaBUTh ce0e yueOHbIN Mpolecc 6€3 TECHOIO COTPYIHUYECTBA
¢ o0ydaembiMu. COBpeMEHHBIN y4eOHBIH Ipoliece MOoApa3yMeBaeT HEOObIINE IPYIIbI 00y4aeMBbIX.
Ha motoke MoxeT OBITh HECKOJIBKO TaKOTO pojAa TPYII, KOTOpbIe MOTYT OBITh pa3ieiieHbl Ha
MOArPYHIBl C LEIbI0 BBIIOJHEHHUS ONPEAEICHHBIX 3a7ady WM peaju3alud IPOeKTOB. IJTU
HOJATPYIIBl  MOTYT MEHATHCS, YBEIMUUBATHCS, WM, HA00OPOT, YMEHBIIATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
CMEHbl 00O3HauaeMbIX Ienei. MHorga A HeCKOJbKUX MHHH-TPYII MOXXET CTaBUTbCA TOJIBKO
OJlHa 3a/jaua. B »TOM ciiydae uHTEpeceH OCOOBIN, HHAMBUAYAIBHBIN MOIX0 KaKI0M HEOOIBIION
IPYIIBl K PELICHUI0 OJUHAKOBBIX 331a4. B mporuecce pabOThl 04eHb BaKHO NMPUMEHEHHME TAaKHX
METO/IOB, KaK 00CYyX/IeHUE, aHaIIU3, IUCITYT, POJIEBBIC UIPHI.

KakoBa »xe ponb mpenojasarensi B JaHHOM KOHTEKCTe? BricTymas B posin pyKOBOAMTEIS,
IpenojaBaTesib caM J0JKEH ObITh 00pa3ioMm i nofpaxkanus. [IposBieHue caMoOMOTHBAILUU CO
CTOPOHBI IperoiaBaTelisl SABISETCS CUIbHBIM MOTHBATOPOM JUIsl CTyneHTOB. OJHaKko 3To TpeOyer
JIOTIOJTHUTENBHBIX HaBBIKOB paboThl. Bo-niepBbIX, HEOOXOUMO XOPOILIO 3HATh OCOOEHHOCTH JaHHOU
rpynmnsl cTyeHToB. Toraa mpernojaaBarenb OyJeT UMETh BOZMOXKHOCTB JIy4llle aJalTUPOBAaTh CBOU
MHCTPYKIIMU K TIpoOjeMaM M HYy)XJaM CTYAEHTOB, M €ro JIMYHas 3auHTEPECOBAHHOCTb OyneT
M3MEHATh OTHOIIEHUE CTYJJEHTOB K IIPENOoJIaBaTeto, YTO TaKXKe COCOOCTBYET pa3BUTHIO HHTEpeca
K 00Y4YEeHHIO U IOMOTAET CTY/I€HTaM BEPUTh B CBOM CHUJIBI [8].

Bo-BTophix, HE0OX0aUMO OOpamath 0co00€ BHHUMAaHUE HAa TaKWe TEXHUKU OOY4YEHHUs, IpU
KOTOPBIX CTY/I€HT COOTHOCHUT Cce0sl ¢ y4eOHBIM MaTepuaioM, MPUHUMAET y4yacTHe B MpelaraeéMblx
CHUTYaIHSIX, TPOSIBIISAS aKTUBHBIC ICHCTBHS, TIEPEKHMBAsi COCTOsIHUE ycrexa [9, €. 237].

B-Tperbux, o4eHb yacTo B OCBOEHHM Oyayiied mpodeccuu BakKHYIO pOJIb UIpaeT 3HaAHUE
CNeLMANbHON JIeKCHKU. Bo3HHMKaeT BONpOC, MpekIe BCero, Ui IMPerojaBaTelis: Kak JIydlle
BBOJUTH 3TOT Marepuas. Beap HU JJ KOrO HE CEKPET, YTO MHOTA CTYAEHTHl HAMHOTO CUJIbHEE B
cBoel mpodeccuoHanbHOM cdepe, ueM MpenoiaBaTe’ab HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TAK KAK MHOTHE yXKe
UMEIOT ONpeAeNeHHbIN Mpo(decCHOHANBHBINA OIBIT U J1aXKe MOCTOSIHHYI0 paboTy. B Takom pexnme
MPENoIaBaTeNl0 MPUXOJUTCS CaMOMY OBITh  «0OydaeMbIM», TaK KakK KaKIbIH JeHb B SI3bIKE
MOSIBJISIFOTCSL HOBBIE, YacTO 3aMMCTBOBaHHBIC, HO IIMPOKO HCHOJb3yeMble TepMHUHBbI. Crenayer
OTMETHTh, YTO TOJIUCEMHS] TEPMHUHOB BEChbMa MHOT0OOpa3Ha U TpedyeT ydera mpodeccruoHaIbHO-
OPHEHTUPOBAHHOTO KOHTEKCTa. TakuM oO0Opa3oM, MPOUCXOAUT OOOIOMHBIA Mpolecc O0ydeHHs
B COTPYIHHYECTBE, B KOTOPOM BBIMIPBHIBAIOT 00€ CTOpOHBI (cHTyamms Win-win). CTyaeHThI
MOJTy4aroT Mpo(eCCHOHANIbHBIC 3HAHUS Yepe3 MHOCTPAHHBIM A3BIK, a MIPENoJaBaTellb MOrpyxKaercs

39



B MPO(HEeCCHOHANIBHYIO CPENY, C KOTOPOH MOCTOSHHO KOHTAKTUPYET, XOPOLIO B HEH OpUEHTUPYETCS
Y MOKET TPaMOTHO OOIIATHCS CO CTYEHTaMH Ha UX NMPO(ecCHOHAIBHOM SI3bIKE.

B-yeTBepThIX, IMANIOrMYHOCTh OOYUEHHs NPOSBISETCS U B IPEABAPUTEIBHBIX OIpOcax
CTYJICHTOB 0 HanboJiee aKTyaIbHBIX MPOPECCHOHAIBHBIX HAMIPABICHUSIX, KOTOPHIE MOKHO OBLIO OB
peasin3oBath uyepe3 oOydeHHEe MHOCTpaHHOMY sA3bIKy. C 3TOH Ledbl0 U JTaeTcsl MEpBOE 3a/laHue
MUHU-TpyIIaM. B mpoiecce coBMecTHON paldOThl y MpenojaBaTesis MOSBISETCS MOHHUMAaHHE,
KaKue TEMbl HEOOXOAMMO pacCMaTpuBaTh B IEPBYIO OUYEPEb. DTO OYEHb BaXHO, TaK KaK JIEKCHKA,
UCIoNib3yeMasi B TeMaX, UIMPOKO MpUMEHHMMa B Mpo(ecCHOHANbHON NeATeNbHOCTH CTYACHTOB.
OAHOBPEMEHHO AaHANU3UPYIOTCA TpaMMaTHUYeCKHe KOHCTPYKIMHU, Haumbosee ynoTrpeOuterabHbIe
B JJAaHHOM NPO(ECCHOHATBHOM KOHTEKCTE.

KakoBbl xe Meroabl peanuzanuu mnoctaBieHHbIX 3amad? Hampumep, T. C. AHucumoBa u
I'. . boiiko [10, C. 3] mpemnoXwiu CIAEAYIOUMA psAJ METOAOB. bojbllyl0 4YacTh Marepuaia
npeanosiaraeTcsd  OTAaTh  CTYIAEHTY Ha  CaMOCTOSATENbHOE  HM3YYEHUE, YUMTHIBAas  €ro
npoeCCUOHATILHBIN HHTEPEC, MIPH 3TOM HOCTOSHHO KYypHPYS €r0 JesSTeNbHOCTh Yepe3 MPOBEICHNE
KOH(epeHIIHiA, KPYIJIbIX CTOJIOB, pabOTy B HEOOJBIINX TPYIINaXx.

31ech TakKe Ba)KHBI MPOEKTHbIE PabOThl, CEMUHAPHI, TAK KAaK UMEHHO B TAKUX CUTYaIUAX
CTYIAEHT TIOJHOCTBIO pPACKpPbIBAETCSl, YYBCTBYET CBOK 3HAUYMMOCTb U 3aMHTEPECOBAHHOCTh
mpernojaBaTesiss B aHAIM3E €ro JesATeNIbHOCTH. Bce Oomblnyl0 MOMYJISpPHOCTh CPEAH CTYIIEHTOB
HaOupaer Takas Qopma o00OydeHus, Kak paboTa B MHUHHU-TPYIMINAX, TA€ KAKIBIA BBIMOIHSIET
OIlpe/IeNIEHHOE 3aJJaHie, HO UTOT JIOJKEH ObITh oOmmM. Yarie Bcero takas opma rnoapazyMeBaeT
OIlpe/IeJICHHbIE MCCIEAO0BAHUSA M KaK pe3yJbTaT — OOCYXACHMS W TNPHUHATHE IpernojaBaTesieM
pelieHni, HeOOXOAUMBIX JUISl TaNbHEHIEeH paboThl CO CTYACHUECKON ayUTOPHEH.

s 3ppexTUBHOW MOTHBAIIMYU MTPETIOABATEII0 HEOOXOAMMO «BOUTHY» B MPO(ECCHOHATBHBIN
KOHTEKCT CTYAEHTOB. {11 3TOro BakKeH IMpPEIBAPUTENIbHBIN UAIOr ¢ HUMU C LIEIbIO ONpeaeIeHUs
HauboJsee npohecCHOHaIbHO 3HAYUMbIX TeM, FPAMMATUYECKUX U JIGKCUYECKHX SIBICHUHN, Haubosee
4acToO MCIOJNb3YyEeMbIX B JaHHOW mpodeccruoHanbHol cdepe u ap. [IpenonaBarens mpoayMmbIBaeT
MOJIYUEHHYI0 MH(POPMAIMIO U OCYILECTBISET METOAMYECKH I'PaMOTHOE BBEJEHHE HEOOXOANMOI0
Marepuana. BaxxHO MOAYEpPKHYTh, YTO MPU TAKUX METOAAX MPOBEACHUS 3aHATUU CTYIAEHT YUUTCS
HE TOJIBKO CaMOCTOSITEJIbHOCTH, HO, KDOME TOTrO, OH IOHUMAET, YTO SBJISAETCS BaXXHBIM 3BEHOM
B IIpo(hecCHOHANIbHOM 1I€TT0YKe UCTIONHUTENIEH U HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a OPYUYEHHOE 3aJJaHHe.

Kax moxasbIBaeT OmbIT, CTYAEHTHI IPU MPOBEACHUN KPYIJIBIX CTOJIOB U CEMHHAPOB HE O0ATCSA
BBICKA3bIBaTh CBOE€ MHEHHE, TaK KaK UMEIOT COOCTBEHHBIN OMBIT, aHATH3UPYIOT MPOYUTAHHYIO
JUTEpaTypy, Y3HAIOT MHEHHUS JIPYTUX CTYIEHTOB U T. 1. Heo0X01uMO OTMETUTH M MEXKTyHAPOIHbIE
IPaHThl, KOTOpPbIE MOJIB3YIOTCS OONBIION MHOMYJISPHOCTBIO Yy CTyNeHTOB. JItoOOH IpaHT cBsA3aH
C HAyYHOH JESTEeNbHOCTBIO, a CTYJEHTaM JTUX 3HAaHMUW, Kak IpaBUJIO, HE XBAaTaeT Ha JTale
o0y4yeHMs B BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBefieHusX. CrenoBaTenabHO, TpedyeTcs yMenoe PYKOBOJCTBO
npenojaBaTess, IPeJOCTaBISIOIEr0 CBOU MpodeccnoHalbHbIe 3HAHUSL.

Crnenyer OTMETUTh, YTO MCCIEN0BATENbCKAs U NPOEKTHAS JCSATEIbHOCTh OYEHb IOMYJISPHBI.
Jlis MHOTHX CTYJEHTOB Ba)XHO, YTO WX paOOThI MyOIMKYIOTCS B TMEPUOIUYECKUX H3IAHUSX,
a pe3yNbTaThl IPOEKTOB MOTYT OBITH MCIOJIb30BaHbI B MPO(ecCHOHANbHOM 1eATENbHOCTH, TaK Kak
Ka)KJIOMY 4Y€JIOBEKY Ba)KeH KOHEUHBIN pe3yibTaT, a (pakTop YAOBIETBOPEHHOCTH OT MPOjETaHHON
paboThI TaKXKE HEOCTIOPUM.

3akioueHue

Takum 00pazoMm, BBEJAECHHWE HOBBIX METOJUK C  Y4YE€TOM ICHXOJOIMYECKUX OCOOEHHOCTEN
1 IPo()e€CCUOHANBHBIX MHTEPECOB CAMHX CTYACHTOB KpaiiHe HEOOXOJMMO B COBPEMEHHOM BBICIICH
mkosie. OrpOMHYIO POJTb UTPAET MPOIIECC BOBICUCHHUS CTYJICHTOB B aKTHBHYIO YU€OHYIO JIESITEbHOCTD,
MPUMEHCHUE HWHHOBAIIMOHHBIX TexHouoruid. Ha OCHOBE ONBITHO-ITOMCKOBOH pa6OTI)I MBI ITPUIIIIN
K BBIBOJIy O TOM, YTO HMCCJIEIOBATENbCKAS M MTPOEKTHAS JESITEIHHOCTh C MPEACTABICHUEM PE3YJIbTaTOB
Ha OTKPBITBIX CEMUHApaX, KOH(PEPEHIUSIX M KPYIJBIX CTONaX SBISETCS HauOoliee MPOAYKTHBHBIM
METO/IOM paloThl B CTYAECHUYECKOW ayJUTOPHH, TaK KaK SIBISETCS BBICOKO MOTHBHPYIOIIEH 3a CUeT
poheCCHOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHONW COCTaBILIIONMIEH. B TO ke Bpems, yKa3aHHBIM METOJ] paboThI
Tp66y€T CaMOMOTHUBallUN TPCIOAaBaTCiid K OCBOCHHUIO MCKIUCHUIUIMHAPHBIX HaHpaBHCHPIfI. ITo
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pe3yibTaraM JaHHOTO OJKCIIEPUMEHTa HaMh ObUIO CO3[aHO Y4eOHO-METOAMYECKOE IMOcoOue s
cryneHToB | T-cnenuanbHOCTeH ¢ yd4eToM X NMpodecCHOHABHBIX HHTepecoB. OHAKO caMbIM BaXKHBIM
SBISIETCS. TO, YTO CTYACHTHI CaMHd ObUIM aKTHUBHBIMH pa3paboTyvikaMu  TpodecCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX MAaTEPUAJIOB, YTO SIBIISICTCS] BRICOKO MOTUBHPYIOIIIM (DaKTOPOM.
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KAJIEHIAPB-IIOPT®OJINO JOIKOJbHUKA KAK MTHHOBAIITMOHHBIN
WHCTPYMEHT MOHUTOPHHI'A 1 KOMIIOHEHT CUCTEMbI
PA3ZBUTUA IPUPOJHOU OJAPEHHOCTHU PEBEHKA

CraTpst mpescTaBIsIeT UHTEPAKTHBHOE Tocodue «KaneHaaps-nopTdoinno AOMKOIBHUKA» —
MHHOBAIlMOHHBIH WHCTPYMEHT MOHUTOPMHIa M pa3BUTUs peOeHKa, CO3JaHHbII B paMKax
MEX1YHapOJAHOIO CETEBOT0 B3aMMOJEHCTBUS IefaroraMi, INCUXOJOraMH M JIOTONEAAMHU BOCHMU
CTpaH MHpa, a TAaK)KE OIBIT €ro HCIOJIb30BaHUA B Poccum Uil pa3BUTHs NPUPOIHBIX 3aJaTKOB
nere. Jlannoe mocoOue wucnons3oBasioch (2015-2016 rr.) B kadecTBe OAHOTO W3 TJIABHBIX
KOMIIOHEHTOB CHUCTEMBI Pa3BUTHUS IIPUPOJHON OJAPEHHOCTH JIETEH B paMKax I'PaHTOBOIO IIPOEKTa
[Tpesunenta PO «Cucrema pa3BUTHSI OJAPEHHOCTH JOMIKOJIHHUKOB B OOOTAIICHHOW KYJIBTYypHO-
SA3BIKOBOM CPEJIE U B COIPYIKECTBE IETCKOIO YUPEKIACHUS U CEMBI».

B ananuTHyeckol YacTM CTaTbM  W3JIOKEHBl KOHUENIMS IO0COOUs, CTPYKTYpHO-
(GyHKIMOHATIBHBIE OCOOCHHOCTHM W TMPHHLUUIBI pabOThl C HUM, OTIMYAIOIIME €ro OT MOocoOui
nmofobHoro Tuma. B 3aKIIOYMTENBHOM  YacTM  CTaTbU  OMNMCHIBAETCS  JIESITEIBHOCTD,
CTUMYJIUPOBaHHAsl TOCOOUEM, U OIBIT Pa0OTHI C HUM.

Knrouegvie cnosa: «Kanennaps-noptdoiano AOUIKOIBHUKA», OJAPEHHOCTh, CaMOOIICHKA,
MOHUTOPHHT, AUATHOCTUPOBAHUE, UHTEPAKTUBHOCTD.
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CHILD’S PRE-SCHOOL CALENDAR-PORTFOLIO AS AN INNOVATIVE
MONITORING TOOL AND A COMPONENT OF THE SYSTEM OF DEVELOPMENT
OF CHILD'S NATURAL GIFTEDNESS

The paper introduces the interactive tutorial «Child’s Pre-School Calendar-Portfolio», which
can be used as an innovative monitoring and child development tool. The tutorial is the result of
international networking between teachers, psychologists, and speech pathologists and therapists in
eight countries. The paper also presents the experience of using the tutorial in Russia to develop
natural giftedness of children. The tutorial was used (2015-2016) as one of the main components of
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the system of natural development of gifted children within the grant project of the President of the
Russian Federation «System of development of gifted preschoolers in enriched cultural and
language environment and the unity of child care institution and the family».

The analytical part of the paper describes philosophy underlying the tutorial, its structural and
functional features which distinguish it from other tutorials of this type and how to work with it.
The final part of the paper describes the activities driven by the tutorial and the experience of
working with it.

Keywords: Child’s Pre-school Calendar-Portfolio, giftedness, self-assessment, monitoring,
diagnosing, interactivity.

BBeagenue

[loBbIlIeHHBI MHTEpPEC coLMyMa K MpoOiieMe pa3BUTHS JETel IOMIKOJIHHOTO BO3pacTa
CTUMYJUpPYET  pa3pabOTKy  OUAAKTUKO-METOAMYECKOro  O0ecneueHuss M MOHUTOPHHIO-
JUarHOCTUPYIOIIKMX UHCTPYMEHTOB OLIEHUBAHUS JUHAMHMKH 3TOrO Ipouecca. OTMETUM, UTO BCE TPU
CTOpPOHBI (pEHOMEHa Ipoliecca pPa3BUTHUA peOeHKa (M3MepeHHe ero JUHAMUKH, MOHMTOPUHI /
JMarHOCTUPOBAaHUE M IICHUXOJIOrO-IEJarornyeckoe COMPOBOXKJIEHUE) 00ECIEeUnBalOT CUCTEMHOCTh
JOUIKOJBHOTO 00pa3oBaHusa. CHCTEMHOCTh Kak 0a30BO€ YCJIOBHE YCIEIIHOCTH CIIOXKHOI'O
Y MHOTOTPAHHOI'O Ipoliecca O0YCIOBIMBAET, BO-NEPBBIX, HEOOXOAUMOCTh MHTErpallid YCHIUN
[I€/1aroroB, ICUXOJIOTOB, S3bIKOBEIOB, JIOIONEN0B, METOAMCTOB, XYJIOKHUKOB U JIU3aiiHEpOB,
IIPUYACTHBIX K JOLIKOJIbHOMY OOpa30BaHUIO M, BO-BTOPBIX, MPEAINONAracT CO3JAaHHE IPOAYKTA,
OXBATBIBAIOIIEIO BCE CTOPOHBI 0a30BOr0 pa3BUTUS peOEHKAa C BCTPOCHHBIMH MEXaHU3MaMH
MOHUTOpUHTA (HAOJIIOJCHHE), TUArHOCTUPOBAHUSA, IPTOHOMUKH (YyIOOCTBO ISl TOJIb30BaTEICH —
[IeIarOroB M pOJMTENe) M aJdanTUBHOCTU (BapUMaTUBHOCTh) K Kaxaomy pebeHky. I[Ipomykr-
nocobre, B KOTOPOM HYXKJAeTCsl COBPEMEHHOE JIOIIKOJIBHOE 00pa3oBaHWE, OJDKEH, MTOMHUMO
Ha3BaHHOI'O, YYUTHIBaTh TaKkKe CHelU(UKY MHPOPMALNOHHO-KOMIBIOTEPHON 3MOXH, B KOTOPOH
okazanuch Joau XXI| B., a IMEHHO, HENPEPBHIBHOCTh 00pa30BaHMsl AJIUHOIO B )KM3Hb U BaXXKHOCTh
BbIpAOOTKHM HAaBBIKOB U YMEHHI caMo00pa30BaHusl.

Takum o0pa3oMm, Joruka oO0pa30BaTEIBLHOTO IIpolecca, Ha KOTOPOM OCHOBBIBAETCS
COBpPEMEHHOE yuyeOHoe 1mocodue, I0JKHA OTBEYaTh, CPEAH MPOYEro, YeThipeM (hyHIaMEeHTaIbHbIM
kputepusMm: 1) 3ppexTuBHOCTH; 2) IPrOHOMUYHOCTU (IKOHOMHUSI BPEMEHHBIX U SHEPreTHUYECKHX
3aTpaT BCEX YYAaCTHMKOB IIpolecca); 3) MOAYIbHOCTH (AJaNTHUBHOCTh K OBICTPO MEHSIOIIMMCS
YCIIOBUSIM JKU3HM COLMYMa U IIOCTOSHHO HW3MEHSIOIIEMYCS YPOBHIO pa3BUTUSL peOeHKa) U
4) na33’noBHIHOCTH (KOMIUIEMEHTAPHO OMOJHATHCS JAPYTUMH KOMIIOHCHTAMH [0 MONTyYCHUs
HeKkol 1uenoctHo cucremsbl). Crates mpexcraBiasier nocobue  «KaneHnapb-mopTdoano
JOUIKOJIbHUKA KaK MONBITKY PEIIEHHs 3TON CI0KHOM MPOoOIeMBI.

1. AHaau3 cCOBpeMeHHbIX UCCIeI0BAHUN U MyOanKaIuii

[Toprdhomno — mocrarouHo HOBasi oOpa3oBareibHas TEXHOJOTHS  (PUKCHUpOBaHUS
Y HaKOIUICHUs WHAWBUIYaJbHBIX JOCTIKCHUM YeJIOBEKa 3a OMpEEICHHBI BPEMEHHOW MEepUo,
3aMMCTBOBaHHAsl POCCUIMCKHM 00pa3oBaHMEM BMECTE ¢ KOMIIETEHTHOCTHBIM moaxonoMm. Ha 3amane
OHa pacCMaTPHWBAETCS KaK TEXHOJIOTHS ayTeHTHYHOTO OIICHMBAaHUS 0Opa3oBaTEebHON WIIN
npoecCHOHATLHON NEeATETHbHOCTH YENIOBEeKa, JAoIas MPEICTaBICHHE O €ro WHANBUAYalbHON
0o0pa3oBaTeNbHOM TpPAaeKTOpUH, MO3BOJIAIONIAS JOCTaTOYHO J((EKTUBHO aHaIU3UPOBaTh U
TUTAHUPOBATh 00pa30BATENbHYIO NEATENBHOCTh U, YTO OYEHb Ba)KHO, CAMOCTOSITEIHHO OIEHUBATH
ee. DOTH BO3MOXXHOCTH TMOPT(HOIMO TO3BOJSIIOT HCIOJIB30BaTh €ro B Ka4yeCTBE HHCTPYMEHTA
CaMOOpraHU3alliM, CaMONO3HAHUsl, CAMOOLEHKH, CAMOPa3BUTHS U CaMOIPE3EHTAI[MU, YTO BEChbMa
IIEHHO IS SIOXH HEMpPephIBHOTO OO0pa3oBaHus JIMHOK B ku3Hb [1]. Eme omHa BakHas
XapaKTepUCTHKA TOPTPOINO — HAKOMHUTEIbHAs, KOTOpas IMO3BOJISIET HCIOJB30BaTh €ro B ABYX
dyHIaMEHTAIBHBIX ~ (QYHKIUSAX —  (QYHKIHMH  MOHHTOPHHTA, OTCIC)KHBAHWS  JTUHAMHUKH
00pa30BaTeNnpHOTO TpoIlecca, OOECIEeUUBAIONIEH BHIIEHUE IEIOCTHOW «KapTHHBD» 3HAYMMBIX
0o0pa3oBaTeNbHBIX pPE3yabTaTOB [2], W (YHKIUH CHCTEMHOM pediekcuu o CcOOCTBEHHOU
NEeSTETbHOCTH.
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Takum oOpa3oMm, NOMU(PYHKIMOHATBHOCTh NOPT(ONIMO KAaK CHUCTEMHOW TEXHOJIOTHU
oOecrieunBaeT eMy MOCTOSTHHOE pacmupeHue cdep um pazHoodpazue BUIOB B (HOPM MPUMEHEHUS.
JUis  TONMHOTBI TMPEACTABICHHUS TEPEYUCIUM BHIbI MOPTQPOINO, MPHHITHIE B IPAKTHUKE
aMEPHKAHCKOT0 IIKOJIBHOTO 00pa30BaHUS:

o nopmghonuo Ookymenmayuu, 0COOCHHOCTh KOTOPOTO COCTOUT B cOOpe padoT, 3a BeCh

nepuoJt 00y4eHUs: WK PO(ECCUOHATBHOM MOITOTOBKH;

® nopmghonuo npoyecca obpazoeanus, TOKYMEHTAIBHO (DUKCUPYIOIIEEe WHIMBUIYaIbHBIC

MOAXOJbI yYEHUKAa KO BCEM AacmeKkTaM OOYYeHWs, CBOETO pOAa «HWHIUBUIyaTbHBIN
MapUIpyT» MPOXOXKACHUS YUAIIUMCs MaTepHala, 3aJI0KCHHOTO 1eJaroroM B IPOrpamMmMe;
®  npeseHmayuoHHoe nopmeoauo, BKIOYaIee Jydmue (Haubojee IepCreKTUBHEIE,
pe3yNbTaTUBHBIC) pabOTHI, BEIOpAaHHBIC CAMUM YUYEHUKOM U UM K€ MTPOAHATH3UPOBAHHBIC
(oTpedaexkcupoBaHHEIE);
®  oyeHoyHoe nopm@oauo, OObESIUHSIONIEE COACPKAHUE TI0 KPUTEPUSIM OTOOpa U camo-
OIICHKH, CO3JJaHHBIM CAaMUM yYE€HUKOM [3].
B Espone ¢ nauwana 2000-x rr. pacrpoctpaHeHo «EBpormeiickoe s3bIKOBOE MOPTQOIIHOY
(European Language Portfolio (ELP) http://www.coe.int/en/web/portfolio®), cocrosmmee u3:
* asmobuocpaguu;
®  A3bIK06020 nacnopma Uil CaMOCTOSITEIILHOTO 3allOJHEHHS C y4YETOM IPHIJIOKEHHBIX
K opTdoano «EBponerckux peepeHIInaIbHbIX PAMOK BIIQJICHUS S3bIKOM;

®  nacnopma modunvHocmetl sl GUKcauu 00pa30BaTENbHBIX MOE3J0K H OOPETEHHBIX HIIN
MOJITBEPKICHHBIX B HUX KOMIICTCHIHIA;

®  pacwugposka cepmugpukamos Kak ONUCAHNE KOMIIETEHIIMH, MOJYYSHHBIX HA Pa3HBIX
JTarnax u B pasiudHbIX (popmarax oOpa3oBaHuUs;

®  npunodiceHue K Ouniomy, O3BOJISIONICE JIYUIlIe MOHATh, KAKUE UMEHHO 3HAHHS B KaKOH

o0jacTu U B KakoM 00beMe ObLITH OOPETEHBI JAHHBIM CIIEIIUAIUCTOM.
C 2014 r. unmer axktuBHBIM mepeBon cuctemMbl EC-mopThonro B 3IEKTPOHHYIO Cpexy
(http://www.eportfolio.eu/). Bce 310 npecnenyer Tpu OCHOBHbIE LIEH:
e  MOOWIM3ANMS yYaIIUXCS W CHCIHAIMCTOB 33 CUET MPO3PAYHOCTH U MOHATHOCTH BO BCEX
CTpaHax MoJy4aeMoro UMH 00pa30BaHus U IPOHKOMIIETEHIIHIH;

® Mepexoj ¢ TOTAIHHOTO MEeJaroru4eckoro KOHTPOJSI Ha CAMOOIICHKY U TEM CaMbIM Ha
CaMOMOTHBAIIMIO YETIOBEKa B Mpoliecce 00pa3oBaHus AIUHOIO B KU3Hb;

® pa3BUTHEC MHOTOS3BIUMS W MEKIUCIUIUIMHAPHOCTH Kak IIaTtGopMbl  00Opa3oBaHUS
1 IPO(EeCCHOHATBHON eI TeTPHOCTH HACTOSIIETO B OYAyIIETo.

W3noxkeHHOE TO3BOJSET OLIEHUTh MHOTO(YHKIIMOHANBHOCTh M OPUTHHAIBHOCTH JAHHOUN
TEXHOJIOTUH, OJlarofaps 4eMy OHa Halula JOCTaTOYHO IIHMPOKOE PACIpPOCTPAaHEHHE B IIKOJIBHOM
Y BY30BCKOM (HO MOKa JIMIIb HE3HAYUTETHHO B IOIIKOIBHOMN ) MPAKTUKE Ha 3amaje.

OTtnenpHble PYHKIUU TEXHOJIOTHH MOPTQOINO JaBHO UCMOIb3YIOTCS U B Poccun, ogHako 6e3
YIIOMUHAHUSI TepMUHA nopmeonuo. Tlonp3ysach aMepruKaHCKOW KiacCuUKaluel, MOXXHO OTHECTH
BapUAHT TEXHOJIOTHH, HWCIIONB3yeMblii B PoccmMm Ha JONMIKONBHON CTYICHH, K OSJEMEHTY
oemoHcmpayuonnozo  nopmeonuo. Poccuiickuil  BapumaHT —mpeACTaBisieT coOOi  Mmamky-
XapaKTePUCTHKY, COCTABIIIEMYIO POJTUTEIIIMA HIIM TIeJaroraM IPU HE3HAYUTEIHLHOM YYaCTHH
B BEIOOpEe paboT caMoro peOeHKa, U HANIOMHUHAET cKopee cepuio (oToaab00MOB ¢ paszjenaMu:
« ponuinicsi, s pacty», «J[roOuMble Wrpel W UTPymIKu pebOeHKay, «JlomanrHue MmopydeHus»,
«X000u», «TBopueckue paboTe», «PucyHKH, mOmenku» (00pas3bl POCCUICKOTO BapuUaHTa
noptdoaro cm.: http://portfolikids.ru). O dopmupoBaHrH CaMOOIEHKH 3/1€Ch PEUM HA JTaHHBIN
MOMEHT UJTH HE MOKET.

! [oapoOueiii ananu3 EBpomelickoro si3pIKOBOrO MOpTQoNno Kak oOpa3oBaTEeIbHOTO pecypca M ero
npoOeMaTiKy 11 mKoJabHKUKOB: http://archive.ecml.at/mtp2/elp_tt/results/DM_layout/Reference%20Materials/
English/ELP%20guide%20for%20teachers%20and%20teacher%20trainers-E.pdf
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2. IIpoGJiema BHeApeHHUs MOCOOHS U IYTH ee pelieHust

HeobxomuMocTh peanu3anui MpoeKTa-mooenuTenass B KOHKypce rpaHToB lIpesumenta PO
B 2015 r. «Cucrema pa3BUTHSI OJJAPEHHOCTH JIOIIKOJIBHUKOB B O0OTAIIEHHOW KYJIBTYPHO-S3bIKOBOM
cpene M B COAPYXKECTBE METCKOro yupexzaeHus u cembu» (baml'y) crumynupoBana mnouck
MHOTO()YHKIIMOHAJIBHOTO U OJHOBPEMEHHO 3PrOHOMUYHOIO MOCOOUs, KOTopoe obOecrieuyuBayio Obl,
C O/IHOM CTOPOHBI, ONTUMAJbHOE pPELICHHE TJIaBHOM 3aj1aud npoekra — 3((eKTHBHOE CHCTEMHOE
yIIpaBlICHUE Pa3BUTHEM DPA3HOOOPa3HBIX NPHUPOJHBIX 33JaTKOB OIAPEHHOCTH MAETeH CTapIluero
JIOUIKOJIBHOTO BO3pacTa, ¢ APYrod CTOPOHBI, COAEPKAI0 Obl MEXaHU3M MOJKIIOUYEHUS CAMUX JIeTeil
U UX POAUTENEH K BHIMOJIHEHUIO 3aJaHUI, OPUECHTUPOBAHHBIX HA PA3BUTHE MPUCYIIIETO KOHKPETHOMY
peOeHKY BHJIa OJApPEHHOCTH, M oOecredynBano Obl, C TPEThEH CTOPOHBI, MEXAHWU3M IOCTOSHHOM
CaMOOIICHKH PEOCHKOM CBOUX YCIIEXOB B BBITIOJIHEHHH KaXKIOTO 3aJ[aHUs,  eIarory U poJHUTEII0 —
MeXaHU3M HaOII0IeHus 3a TUHAMUKOMN 3TOTO Pa3BUTHS C LIEJIbIO €r0 MOCTOSTHHOM KOPPEKIUH.

[Touck B pPOCCHIICKOM ITUIAKTUKO-METOJIUYECKOM AHMCKYpPCE TEXHOJIOTUH WM XOTs OBl
Pa3pO3HEHHBIX JUAAKTUYECKHX MAaTEpUAIOB, OTBEYAIOIIUX BBIIICU3IIOKECHHBIM TPEOOBAHUIM,
okazaics OesycnemHbiM. HyxHoe mocobue ObUIO HaWJIEHO Ha COBMECTHOM CEMHHAape
MeXayHapoAHbIX (ceTeBbiX) snabopatopuii B Mxescke (Yal'V, oktadpp 2014 r.). UMenHo Tam
COCTOSUIaCh IMpPE3EHTAlMs MPOAYKTa MEXIYHApOIAHOIO B3aUMOJEHCTBUS IEaroroB, ICUXOJIOIOB,
JIOTOTIE/IOB M XYJ0’KHUKOB BOCBMH CTpaH MHpa — UHTEPAKTUBHOE y4eOHO-METOIUYECKOe ocooue
«Kanengape-noprdonuo pomkonsHuka» [4], mpencrasiennoe E. JI. KynpsBuesoil, pyko-
BOAWTENIEM W OJHHM W3 aBTOPOB mpoekTa. [locobme HEoObyHO 10 (OpME M COJNEPIKAHUIO:
¢dopmara A4, BEITOJHEHHOE HAa KAPTOHE B BUJIE OT/IENIBHBIX JINCTOB, IIBETHOE, C KIIFOUaMH-OTBETaAMHU
K KaXJI0MY 3aJJaHHI0 Ha OOOPOTHOM CTOPOHE JIMCTA, C TUCTAMHU CAMOOIICHKH ISl BCEX YYaCTHUKOB
00pa3zoBaTeNpHOTO IpoIiecca — peOeHKa, Ielarora AeTCKOTo YUpPEeKACHUS U POTUTES.

Hapsiny ¢ npyrumu MHHOBaLMSIMM, O KOTOPBIX peub MOMIET HUXKE, OCOOON LIEHHOCTHIO 3TOr0
YHUKAIBHOTO TOCOOMSI IS HAC OKa3alach CBOJHAS, OCOOBIM 00pa3oM CTPYKTypHpOBaHHAs B BHUJIE
cron6uoB Tabmuia 210 pa3HOOOpa3HBIX UTPOBBIX 33JaHUM MOCOOMS, CIPYIIHPOBAHHBIX C yYETOM
3aJ10)KEHHOTO B HHUX DPa3BUBAIOIIETO NPHUPOIHbIE 3aJaTKu pedeHka mnoreHuuana. Kaxmoe 3amanue
CHAaOXEHO  MapKepaMHM-HaBUraropamy, IOMOTAIOIIMMU  JIOOOMY  IOJIb30BAaTENI0  I'PaAaMOTHO
OPHUEHTHPOBATHCS B COAEPKAHMM MOCOOUSI — CUCTEMOW pa3HOOOPa3HBIX MO HA3HAYEHUIO U YPOBHIO
CJIO’KHOCTH 3JJaHHH.

3. Heab u 3anaun «Kanengapsa-noprdoimno 10mKoIbHUKA

B  mnacrosimieid  cratb€ = MBI NPEICTaBIsEM  MHHOBAllMOHHOE  MHTEPAKTUBHOE,
MHOTOQYHKIIMOHAJIbHOE JHarHOCTUpYIOle-pa3BuBatoniee mnocodoue «Kanenmapp-noprdoano
JIOLIKOJIbHUKA», CO3JaHHOE€ MHTEPHAIIMOHAIBHBIM KOJUIEKTUBOM aBTOPOB Ui JIOLIKOJIBHOM
o0pa3oBaTeNbHON CTYIEHM, KOTOpoe, Oyarojaps aJanTalllid K POCCHHCKON 00pa3oBaTenbHOM
cpene, CTajlo JOCTYNMHBIM [UIsl MCHOJIb30BAaHUS B JIOIIKOJIBHBIX YyupexJaeHusx. «Kanenaapb-
nopT¢oJIMo» MPOXOIUT ampoOaIio W BHEJIPEHUE B MPOIIECC JOMIKOIBHOTO O00pa3oBaHUS Kak
PEryJIpHOTO, TaK W JIOMOJHHUTENsHOTO 3a pyoOexkom (Mcmanus, ['epmanus, Yexws, JlaTBus),
a takxke B Poccun (Tatapcran, bamkoprocran, Y amyptus).

Baxno orMeTuts, 4ro nocodue noiaydmio B 2015 r. «CepTtudukar cooTBETCTBUS TPEOOBAHUAM
METO/IMYECKUM, MEeIarorn4ecKuM, SproHoMuueckium» (pasznen «Metoarka oOy4yeHHs U BOCHHMTAHHS
B JIOUIKOJIBHBIX YUPEXJICHUAX»), YCTAaHOBJIEHHBIM B Poccuu k cpefcTBaM 00ydeHHsT U MOXKET CITY>KUTh
OCHOBOM IJI1 TICUXOJIOTO-TIEAArOruyeckoro conpoBoxacHuss B paMkax PI'OC HOBOro mnoKOJICHHS.
Bonee Toro, «Kanenaapb-noprdonroy» opunmanbHO Npu3HaH JydmuM B Poccun nuarnoctupyroiie-
pazBuBaroLM ocodoreM st JomkoIsHIKOB (LIUTO P®, AHO «3Bpuka» u ap.).

«Kanennapb-noptdonmno» OpHUEHTUPOBAH Ha CAMOCTOSTENBHOE BBINOJHEHHE PEOCHKOM
5—6 neT 3ajaHuii, UX CaMONPOBEPKY MO OTBETaM, Pa3MEIIEHHBIM Ha OOOPOTHOW CTOPOHE JIMCTOB
c 3aganusiMu. OH oOecnedrBaeT MOATOTOBKY peOeHKa K MIKoJIe, IMpeaycMaTpuBaeT 3a/aHus,
KOTOpbIEe PeOCHOK JOJKEH BBINMOJHUTH MOJ PYKOBOJCTBOM pojuTeneil. MHTepakTuBHOE mocoOue
MpEeAJIaracT OCHOBAHUS JUIsl COMOJIOKEHHMSI TOYEK 3pEHUs HAa NPOTEKAHWE WM PEe3yJbTaTUBHOCTH
00pa30BaTeNpHOro Mpolecca JOMKOIbHNUKA, NIEAarora U poAUTENs, JaeT BO3MOKHOCTh HAOII01aTh
JTUHAMUKY U3MEHEHUN HAKJIOHHOCTEH U MHTEPECOB peOCHKA.
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[epeunciarm OCHOBHBIE 3a/1a4H, KOTOPBIC MMO3BOJISICT PeIIaTh JAHHOE MOCOOUE:
1) ocymecTBIsSeT — MHAWBUAYyAIHM3alldi0  00pa3oBaTeIbHOTO  Mpolecca 3a  CUeT
MOCIIEI0BATEIILHOCTH MUHU-PE3YIIBTATOB;

2) CTUMYJIHPYET MOTHBAILIMIO K HCCIIEAOBATEILCKOM ACATEIbHOCTH,

3) oOecnieunBacT CAaMOKOHTPOJIb U CAMOJHArHOCTUKY IyTEM OIICHUBAHUS CaMHM PEOCHKOM

pe3yJibTaTa BBITOJHCHUS KaXKIOT0 3a/IaHus;

4) BOCIUTHIBACT JIOUIKOJIBHUKA CPECTBAMH HEPOPMAIBEHOTO 00pa30BaHMs;

5) momoraer MNPOBOAWTH PETYIAPHBIA M CHCTEMHBIH MOHHTOPHUHI 00pa30BaTEIbLHOIO

mpoIecca ¥ BHOCHTh KOPPEKIMK B MHANBUAYAIBHYIO IPOrPaMMY Pa3BUTHS pEOCHKA;

6) cmocobcTByeT 3G (GEKTUBHOMY B3aUMOJCHCTBHIO TPEX CTOPOH: IEAaror — POIUTEIb —

pebeHOK.

B mpemucioBur K TOCOOHMIO aBTOPBHI OTMedaroT, 4to ¢opmat «KameHgaps» MO3BOJSET
peOCHKY BH3yallbHO M TAKTWJIBHO HAOJIOaTh CBOM 00pa3oBaTENbHBIM MPOIECC: KOJIUYECTBO
HE3aIOJTHCHHBIX JIUCTOB TIOCOOUS] YMEHBIIACTCS, a MANKa-TOPT(OINO ¢ BHITOJIHEHHBIMY 33 JaHUSIMA
pacter. Kaxkoe caMOCTOSATEIBPHO BBITIOJHEHHOE 33J[aHUE WM MOTYYCHHE HOBOW MH(OpPMAIMKN HA
obopoTe JymcTa B Cilydae OTCYTCTBUSL COOCTBEHHOTO OTBETa SIBIISIIOTCS  UCTOYHHUKOM
MOJIOYKUTEIBHBIX IMOIUH [T peOCHKa.

[To BRIOOPY TEMAaTHUKH 3aJlaHUil M Ka4eCTBA WX BBIIOJHEHHUS B3POCIBIC MOTYT OTCIIC)KHUBAThH
ciabble U CHUIIbHBIC CTOPOHBI B Pa3BUTHUU PeOCHKA, AaBaTh JUCTHI C JOMOJHUTECIBHBIMHU 33 aHUSIMHU
11 (POPMHUPOBAHUS HEOCTAIONINX YMCHH.

3aganus mocoousi 00eCreYnBalOT Pa3BUTHE JIOTUYECKOTO MBIIIJICHUS, BHUMAHUS U OTJIEIb-
HBIX €r0 XapaKTepUCTHK (00beM, YCTOWYMBOCTb, KOHIICHTpAIMsI), MPOCTPAHCTBEHHOTO MPEJ-
CTaBJICHHSI, MEJIKOW MOTOPHKH, PACIIUPSIOT 00bEM AaKTHBHOTO M IACCHBHOTO CIIOBapsi peOeHKa
1 MHOTO€ JIp.

4. OnbiT Mcnoab3oBanns «Kajsenaapsa-noprgoino 101KOJIbLHIKA

[Tponienypa mpuoOpeTeHust MocodMst M3-3a T'PaHUIIBl, €r0 PEelaKTUPOBAaHHE M aJaIlTalus
K POCCUHCKHMM YCJIOBHSM, 3aTEM TUPa)KUPOBAHME M PACIPOCTPAHEHUE IO JETCKUM YUPEXKIECHUSIM
3aHSUIM JIbBUHYIO JIOJIFO TPAHTOBOTO BPEMEHU. B paclopspkeHNN NETCKUX YYpPEXKIEHUN OCTaBaloCh
HEMHOT'0 BPEMEHHU ISl paboThI ¢ mocoOueM, mporpaMmMa KOTOpOro paccunuTaHa Ha IeJIblil yueOHbIN
roa (210 aucTOB M MapLIPYTHBIM JHUCT pa3BUTHS peOEHKAa) MM Ha MOJHBIA LUKI MCHUXOJOro-
Mearornyeckoro pa3BUTHUS MalbIllla ¢ MOMEHTa POXKAEHHUS 10 TOCTYIJIEHUS B 1-H KJIacc IIKOJIBI
(Tpu GioKa Tak HazbIBaeMbIX «PaznenuTeneiny).

Tem He MeHee, 32 KOPOTKUI NEPHOJ BPEMEHU C MOMEHTA MOSBIIEHUS TOCOOUSI B IOIIKOJIBLHOM
00pa3oBaTeNIbHOM I10JI€ U MCIIOJB30BaHUS €ro B paMKax I'PaHTOBOro IpoekTa «OpapeHHble JeTH
Poccun» cnenano nemano. [lepeuncium Hanbosiee BaxHbIE MEPOIIPUSITHSL U3 MPOJIETAHHOTO:

1) mokynka mocoOusi 3a rpaHMIeil U NPHOOpPETEHHE HAYYHBIM PYKOBOAUTEIEM TPAHTOBOTO

mpoekta [Ipesnaenta PO npodeccopom bamkupckoro rocynusepcutera Jl. K. MasynoBoi
IpaBa UCMOIb30BaHMs JaHHOTO mocoOust st 1500 nereil, yauacTHHKOB ITPOEKTa;

2) mowck B Poccum w3marenbcTBa Ui THpaxkupoBanus —«Kamenmaps-moptdoano
JIOUIKOJIbHUKA»; UCIOJHEHUE 3TOM IMOoiy0iIaroTBOPUTENLHOW, HO B BBICUIEH CTEMEHU
0J1arOpoJJHOM MHCCHUU B35 Ha ce0sl TUPEKTOpP YPHUMCKOro pPEeKIaMHO-U3aTeIbCKOrO
xosquHra «duanor» P. I'. XycHuspos;

3) amanrTanUs KOMaHIOW MpoeKTa Moja pykoBoacTBoMm mpodeccopa JI. K. MasyHoBoi
MCXO/IHOTO BapuaHTa IMOCOOMS B IPUEMIIEMBIH JIJIs1 POCCUIMCKOT0 moTpeduTens Gopmar ¢
COXpPaHEHHEM aBTOPCKMX UAEH M KOHUENTYyaJlbHBIX TIOJOKEHUH: yJelleBlIeHUe
CTOMMOCTH, 0OJIer4eHue Beca U Jp.;

4) opraHu3anus U MPOBEJACHUE CEMHHAPOB-TPEHUHIOB (B TOM 4YHMCIIC BeOWHApa C aBTOPOM
nocobust E. JI. KyapsBueBoil) mo OCBO€HHIO MeTOAUKH paboTel ¢ «Kanenmapem-
nopT¢osIMo» MeaaroraMyd M TICUXoJoraMu 24 IOMIKOJBHBIX YUpEKIeHU ropoaa Y dwl,
npencrautensimu Mxescka, Boponexa n Cypryra;
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

OopraHu3anus W MpoBeAcHUE auarHoctupoBanus Oosnee 1500 MOIMIKOIBHUKOB C IIENBIO
BBISIBJIEHMSI WX INPUPOJHONW OJAPEHHOCTH M  BBICTPaMBaHMs 10  pe3yjibTaTaM
JUarHOCTUPOBAHUSI ~ CUCTEMBI  IICHUXOJIOTO-IIEJAarOrMYECKOr0  CONPOBOKICHUS  UX
JAIbHENIIETO Pa3BUTHS;

cHaOkeHue 24 MUIOTHBIX IUIOMIAJIOK MOCOOMSIMU M OKa3aHHWE METOIUYECKON MOMOIIH
MeIaroraM | POJMTENSIM B paboTe C HUMH,

TPAHCISIIMSA ~ OIBITa HCIOJIb30BaHUSA pa3pabOTaHHOTO HAMU JUArHOCTUPYIOILErO
KOMIUIEKCA M CHUCTEMbl pabOThl IO ICHXOJOrO-NEeAarorHyeCKOMy COIPOBOMKACHUIO
OJJapEHHOCTH ¢ Hcnoib3oBaHueM «Kanenaapsa-noprdoano AOMKOIBHUKA» B PErHOHBI
Poccun (MxeBck, YIbsSHOBCK M YibsiHOBcKas obOnacts, SIHAO, IlerepOypr, Teps,
Bonarorpan u ap.);

pa3paboTka kojuteramMu u3 Yamyptuu Bo riaBe ¢ mpod. T. U. 3enenunoit u mpod.
A. H. YTexuHo# B MOMOIIb YYACTHUKAM I'PAHTOBOTO MPOEKTAa METOAMYECKHUX Pa3padOToOK
k «Kanennapro-noptdonauo gomkoabHUKa» [5];

CO3/IaHHE ITUM K€ KOJUIEKTUBOM BHeo3anuceil 3ansatuil no «Kanengapro-noprdonno,
Ipe3eHTalMsl BUJeo3anucel negaroraM aetckux yupexaenuit (JJOVY), a raxxke coznanue
Me:x1yHapOHBIM METOJCOBETOM II0 MHOTOS3BIYMIO U MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALUU
(I'epmanust) Buneoponuka «KageHnapb-nopTQoiaro maraeT 1o njiaHere;

ycIlelHoe yyactue MaructpantoB Yal'yV B MexayHapoIHOM MOJIOIEKHOM (ecTuBae
conpanbHOW pekiambl  «ScHbi  B3risam»y (MITIY, moxm osrumoit  JlemaprameHTta
oOpa3zoBaHus I. MOCKBBI) C peKJIaMOH, CO3/1aHHON B pe3yibTaTe HAOIIOACHUS U aHaIu3a
CHTyallud B TIpolecce HUCmoib3oBaHus «KameHaaps-mopTdonno TOMIKOIBHUKAY TPH
B3alMO/ICHICTBUM COBPEMEHHBIX POJUTENEH CO CBOMMU AeTbMU. [IpoaykT nmpoekra B Buae
Tpex mocrepoB mnojJ Ha3BaHueM «Kak 3akomnare TanaHT peOenka?» (MHcTpykuus ans
COBPEMEHHOI'0 POJIUTEISI) OJYyUUI BHICOKYIO OLIEHKY;

MIPOBE/ICHUE KPYIJIOTO CTOJA MO pe3yibTaraM Hcrosib3oBaHus «Kanenmaps-nmoprdoano
JOUIKOJIbHUKA» B PaMKax MeEXJIYyHapOAHOH Hay4YHO-TIPAKTHYECKOM KOH(pEpeHIMH IO
uToram rpantosoro npoekta IIpesuaenta PO (mait 2016 r.) u nmybnukanus cOOpHUKA 110
MaTepHagam KoHpepeHuu [6];

IIOJIyYEHUE OT3BIBOB YYEHBIX, IEJIAaroroB M POAUTENEH C MNPEAJIOKEHUSMHU, KPUTH-
YeCKMMHU 3aMEUYaHUSIMU M Pe3ylbTaTaMU pabOThl C AETBMHU JOLIKOJBHOIO M MIIAJIIETO
IIKOJIBHOTO BO3pacTa Mo JaHHOMY [TOCOOHIO;

co3laHve Ha 0Oa3e (QaxynapTeTa pomMaHoO-repMaHckod ¢uuonorun U WHctutyTa
HENpepeIBHOIO  00pa3zoBaHUs  bamkupckoro  rocyaapcTBEHHOTO — YHHUBEPCHUTETA
MexnyHaponHoil na0opaTopuu ¢ paclpefelieHHbIM Y4YacTHEeM T[0J] Ha3BaHUEM
«JluarHocTHpoOBaHUE U MICUXOJIOTO-TIEArOTUYECKOE COMPOBOKIEHUE OJapPEHHOCTH.

B nacrosmee BpEMs HAIlM MHUIIUATUBLI 110 ITPOABUKCHUIO YHUKAJIIBHOT'O IIOCOOUS CBSI3aHBI
C pa3pa60TK0171 HECKOJIBKUX ITPOCKTOB:

MEXIYHapOAHOIO 00pa3oBaTENbHOTO MPOEKTa MO0 OOMEHY OIBITOM HCIHOJb30BaHUs
«Kanenngapa-noprdoino T0MKOIBHUKA» [Tl pa3BUTHS IE€TCKOM OapeHHOCTH;

MPOEKTa IO CO3JaHHUI0 BeO-MopTajga C CEepBUCAMU JUATHOCTHUPOBAHUS JETCKOU
0JIapEHHOCTH;

MPOEKTa MO aBTOMATHYeCKOH 00paboTKe MOTydaeMbIX pe3yIbTaTOB IUarHOCTUPOBAHNUS,
IIPOEKTa IO CO3JAaHUI0 CEPBUCOB  DPAa3BUTUS  MHAMBHUIYAIbHOM  OJAPEHHOCTHU
JIOLIKOJIBHUKOB.

3aki04eHnne

VYyactue poccuiickux yHusepcuteroB (EM K@V, ValI'V, baml'V) B MmexayHaponHom
CETeBOM B3aMMO/ICHCTBUH MOCTOSIHHO YBEIMYHBAIOLIETOCS KOJIMYECTBA YHUBEPCUTETOB OJIMKHETO
U JaJbHEro 3apy0exbs, CBSI3aHHBIX C HHTErpanuedl MeXIyHapOJHOTO HAayYHO-TIPAKTHYECKOIO
MOTEHIMala OTKPBIBAET NIMPOKHUE MEPCHEKTUBBI I CO3JAAHMS CIIEIHAIM3UPOBAHHBIX PECYPCHBIX
LIEHTPOB PETMOHOB U BY30B, B KOTOPBIX HA MOCTOSHHON OCHOBE MOIJTIM Obl IPOXOAUTH CEMUHAPHI,
MacTep-Kjacchl, pabodyue BCTpeUM Uil BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX YYEHBIX-HMCCIeqoBaTenen
U [I€JarOroB-IIPAKTUKOB.
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Garcia Diaz Cr.
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EL RUSO COMO LENGUA EXTRANJERA EN EDADES TEMPRANAS
EN ESPANA

El objetivo principal de este trabajo es poner de relieve la importancia de integrar el ruso
como lengua extranjera en las edades tempranas de aprendizaje en Espafia. Para tal fin, trazamos un
recorrido sobre los modelos y teorias de la ensefanza y adquisicion de lenguas extranjeras, asi como
advertimos algunas especificidades del aprendizaje del lenguaje en edades tempranas y de la lengua
rusa. Por su relevancia y actualidad, hacemos hincapié en ciertas estrategias y métodos
especialmente eficientes respaldados por la investigacion neuroeducativa para una practica docente
que consiga resultados positivos en cuanto a habilidades comunicativas. Se presta especial atencién
a la relevancia y potencial del juego en el aula de lenguas extranjeras y se reclama su presencia
como algo mas que un divertimento en la clase de ruso como lengua extranjera. El objetivo, por
tanto, del presente articulo es contribuir no solo a los estudios sobre el ruso como lengua extranjera
y el modo en que podria ser integrada en el sistema educativo de lenguas en Espafia, sino también
a poner de relieve la importancia y necesidad de introducirlo en la ensefianza de lenguas en edades
tempranas en Espaia. Como resultado de este articulo esperamos que nazcan otros que demuestren
y contribuyan a la implantacion del ruso en el sistema educativo espafiol.

Palabras clave: Ensefianza de lenguas extranjeras, ruso como lengua extranjera en Espaia,
aprendizaje en edades tempranas, Neuroeducacion.
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RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AND EARLY
LEARNING IN SPAIN

This article aims to raise the importance of the introduction and integration of Russian as a
foreign language in the early learning age in Spain. The article reviews some theories and proposals
on foreign languages and language acquisition, and certain particularities of the Russian language
that should be noticed in every model of learning Russian as a foreign language not only at an early
age. We focus on current efficient neuroscience-based methods to develop a learner’s
communicative competences and skills. Special attention is given to the relevance and power of
play and creativity in early childhood development in foreign languages. The goal of this article is
to contribute not only to the study of Russian as a foreign language and the way this language could
be integrated in language learning in Spain, but also to highlight the importance and convenience to
introduce it in early language learning in Spain. Based on the present article we would look forward
to further studies of the integration of the Russian language in the Spanish education system.

Key words: foreign language learning, Russian as a foreign language in Spain, early learning,
neuroeducation.

Introduccion

En un contexto global como en el que vivimos actualmente la necesidad de comunicacion con
personas de otras culturas y lenguas se hace evidente. Para cubrir esta necesidad, en los ultimos afios, las
administraciones educativas espafiolas han prestado especial atencion a la ensefianza de las lenguas
extranjeras, especialmente a su introduccion progresiva en el segundo ciclo de la Educacion Infantil y la
Educacion Primaria. Las tultimas leyes de educacion establecen como una competencia clave la
«comunicacion lingiistica» de al menos dos lenguas extranjeras, lo que supone un impulso al
plurilingiiismo y a la demanda de ensenanzas de lenguas extranjeras dentro y fuera del &mbito escolar.

Los especialistas advierten de la importancia de la iniciacion a las lenguas extranjeras en la
etapa de la Educacion Infantil, ya que la experiencia ha demostrado que a estas edades tempranas
las capacidades lingiiisticas, especialmente la perfeccion fonética, se adquieren mas facilmente que
en edades adultas. Ademas, el aprendizaje de otras lenguas favorece el desarrollo cognitivo y social
del nifo, ofreciéndole distintas perspectivas y formas de conocer el mundo. El aprendizaje de otro
idioma, especialmente si es un idioma con el que no tiene contacto, hace que el nifio tome
consciencia de la variedad y las diferencias culturales, lo que le brinda la oportunidad de apreciar
las diferencias y de experimentar distintos puntos de vista; favorece la capacidad comunicativa y
social, ya que ayuda a desarrollar la creatividad y la confianza en si mismo; y fomenta, ademas, los
valores de tolerancia y respeto a la diversidad.

En cuanto a la lengua que nos ocupa, el ruso en Espafia ha experimentado un gran auge en los
ultimos afios. El aumento del turismo ruso en nuestro pais favorece el interés por esta lengua,
bastante olvidada en el pasado. Al contrario que en Espafa, en paises como Francia, Alemania o
Inglaterra, el estudio de la lengua rusa es algo bastante habitual, pero esta tendencia hacia la falta de
interés por las lenguas eslavas en general esta desapareciendo, siendo actualmente el ruso uno de los
idiomas extranjeros cuya demanda ha aumentado mas en el ambito laboral en los tltimos afios. Son
muchos los motivos para considerar la necesidad de la ensefianza del ruso como lengua extranjera
en nuestro pais, desde las puramente ligadas a la importancia del ruso en el panorama geopolitico
hasta las que tienen que ver con los flujos migratorios e, incluso, el interés hacia la cultura y
manifestaciones culturales de Rusia.

49



Respecto a los intereses del nifio y la motivacion del mismo es sabido que para los pequeiios
practicamente todo lo nuevo y desconocido es fuente de interés y de curiosidad, esto sera
probablemente un aspecto muy positivo del aprendizaje del ruso, ya que es un idioma poco o nada
presente en la mayoria de entornos familiares y escolares de nuestros nifios, pero también es cierto
que esta primera motivacion hacia lo desconocido es bastante volatil, por eso, el papel del profesor
sera especialmente importante en este aspecto. Si tenemos en cuenta que este idioma es
fonéticamente muy diferente al nuestro, la imitacion (entendida como principal via de aprendizaje
del nifio) sera la gran aliada del docente.

1. La adquisicion del lenguaje en la educacion infantil: breve recorrido tedrico

A la hora de plantearse un objetivo como el de introducir el ruso como lengua extranjera en
edades tempranas conviene, siguiendo la sintesis realizada por Rueda Castafio y Wilburn Dieste
(2014), trazar un breve recorrido por las teorias y enfoques planteados hasta la fecha y que deberian
servir de base. Conviene, igualmente, insistir aqui en la ausencia de materiales y/o estudios sobre
esta lengua en Espafia, sobre todo si excluimos la bibliografia orientada a nifios rusohablantes o
descendientes de familias rusohablantes residentes en Espaiia.

A dia de hoy sigue siendo fundamental reflexionar sobre la capacidad de aprendizaje en nifios
de la mano de Piaget (1961) y de su propuesta de que existen etapas definidas en la infancia, segun
el intelecto y la capacidad de percepcion en el nifio. Segin Piaget, el principio de la logica se
desarrolla antes de la adquisicion del lenguaje a través de la actividad sensorio-motriz del bebé, que
interactlla y se relaciona con su medio sociocultural. Estas experiencias se integran en esquemas
psiquicos, lo que el mismo autor llamo proceso de asimilacion o estimulacion temprana. Piaget y
Vigotsky (2010) coinciden en que este es el proceso de aprendizaje mas importante en una persona
y continuia a lo largo de la vida. Piaget divide el desarrollo cognitivo en etapas; la primera etapa es
la llamada pre-operacional, que comprende de los dos a los siete afios y es donde los nifios
aprenden a interactuar con su ambiente de forma compleja, es un periodo en el que la vision del
nifo es egocéntrica. La etapa de las operaciones concretas seria la siguiente y abarca de los siete a
los doce afos aproximadamente, de ella podemos destacar el cambio de protagonismo del
egocentrismo a los estimulos. Por tltimo, la etapa de las operaciones formales va de los doce afios
en adelante y comprende el desarrollo del pensamiento abstracto y el uso de la 16gica formal.

Por otro lado, Vigotsky (1989) afirma que el lenguaje tiene como funcién primaria la
comunicacion, el contacto social, tanto en el adulto como en el nifio. El lenguaje interno se forma a
partir del habla y se convierte en pensamiento, mientras que el lenguaje externo parte del
pensamiento que se transforma en habla. Lenguaje y pensamiento son diferentes cosas relacionadas
dindmicamente, el pensamiento toma forma a través de las palabras, y sin las palabras necesarias el
pensamiento carecera de forma y estructura, quedandose en nada. De los conceptos de Interaccion
Social e Internalizacion de Vigotsky se desprende la necesidad del contacto no sélo con el objeto de
conocimiento, sino también con otra persona, es decir, es necesario interactuar con otros individuos,
observar como estos individuos se relacionan con el objeto, para poder asimilar el conocimiento del
mismo. So6lo a través de esta Interaccion Social se podra llevar a cabo en la mente del nifio el
proceso de Internalizacion que no es otra cosa que el procedimiento por el cual el conocimiento
pasa del plano social al individual, de lo externo a lo interno, a la mente. Para Vigotsky, el lenguaje
es una herramienta, mediante la cual el individuo desarrolla su capacidad de pensamiento y su
inteligencia. Pero esta herramienta solo la puede proporcionar la cultura, el medio social, asi pues,
podemos afirmar que en la adquisicion del lenguaje, asi como de todas las funciones superiores, la
influencia del medio social es fundamental.

Otros autores, como Lenneber (1975), centran sus estudios en cuestiones fisioldgicas, como
las modificaciones en la composicion quimica de la corteza cerebral, la neurodensidad y otras
cuestiones relacionadas con la descripcion de los procesos bioldgicos y neuronales aparentemente
involucrados. De sus estudios podemos resaltar su concepto de la lateralizacion cerebral, del que se
desprende que los procesos del lenguaje tienen lugar predominantemente en el hemisferio izquierdo
del cerebro, relacionando el derecho con la modulacion entonativa.
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Bongaerts y Poulisse (1989), por su parte y ya muy cercano a las hipdtesis actuales, defiende
que no es sélo una cuestion fisiologica la que afecta a la habilidad de aprender una L2 a
determinada edad, sino que existen otros factores relacionados directa o indirectamente con la edad,
como la motivacion para adquirir esta nueva lengua, la integracion en una comunidad de lengua
extranjera, la disponibilidad de tiempo para dedicar al aprendizaje (realizar tareas, estudiar, etc.), el
contacto con interlocutores nativos, la interferencia de la lengua materna, el miedo al ridiculo, etc.

Krashen (1983) hace una distincion entre el aprendizaje y la adquisicion de la L2, que tendra
mucha relevancia en la actualidad, no solo por las implicaciones terminoldgicas que conlleva. Para
este autor, una lengua se adquiere de manera natural e inconsciente a través de la comunicacion
real. De este modo, los nifios no son conscientes de que estan adquiriendo su lengua materna, sino
que estan centrados en la comunicacion. Posteriormente, habiendo adquirido su lengua, el nifio
podra aplicar correctamente las normas lingiiisticas pero no sabra explicarlas. En contraste al
proceso de adquisicion, el aprendizaje de una L2 se produce haciendo explicitas sus reglas
lingiiisticas, desarrollando asi el alumno un conocimiento formal de la lengua. Insiste en la idea de
que diversos factores emocionales y actitudinales pueden provocar un aprendizaje deficiente, por
ejemplo, segun el nivel de aprendizaje los estudiantes estan expuesto a un mayor o menor grado de
ansiedad (los niveles basicos producen mas ansiedad, que los intermedios o avanzados), por lo que,
a medida que aumenta el dominio de la L2, el estrés y la ansiedad disminuyen.

2. La enseiianza y el aprendizaje en la etapa de la educacion infantil

La Educacion Infantil en Espafa se divide en dos ciclos: el primer ciclo abarca las edades
comprendidas entre los 0 y 3 afios y el segundo ciclo de los 3 a los 6 afios. En este estudio, en
general, nos referiremos al segundo ciclo, puesto que aqui nos interesa un panorama mas habitual,
como es el del nifio que aprende o puede aprender una lengua extranjera cuando ya ha adquirido la
materna. En la Educacion Infantil el lenguaje oral tiene un papel fundamental sobre el que se
desarrollan todas las demas capacidades, al contrario de lo que sucedia, al menos hasta hace
relativamente poco tiempo con otras etapas, donde el lenguaje escrito se encuentra en el centro de
atencion. De hecho, es gracias a la evolucion de la conceptualizacion de aprendiente, que pasa por
diferentes representaciones desde el hablante gramatical hasta el intercultural (Barros Garcia y
Kharnasova, 2012), que a dia de hoy se es bastante consciente de que el objetivo prioritario es
desarrollar habilidades comunicativas, en el sentido mas amplio de esta expresion. La comunicacion
debe ser funcion y finalidad, especialmente cuando se trata de nifios pequefios.

Dicho esto, y con el fin de acercar el ruso como lengua extranjera a los nifos de esta etapa, es
crucial imbricar tanto el conocimiento por parte del docente de las claves del aprendizaje del
lenguaje, asi como las especificidades de la lengua rusa y las posibles interferencias y dificultadas
asociadas a la lengua materna y/o L1 de los nifios. Es esta la posicion desde la que se deberian
disefiar las politicas educativas y métodos docentes en L2 para esta etapa, segin ya reclamaban
Rodriguez Lopez y Varela Méndez (2004).

3. Modelos para la ensefianza de L2 en la Educacion Infantil

Segin Mur (1998), cuando el nifio llega a la escuela de Educacion Infantil estd avido de
nuevos conceptos y habilidades que esta empezando a usar y que seguira usando para el aprendizaje
de su propia lengua asi como de la lengua extranjera. Entre las caracteristicas del infante que
destaca este autor, podemos destacar la especial habilidad para el aprendizaje indirecto, la
imaginacion viva, el potencial creativo y el gusto por la comunicacion.

Serd la creatividad una de nuestras mayores reivindicaciones en el aula de L2, cuya
estimulacion puede venir dada por innumerables canales y medios, entre los que encontramos el
aprovechamiento precisamente de la gran imaginacion de que suelen ddisponer, las ganas de hablar
y expresarse, asi como el gusto por la sorpresa, por las situaciones que rompan las expectativas y
promocionen el aprendizaje autobnomo por error de prediccion. La idea general es que el nifio sea
capaz de crear lenguaje, sentido.
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Para ello, como sefialaba Pérez Esteve (1999), debe existir un profundo conocimiento sobre la
etapa educativa en la que se encuentra el nifio, asi como del entorno en el que se va enseiar.

Pero, ademas de estos aspectos, ;qué influencia en la manera en que un profesor ensefa? Es
obvio que hay muchos factores como, entre otros, biograficos, interpersonales, habilidades sociales,
los materiales, la politica del centro, los estudiantes, etc. Todos estos factores reflejan las
influencias externas y el profesor debe siempre aprovechar las ventajas de los que sean positivos,
pero, sobre todo, debe encontrar su propio camino mientras considera una serie de aspectos a los
que ¢l debe dar prioridad. Esta vision ya la resumié Halliwell (1993) en los siguientes puntos:

e Centrar la metodologia en la habilidad natural e instintiva que el nifio tiene.

e Trabajar los objetivos actitudinales tanto como los conceptuales.

e Llevar a cabo actividades variadas donde el lenguaje natural y real ocurra como parte del

aprendizaje y no solo como uso intencionado del lenguaje.

4. El juego: una gran oportunidad para el aprendizaje indirecto

Por todo lo expuesto anteriormente, parece obvio que el juego es especialmente importante y
util, no sélo porque es divertido, sino porque los elementos ludicos crean el deseo de comunicar y a
través del juego se pueden producir infinitas posibilidades de situaciones impredecibles.
Es, ademads, consistente la literatura cientifica que avala esta afirmacion (Bafieres et al., 2008; Hong
et al., 2009; para una revision historica, Melo Herrera y Hernandez Barbosa, 2014). Los enigmas y
las adivinanzas, donde los nifios tienen que adivinar una frase o una palabra, son un muy buen
ejemplo del fenomeno de aprendizaje indirecto. El nifio no esta concentrado en el lenguaje, sino en
el objetivo de adivinar la palabra o frase, pero de manera inconsciente, esta palabra o expresion sera
recordada y su pronunciacion serd probablemente perfeccionada. De hecho, es una manera muy
adecuada de aprender frases y estructuras lingiiisticas. El aprendizaje consciente y directo también
ayuda al nifio a crear lenguaje por si mismo. La experiencia indica que todas las personas utilizan
ambos sistemas de aprendizaje (directo e indirecto). Si uno es usado mas que el otro depende de una
combinacion del desarrollo intelectual del sujeto, su naturaleza y sus circunstancias. En la practica,
todo esto juega un papel fundamental. El aprendizaje directo y consciente parece fomentar una
precision elaborada del lenguaje, mientras que la adquisicion inconsciente estimula un uso mas
espontaneo y fluido. Por lo tanto, ambos sistemas deben ser potenciados en clase. La importancia
del juego como método de adquisicién y formacion de nuevas conexiones neuronales ha sido
recientemente replicado en numerosas investigaciones sobre lo que, en algunos casos, se suelen
[lamar «chunksy» (para una revision, Jones, 2012) y que no son sino formas simplificadas de
almacenamiento de informaciéon nueva a partir del conocimiento previo del mundo mediante
«aprendizaje difuso» y técnicas de recuperacion de esta informacion mediante reconocimiento de
estimulos. El aprendizaje mediante este tipo de metodologias muestra ser mucho mas eficiente,
sobre todo en edades tempranas, ademas de facilitar una mejor integracion de la importancia del
error y la confusion en el aprendizaje de L2.

El problema reside en que la habilidad del nifio para el aprendizaje consciente de las formas y
estructuras gramaticales atin no ha sido desarrollada en la etapa Infantil pero, por otro lado, parece
que todos los nifios tienen un instinto innato para la adquisicion del lenguaje. Con el fin de llevar
esta caracteristica al éxito, el profesor debe poner en practica una metodologia apropiada a través de
tareas reales (recordemos la importancia que en la actualidad se le da al uso de realia en este
sentido particular), o actividades interesantes que no sean simples ejercicios de lengua, pero que
también den la oportunidad al nifio de usar y elaborar el lenguaje mientras que su mente estd
centrada en la tarea o en tareas asociadas (pensamiento o aprendizaje difuso). Por esto mismo y
como hemos mencionado anteriormente, los juegos no son solo un elemento ludico para la clase,
sino también una oportunidad unica para utilizar y asimilar el uso real de la lengua mientras que los
nifios estan concentrados en participar del juego, asi como una oportunidad muy efectiva de
aprendizaje indirecto. Halliwell (1993) afirmaba que «el juego no debe ser ignorado, ni
considerado una pérdida de tiempo. Tampoco debe ser considerado como algo que puede
introducirse al final de clase para rellenar tiempo o como un premio por hacer bien el trabajo
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«verdaderoy. El juego es trabajo verdadero y util. El juego conforma una parte central del proceso
de adquisicion del lenguaje, lo cual es fantastico porque los nifios tienen un gran sentido de la
diversion y el juegoy.

En cualquier caso, el juego no es la unica forma de reflejar la personalidad de los pequefios en
la clase de lengua. Las funciones de estimulacidon, imaginacion, creatividad y fantasia son también
de gran importancia. Estudios recientes en Psicologia experimental, cognitiva y en Neurociencia
muestran que la creatividad tiene un papel determinante tanto en la adquisicion de la L1 y L2 como
en la potenciacion de la habilidades comunicativas y de interaccion social. Cabe recordar que los
nifios adoran usar su imaginacion. En la clase de L2, la capacidad para dejar volar la imaginacion y
la fantasia juega un papel fundamental. Halliwell (1993) ya afirmaba que si nosotros aceptamos la
funcion de la fantasia en la vida del nifio, podemos ver como proporciona un fuerte estimulo para el
uso del lenguaje real. Esto no solo ocurre en etapas infantiles, sino también en la edad adulta, de ahi
la enorme importancia que muestra tener la lectura de ficcion de cara a potenciar habilidades
emocionales como la empatia (para una revision de las bases neurofisiologicas y cognitivas: Mar et
al., 2009). Debemos aprovechar esto en las clases de lengua y estimular la imaginacion creativa en
los nifios de modo que quieran usar el lenguaje para compartir sus ideas. Ahora bien, si atendemos a
los manuales de lengua rusa (en todas sus etapas), asi como a las dinamicas que suellen gobernar las
aulas de L2, notaremos que estamos lejos de integrar de forma eficiente las posibilidades que el
juego y otros recursos, igualmente eficaces como se desprende de la investigacion neuroeducativa
(para una revision, Mora, 2013) como las artes, la simulacion, la realidad virtual, la lectura creativa,
etc., nos brindan.

Conclusiones

La ensefianza de L2 en la etapa de la Educacion Infantil es en la actualidad uno de los campos
mas estudiados e investigados dentro de las Ciencias de la Educacion y la Lingiiistica. Por
desgracia, cuando hablamos de ensefianza de L2 en nuestro pais siempre suelen ser protagonistas
idiomas como el inglés, el francés, el alemdn y en los ultimos afios el chino. Por esto mismo,
creemos tan necesario darle al ruso como lengua extranjera la relevancia y la visibilidad que merece
dentro de estos ambitos de estudio en Espafia. La lengua rusa estd experimentando en los ultimos
afios un gran auge en su demanda en el mercado laboral, sobre todo en determinados sectores como
el turismo y la hosteleria o las relaciones internacionales y geopoliticas. Es por esto que surge la
necesidad de formar a los futuros profesores en la ensefianza de esta y otras lenguas extranjeras,
linea que si estd arraigada en sistemas educativos como el de EEUU o Reino Unido, donde la
ensenanza del ruso esta presente en numerosos planes de estudio tanto de los primeros estadios
educativos como en la educacion superior.

Si bien es cierto que existe una gran demanda de profesionales de la ensefianza de la lengua
rusa por parte de padres migrantes rusos que quieren que sus hijos mantengan el contacto con su
lengua materna, linea en la que se centra el grueso de la literatura cientifica dedicada a la
metodologia y la didactica de la lengua rusa (IlporacoBa m Pomunua, 2011), creemos que la
implantacion del ruso como L2 en el sistema educativo espafiol y mas concretamente en la
Educacion Infantil puede tener una enorme proyeccion en numerosos ambitos de gran impacto
social y economico.
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IV. CPABHUTEJ/IbHO-COITIOCTABUTEJ/IbHBIE UCCJIEAOBAHHNUA
A3BIKOB U KYJIBTYP

YIAK 811.161.1:811.134.2:001.4(045)

Borsixkoa U. A., Emeansainona C. O.
Yomypmcerxuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

MEXBA3BIKOBBIE COOTBETCTBUA PYCCKHUX U HCITAHCKHUX
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB

B naHHOW craThe paccMaTpUBaIOTCS OCOOEHHOCTH IIEPEBOJA PYCCKUX M HCIAHCKUX
JMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB C IIEJIBIO BBISBICHHUS OMIMOOK B MEPEBOIYECKON IEATEIHHOCTH HIIH B
peuu CTYA€HTOB-(DMIIONIOTOB, BBI3BAHHBIX MEKbSI3bIKOBOM CHHOHUMHEN U OMOHUMHUEH, YTOUHSAIOTCS
IIPUYMHBI TIOSABJICHUS TAKUX HETOUHOCTEH. AKTYaJIbHOCTh U HOBHM3HA JJaHHON paboThl 00ycCIIOBIEHA
HE/I0CTaTOYHBIM YPOBHEM M YHCJIOM IOJOOHBIX HCCIEIOBaHUI Ha MaTepuane TEePMUHOJIOTHH,
a TaKKe NMPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTBIO CETMEHTAa METAas3blka B IIEPEBOJE: MCIIAHCKUM M PYCCKUHI
A3BIKU SIBJISIIOTCSA OJHUMU U3 Haubojiee paclpOCTPAaHEHHBIX S3bIKOB MUpa. OCHOBHBIMU METOAAMU
JAaHHOM pa0OThl CTadu KOJMYECTBEHHBIM, OMUCATEIBHBIM M COINOCTaBUTEIbHBIN, KOTOPHIC
MCTIOJIB30BAMCH ISl TOTO, YTOOBI MHTEPIPETHPOBATH, KIACCH(PUIMPOBATh M CHCTEMATH3HPOBAThH
oroOpanHblii Marepuan. OCHOBHBIM HMCTOYHHMKOM MaTepuana CTajl MCIAHCKUH  CIIOBapb
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB, KOTOPBIN BKItO4aeT B ceOs cabiiie 3000 cnoBapHbIX enunul. B xone
aHaJin3a OBUIO BBISBICHO, YTO OLIMOKHM, BO3HMKAIOIIME B IIpoliecce IepeBoja, OO0YCIIOBIEHBI
BJIMSIHUEM Da3HbIX JIMHIBHCTUYECKUX TPaJWLUi, BpeMEHEM 3aUMCTBOBaHHS WMIM (OPMHUPOBAHUS
TE€PMUHA, OCOOEHHOCTSAMH COOCTBEHHOH TEPMHMHOJOTHYECKOM CHCTEMBI, IIeNbI0 YHNOTpeOIeHus
TepMUHA B s3bIKE U T. . Pe3ynbTaThl JaHHOTO MCCIIENOBaHUS OyIyT IMOJIE3HBI MPH H3yYEHHUH
(bUII0JIOTNYECKUX TUCIMIUIMH Ha Kypcax pyCCKOTO U UCIIAHCKOTO SI3BIKOB.

Knrouesvie cnosa: MEXbA3BIKOBBIE COOTBETCTBUS, MEXbSI3BIKOBBIE OMOHUMBI, MEKbSI3bIKOBBIE
CUHOHUMBI, TEPMUHOJIOTHSI, UHTEpPEpEeHIUs, KAIbKUPOBAaHUE.

Votyakova I. A., Emelianova S. O.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

INTERLANGUAGE CORRELATIONS BETWEEN RUSSIAN AND SPANISH
LINGUISTIC TERMS

The article discusses the problems of translating Russian and Spanish linguistic terms to
identify the errors in the speech of students and their translations caused by cross-language
synonymy and homonymy; the reasons for inaccuracy are clarified. The lack of similar studies
based on terminology accounts for the relevance and novelty of the paper; there is also a practical
need for a metalanguage in translation, as Spanish and Russian are the most commonly used
languages in the world. The main research methods applied are: quantitative, descriptive and
comparative; they were used to interpret, categorize and organize the selected material. The Spanish
dictionary of linguistic terms, including more than 3000 vocabulary units, was the main source of
the material. The study revealed that the errors in translation were caused by different linguistic
traditions, the time of a term’s borrowing or formation, the peculiar features of the target language
terminology system, the purpose of using the term, etc. The results of the conducted research will
be useful for studying philology in the courses of Russian and Spanish.

Key words: interlanguage correlations, interlanguage homonymy, interlanguage synonymy,
terminology, interference, loan-translation.
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Beenenune

AKTyallbHOCTh HACTOSIIIETO HCCIIeNOBaHUA 3akioyaerca B ToM, 4yTo B XX u XXI BB.
npobiemMa IBYSI3bIYHS M MEKbI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI 0003HAYMIIACH KAK «BEAYILEE HAIpaBICHUE
uccaenoBaHuil B obnactu oOpaszoBarenbHOM mosmTtukd EBpombl» [1, c. 35]. HoBusna mpen-
CTaBJICHHON pabOTHhl 00yCIOBIEHA OTCYTCTBHEM IOJOOHBIX HAYYHBIX W3bICKAHWN HA MarepHaje
JUHTBUCTUYECKON TEPMHMHOJIOTHH, XOTS MO PALY APYTUX SI3BIKOB IMEPEBOJ TEPMHUHOB SIBJISIETCS
poOIeMOH, ETaIbHO UCCIEIOBAHHOM U pa3paboTaHHOM.

OCHOBHBIMU UCTOYHUKAMU JUISI TaHHOM pabOThI CTANU: CJIOBAph JTUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB
(PyCCKO-HCIIAaHCKO-PYCCKHiT), BBINYIICHHBIM HAYYHO-HCCIICIOBATEIbCKON pabodeil  Tpymmoi
«Slavica Complutensia» mox pykoBojactBoM Mapuu Canuec Ilyur B MafipuicCKOM YHHBEPCHUTETE
Kommuiyrence B 1994 r., Bxmrouaromuii cbimie 3000 JIMHIBUCTUYECKHMX TEPMUHOB. BTOpBIM
OCHOBHBIM HCTOYHUKOM Hamlero wuccienoBaHusi crain «CloBaph JUHTBUCTHUYECKUX TEPMHHOB)
O. C. AxmaHoBoM, Brmouarommi okoso 7000 TepMHMHOB BCEX JMHIBUCTHUYECKHUX TUCLUIUINH
(bonetuku, ¢donomopdonoruu, MophOIOTUH, CHHTAKCHUCA, JIEKCUKH, JHUHTBOCTHIIMCTHKH).
YHUKaJIbHOCTb 3TOTO CJIOBAaps COCTOUT B TOM, YTO B HEM, [IOMUMO 00O3HAUEHUSI HA PYCCKOM, JaHbI
HA3BaHMsI JIMHTBUCTHMYECKUX TEPMUHOB Ha AHTJIMMCKOM, HEMEIKOM, (PpaHIly3CKOM U UCHAHCKOM
SI3bIKAX, a TAKXKE MPUBEICHBI HEOOXOAMMbIE TPUMEPHI HA PYCCKOM SI3bIKE.

1. MexkbsA3bIKOBbIE COOTBETCTBHS KAK MpeAMeT H3yYeHHs B COBPeMEeHHOM JIMHIBUCTHKE

CoBpeMeHHOE $3bIKO3HAHME BCE 4alle NpUOEeraer K HCIOIb30BAHUIO COIOCTABUTEIBLHOTO
METOJIa MPH U3YYECHUHU SI3BIKOB. DTOT METOJ BBISBISIET 3aKOHOMEPHBIEC JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHE
COOTHOCUTENbHBIE KaTeropuu. «lIpuHuMass BO BHHUMAaHHE CEMAHTHYECKOE COJEpKaHUE
CpPaBHMBAaE€MbIX €IUHHI], UX 3BYKOBYIO (rpaduueckyro) ¢opmy, a TakkKe HUX CHHTarMaTHYecKue
Y pEUEBBbIC XAPAKTEPUCTHKH, YYEHBIE pPaA3IUYalOT TaKHE€ CHUHXPOHUYECKHE MEXbI3bIKOBBIC
KaTEeropuu Kak CHHOHUMHIO, OMOHUMHUIO U MTApOHUMUIO» [2, c. 71].

Meodrcvazvikogble CUHOHUMBL CXOAHOTO BHJA IPAKTUYECKH HUKOTZAA HE BBI3BIBAIOT
TpyAHoOCcTel mpu nepeBoge. HaobopoT, «3TO Tak Ha3bIBaEMbIE «APY3bsi MEPEBOIUNKAY, BBHI3HI-
BAIOIIHE TMOJIOKUTEIBHYIO UHTEP(DEPEHIIMIO U, OJlaroaaps CXOACTBY KakK B IJIAHE BBIPaKEHMUS,
TaK U B IJIaHE COJEp KaHUs, 00JieTyarone n3y4yeHrne U MoHMMaHue a3bIkoBy [3, ¢. 32]. OgHako
3aKOHOMEPHO BO3HUKAET BOMPOC O BO3MOXHOCTH MEXBA3BIKOBOM CHHOHMMHUU B SI3bIKaX,
UMEIONINX pa3IuyHyl rpaduueckyro cucteMy. B HacTosiiee Bpems Y4YeHble HE MPUIIITU
K €JMHOMY MHEHHIO 110 OMPEACIECHUIO U COOTHOIMICHUIO MEKbSI3BIKOBOH CHHOHUMHU U («JTOKHBIX
Ipy3€l EPEBOTUNKAY.

«MedrcvAa3blko8bIMU OMOHUMAMY MOKHO HA3BaTh CJIOBA 000UX S3BIKOB, CXOJHBIE 110 CTENIEHU
OTOXJIECTBJICHMSI, 1O 3BYKOBOM (miu rpaduueckoit) dopmMe, HO HMEIOIIME pa3HbIE 3HAYCHHS
[4,c.371-372]. Tem He MeHee, B JMHTBUCTUKE CYIIECCTBYIOT M JPyrue B3IJISABI HAa TO, YTO
OTHOCUTHh K (PEHOMEHY <«JIOKHBIX Apy3eil mepeBomuuka». K mpumepy, P. A.BbymaroB B cBoeit
peUEH3UH Ha «AHIVIO-PYCCKUI M PYCCKO-aHTJIMMCKHUI CIIOBAph «JIOKHBIX APY3€H NMEPEBOTUMKA
JAET CHOCKY: «JIOXKHBIMH APY3bsIMU MEPEBOAUMKA» B JUHIBUCTUKE HUMEHYIOTCS MEXBbS3BIKOBBIC
OMOHHMMBI — CJIOBA, UMEIOIINE TIPU OJWHAKOBOM 3BYYaHHH pasHble 3Ha4YeHUs» [5, c. 362]. Takum
o0pa3oM, Kak MOXKHO 3aMeTUTh, uTo P. A. BynaroB cykaeT TOJIKOBaHHME TaKuX OMOHUMOB. OH
MUIIET O «CJOBaX, M MOXOXHUX (BHEUIHE) M HEMOXO0XHX ((pYyHKUHOHAIBHO) APYr Ha Ipyray.
JIeiCTBUTENBbHO, TIPEJCTABISACTCS COMHUTEIBHBIM TOBOPUTH 00 OJWHAKOBOM 3ByYaHUU
MEKBA3BIKOBBIX OMOHHMOB. Pa3Be oaMHAKOBO 3BydaT pesosaroyuss, revolution (amri.), revolucion
(ucm.), Revolution (nem.)? DToO 3ByuaHHE MOXXET OBITH JHIIb TOX0XHMM. CTENEeHb CXOJCTBA
MEHSIETCS, W 3HAYMTENIbHO, OT S3bIKa K s3bIKy. MHOrga B s3pIKaX C OJMHAKOBOM Tpadukoid
HaMMCcaHNe MEXbI3bIKOBBIX OMOHUMOB KyJa 00Jiee «OMOHHMHYHOY, YeM UX 3By4aHUE.

2. [Ipu4rHbI BOSHUKHOBEHHUSI MEKbSI3LIKOBHIX OMOHMMOB

YactTo B  poiM  MEXbBSA3BIKOBBIX  OMOHHUMOB  BBICTYNAIOT  UHMEPHAYUOHAIUZMBI.
«HTepHAIIMOHATIU3MBI — 3TO CJIOBA, BCTPEYAIOIIUECS B PsAJie S3BIKOB W OOJajaronue B TOW WIH
WHOUW cTereHu (OHETUYECKUM, TPAMMATHYECKUM W CEMAaHTHYECKHM CXOJICTBOMY, CUHUTAET P
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aBTopoB (B. B. Akynenko, B. B. Kenryspa, P. A. bBynaros, K. I'. M. 'otiu6 u ap. [6, c. 144]).
«bonpIION  TPOLIEHT WHTEPHAIMOHAIBLHON JIGKCHKH SIBIIIETCA XapaKTePHOW OCOOCHHOCTHIO
Hay4yHOro ctuis peun» [7, c.123].

Taxxke OIHOW M3 TJABHBIX NPHYUH SIBIACTCS KAIbKUPOBAHUE JEKCUKUA W3 OJHOTO SI3BIKa
B ipyroii. MHorna kanbka HEoOXOoAMMa M B HEKOTOPBIX CIy4asX OHA W BIIPaBIY MOXET OBITh
UCIIOJIb30BaHA, U 3TO 3HAYMT, YTO MEPEBOTUMK MMEET JIEJIO C OTCYTCTBHEM 3KBHBaneHTa. OJHAKO
CleyeT MOMHHUTb, YTO KAJIKHPOBAHHE B HEKOTOPBIX CIIy4asX HMCHOJb3YETCs HEOINPaBIaHHO,
a IMEHHO KOT/Ia B SI3BIKE yXK€ €CTh SKBUBAJICHT Ul JAHHOTO cioBa. K mpumepy, McmaHcKoe ClIOBO
alfabeto, koTopoe ¢ MOMOIIBIO KAJIBKU TEPBBIX JABYX OYKB rpedeckoro aihaBuTa MEPEBOAUTCS Ha
PYCCKHMI $3BIK Kak a30yka. B NaHHOM cilydae NEpeBOAYMK MOXKET OIIMOUTHCS M BOCIIPHHSATDH
ucranckoe cioBo «alfabeto» Tonbko B ero mepBoM 3HauYeHHHM Kak «andaBuUT», O €ro BTOPOM
3HAYEHHH KaK «a30yKa, OyKBapb» OH MOXKET HE 33/ lyMaThCH.

Takum 00pa3om, MOSBICHHE «IOXKHBIX JIPY3€i MEPeBOMAYHKA» (MEKbA3BIKOBBIX OMOHHMOB)
00YCIIOBJICHO 3aKOHOMEPHBIM ITOTIOJTHEHUEM JIGKCUKU HHOCTPAHHBIMU CJIOBAMH.

3. MeXbA3BIKOBBIE COOTBETCTBHUS B JIMHIBUCTHYECKOH TePMUHOJIOTHI

Kazanock Obl, TeMa «IOXKHBIX JApPYy3ei MEPEeBOIYNKA» JODKHA B OOJIBIICH CTEIIEHU KacaTbCs
ONM3KOPO/ICTBEHHBIX SI3BIKOB: MMEHHO 3/IECh MBI Yallle BCETO BCTPEYAeM CIIOBA, UMEIOIINE 00IIne
KOPHHU, HO pa3IMYarolluecs MO 3HAYCHHIO B CBS3H C MPOHMCXOIMBIIUMH KOTJA-TO Pa3IUYHBIMU
UCTOpHYECKHMMH TporeccamMu. «Hambosee mMMPOKO MPEACTaBICHO SIBICHHE MEXbI3BIKOBOU
OMOHHMMUH B SI3bIKaX, UMEIOIIUX T'CHETHYECKOE POJCTBO U OJM30CTh CHUCTEM, IPH HEOOXOIUMOM
YCJIOBUU UX aKTUBHOTO KOHTAKTHUPOBaHUM» [8, c. 22]. OnHAKO U MEX]ly TAKUMHU JAIEKUMHU JIPYT OT
Apyra sI3bIKaMH, KaK HWCIIAHCKUH M PYCCKUH, MOTYT BO3HUKHYTh YKa3aHHBIC MEXbS3BIKOBBIE
CHHOHMMBI M OMOHHUMBIL. JlaHHBIC SIBJICHUS NPEICTABICHBI M JIMHIBHCTUYECKUX TEKCTaX. XOTs
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM TEPMHUHBI COBIQJAOT [0 3HAYCHHIO B O0OMX s3bIKAX HW3-3a
MPUCYTCTBYIONIMX B HHUX JIATHHCKAX W TPEUECKUX KOpPHEH, TeM HEe MEeHee, ecTh Ipylma CioB,
KOTOPBIE MO’KHO OTHECTH K KaT€TOPHUHU <JIOKHBIX Jpy3ei MepeBOTUHKaY.

B namewm wuccrieoBaHuM 0co00€ BHHMaHHE OBUIO YAETICHO JIBYM THIAM MEXBSI3bIKOBBIX
COOTBETCTBHUI: MENCHAZLIKOBbIE OMOHUMbL W MENCHA3bIKOGble CUuHOHUMbL. Kpome 3Toro,
BBIJICJISICTCSL TPYIIla TEPMHHOB, CIIOCOOHBIX BCTYNMaTh B CHHOHMMHYHBIC OTHOIICHUS TIpU
YIOTPEOJIECHUH PYCCKOTO M MHOCTPAHHOT'O 110 CBOEMY IPOUCXOXKIEHUIO CJIOBA.

Mpsl npoananu3upoBany 780 JTMHTBUCTUYECKHX TEPMHUHOB W3 CIIOBApsl PYCCKO-MCITAHCKUX
Y MCTIaHO-PYCCKHX JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB.

BobIMHCTBO TEPMUHOB 3TOTO CIIOBaps (KaK B PyCCKO-MCITAHCKOM, TaK U B UCIIAHO-PYCCKOM
YacTAX ATOTO CIOBaps) HAXOJAT MOJHBIE B3aMMOCOOTBETCTBUS Ojarojaps HAJIUYUIO OOLIEro s
000MX, Kak, BIOPOYEM, M JJISI BCEX EBPOIEHCKUX SI3BIKOB, TPEKO-JTATUHCKOTO HMCTOYHHUKA. OTO
MEXBSA3bIKOBbIE CHHOHUMBI PYCCKON M MCIIAHCKOW JIMHIBHCTHUYECKOM TepmuHonoruu. K sToit
TpYIIE OTHOCATCS OOJIBITMHCTBO TEPMUHOB, COOTBETCTBYIOIINX CIEAYIONIMM OCHOBHBIM pa3JienaM
JIMHTBUCTUKH: A2OPOHUM, QIIe20pUs, AHATUMUZM, AHADOpA, AHSTUYUZM, AHMUME3A, AHMOHUM,
AHMPONOHUM, UHMEPPUKC, UHDEKM, KOHBepCcUs, leMmamusayus, nocmeurcayus, npegurcayus,
2eHeanoculecKas Kiaccupurayus, 2eHeanocuyecKas meopus, U3omonus, umneppexm, Kay3amus,
Kaacc, Komnapamus, Komniekc W jap.  Hambomee YacTo CHHOHMMHYECKHE COOTBETCTBUS
OTMEYAIOTCS CPEeId TEPMHUHOB JIEKCUKOJIOTUU U (DOHETUKHU.

OTnenbHO BBIACTSETCS TPYIIa TEPMUHOB, CIHOCOOHBIX BCTYIIaTh B CHHOHUMHYHBIC
OTHOIIECHMS BHYTPH SI3BIKA, T. €. IJIsl pyCCKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO UCIIOIB30BaHUE KaK PYCCKUX, TaK
1 MHOCTPaHHBIX IO IPOUCXOXKJICHHIO TEPMHUHOB. B 3Ty rpynny Bxomut 251 cnoso. Hampumep:
Mecmuwvlil naodexc — aoxamus (locativo); aemopckas peuv / asmopckoe nogecmeosanue —
asmopckuti ouckypc (discurso de autor); Hapeumwiii (adsepbuanvuuiil) — adverbial; nadedc
npubnudicenus (adsepcus, aoramus, anramug) — adversivo, adlativo, alativo; 08ysa3viuue
(6ununeeuszm) — bilingtiismo u T. 1.

Takue CHHOHMMHYHBIC TIApbl TEPMHHOB TOSBISIOTCS B CIEAYIONIUX CIy4asX: BO-TIEPBBIX,
3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO YK€ HaXOJHMIIO ce0€ B PYCCKOM SI3BIKE SKBHBAJICHT — CJIOBO CIIABSHCKOTO
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IIPOUCXOXACHUS. BO-BTOPBIX, C MOSBIEHUEM 3aUMCTBOBAHHUS MOIJIO CO3/1aBaThCsl PYCCKOE CIIOBO,
BBIpaXKarolee TO ke camoe MoHATHe. Takue «TepMUHBI-TyOJIeThl 0OBIYHO MUPHO COCYIIECTBYIOT,
XOTSl CpeAM «KOHKYPHPYIOIIUX» CIOB BHYTPHU KaXIOW TEPMHUHOJIOIMYECKOH mapbl Oosee
YHOTpeOUTEIBLHBIM OKa3bIBAETCs 00JIee KOPOTKOE CII0OBO» [9, ¢. 60].

B rpynne MeEXbA3BIKOBBIX OMOHHMMOB B PYCCKOM M MCIAHCKOM JIMHI'BUCTHYECKOMN
TEPMHUHOJIOTHN OBUIM PACCMOTPEHBI TEPMHUHBI, OTHOCSIIMECS K KaTEeropHH <JIOKHBIX Jpy3en
nepeBoaurkay. OHU ObUTM MOAETICHBI HA JABE MOITPYIIIIHL.

[lepBas moarpynma conxepxut 33 TepMHHA, MPH NEPEBOJE KOTOPHIX MOTYT BO3HUKHYTh
accolMaluy CO CJIOBAMM, KOTOPBIE B PYCCKOM S3bIKE HE HMEIOT OTHOIIEHHS K JIMHI'BUCTHKE.
Hanpuwmep:

e teoria de la naturaleza | Teopusi droceii: «cnop o MPUPOJE UMEHHU: CTOPOHHUKHU ITOM
TEOPUH CUYHMTAIIA, YTO MUMS BEIIM COOTBETCTBYET ee mpupojae» [11, c. 87]. Ommubka npu
[IEPEBOJIE MOKET BO3HUKHYTh B CBSA3HM C TEM, YTO MBIl MOXEM HE Cpa3y OIpPENEIUTh, YTO
pedb UIET UMEHHO O Teopuu (proceil, MOKHO OIIMOOYHO IMEPEBECTH €ro KaK «Teopus
HIPUPOABDY.

e nivelacion — BeipaBHUBaHuE: «1. JlocTmkeHne OOJBIIETO CXOJACTBA WM MOAOOUS MEXIY
AIIEMEHTAMU OJIHOTO f3bIKAa WM pa3HBIX $3bIKOB. 2. 3menenwe (opmbl B CTOpOHY
Oonbiiero cxozictBa ¢ ApyruMu popmamu mapaaurmei» [12, c. 58]. Ommbka moxer
BOSHMKHYTh MpH TIepeBOAe cJloBa «nivelacion» Kak HUBEIMPOBAHWE, YTO O3HAYAET
«OTIpeieieHHe CIEeNUAIPHBIMA TMPUOOpAMU BBICOTHI TOYEK 3EMHOM ITOBEPXHOCTH OTHO-
CHUTEJIbHO HEKOTOPOU BRIOpaHHOM TOYKH WM HaJl ypoBHEM Mopsi» [13, c. 111].

e [imite — orpannueHHas Touka: «1. Touka (MecTo) B peuyeBOM LIE€NHU, CUTHAIM3UPYIOILAs
KOHEI[ JaHHOT'O 3JIEMEHTA U I03BOJISIIOIIAsl, TAKUM 00pa3oM, IPeJICKa3blBaTh ¢ TOM WK
MHOM CTENEeHbI0 TOYHOCTH XapaKTep JJIEMEHTa, CJIEAYIOIIero 3a JaHHBIM; CPEICTBO
BBIJIEJICHUS A3BIKOBBIX €IMHHUIl B PEUEBOM IOTOKe. 2. boiee nnm MeHee omnpesesieHHas
4yepTa, pa3Aessaionas JBe CMEXHbIE A3bIKOBbIE TeppuTopum» [12, c. 72]). IIpu nepesoxe
C MCIAHCKOIO $3bIKA MOKHO OUIMOUTHCA B CBSA3M C TEM, YTO MEPEBOJUMK MOXKET
NepeBECTH CI0BO «limitey Kak «ITUMHT.

Ko BTOpoii moarpymme Mol OTHECTU 24 TEpMUHA, KOTOPBIE SIBISIFOTCS HAaUOO0JIee «OMacHBIMU»

JUI TIepeBOYMKA, TaK KaK OH MOXET OIIMOMTHCS M 3aMEHUTh OJUH JIMHTBUCTHUYECKUI TEpMHH
ApYTMM, HUMEIOUIMM HMHOE 3HAaYeHHe, YTO B HAy4YHbIX paboTax SBISIETCS HEJOMYCTHMbIM.
Hamnpumep:

e acento fuerte / rmaBHOe ymapeHHE: «OCHOBHOE YAapEHHUE, CAMOCTOSTEIBHOE yIapeHuE,
clwiIbHOE ynapeHue». Omubka Mpu MepeBojie MOXKET BO3HUKHYTh, €CJIM MBI IIEpEBE/IEM
«acento fuertey» Kak «CHIbHBIN aKIIEHT.

e lenguaje / roBopenue (peun): «1. To xe, uto peus. 2. To ke, uto Gonamus» [12, c. 60].
Ommbka MOXET BO3HUKHYThH, €CIM MBI IeperyTaeM BHENHIO Gopmy «lenguaje» co
clI0OBOM «lenguay, u mepeBeieM ero Kak «SI3bIK», BMECTO «PeUby.

e comentario, comento / HoBoe (pema, siIpO BbICKa3biBaHMUs): «COOCTBEHHO COJIEpIKAHHE
COOOIIIEeHUs, TO, YTO TOBOPSIIUNA >KETaeT COOOIIUTh CIYIIAIOINIEMy OTHOCUTEIbHO (MU
OTIPaBIISIAICH OT) TeMbl» [12, c. 345]. BcTpeTuB B IMHIBUCTHYECKOM TEKCTE CO3BYYHOE
CIIOBY «comentario» pyCCKOE€ CJIOBO «KOMMEHTapHil», Mbl MOXEM HENpPaBHWJIbHO €ro
MIEPEBECTH B CBS3U C TEM, YTO B PYCCKOM S3bIKE€ 3TO CIOBO O0O3Ha4yaeT Kakoe-1ubo
MIpUMeUYaHue K TeKCTY, K BHICKAa3bIBAaHUIO.

3akioueHue

Wrak, neranpHblil aHanu3 Ooibiioro yucia npumepoB (780 HCMAHCKUX JIMHIBUCTHYECKUX
TEPMUHOB) TO3BOJMJ HaM pacHpeAenuTh ux mo rpymnmnam. K mepBoil rpymnme ObIIM OTHECEHBI
TEPMUHBI, KOTOpBIE SBIAIOTCS MEXBbA3BIKOBBIMM CHHOHMMamHu. Kak mokasan Ham matepuai,
OoJblle TIOJOBUHBI JIMHTBUCTHUECKUX TEPMUHOB HMCIIAHCKOTO S3bIKa TMOJHOCTBIO COBIAJAIOT IO
3HAYEHUIO C PYCCKUMH TepMUHaMu, 4Tto coctaBisieT 60,1% (469 cnoB). D10 BrojgHe 00BSCHUMO,
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TaKk Kak OOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTHYECKUMX TEPMHMHOB, KaK OBUIO CKa3aHO BBIIIE, B PYCCKOM H
WCIIAHCKOM HMMEIOT UCTOPHYECKHE CBSI3M C JIATUHCKAM M TPEUECKHM s3bIKaMu. B a3Toii rpyme
ocobyto noarpymiry cioB 32,1% (254 cnoBa) cOCTaBISIFOT TEPMHUHBI, KOTOPBIE CITIOCOOHBI BCTYIATh
B CHHOHUMHYHBIC OTHOIICHUS B PYCCKOM si3bike. Hamu OBUIO BBISBICHO, YTO TAKHE TEPMUHBI
YIOTPEOJISIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE Ha PaBHBIX YCIOBHAX, OJHAKO YacTO OKa3bIBAeTCsS Npe-
MOYTHTEIBHBIM 00JIee KOPOTKOE CIIOBO.

beuto oGuapyxeno 7,8% (57 cnoB) cioB, KOTOpbIE, MO HAalIeMy MHEHHIO, SBIISIOTCS
«IOXHBIMH JIPY3bsIMH TIEPEBOUNKA» IIPUMEHHUTEIBHO K PYCCKOMY sI3bIKY. Takoe KOJIM4YeCTBO CIIOB
OTpakaeT, Ha Hall B3MJIAJ, OCOOBI MyTh (HOPMUPOBAHHS TEPMHHOJIOTUUECKON JTHMHIBUCTUYECKON
0a3pl B JIaHHBIX S3BIKAX, YTO MOTJIO OBITh OOYCIIOBJICHO BJIMSIHUEM Pa3HBIX JIMHTBHCTUYECKUX
Tpaaullvii, BpEMEHEM 3aMMCTBOBaHHMA WJIM (POPMHUPOBAHUS TEPMHUHA, 0COOEHHOCTSIMH
COOCTBEHHOI TEPMUHOJIOTMYECKON CHCTEMBI, IIEIIbI0 YIOTPEOICHUSI TEPMHUHA B SI3BIKE U T. 1.
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YK 81°23(045)
Kacarkuna T. 1O.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

AHAJIN3 CTPYKTYPbI ACCOIMATHUBHOI'O ITOJIA IBETA
(HA MATEPHUAJIE YMYPTCKOI'O U PYCCKOI'O s3bIKOB)

AKTYyallbHOCTh ~ MPEANPUHATOTO UCCIEJOBAHMS 3aKIOYaeTcss B TOM, UTO CHCTeMa
1[BeTO0003HAUCHHI B JIFOOOM SI3BIKE M KYJBTYpE SIBIISIETCSI 3HAUMMOW YacThIO SI3BIKOBOM KapTHHBI
Mupa. CeMaHTHKa IBETa MOXET MEHSATHCS B 3aBHCUMOCTH OT IPOLIECCOB, MPOMCXOISAIINX B
001IeCTBE U UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

MeroanueckuM TPUHIIUIIOM MPU MPOBEAECHUH TCUXOJIMHIBUCTHUYECKUX SKCIEPUMEHTAIBHBIX
I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ CIIYKUT IMPUHOUIT UCCIICAOBAHUA 3HaYCHUH HOMI/IHaHI/Iﬁ IIBE€Ta B TaK HA3bIBACMOM
«pexuMe ux ymnorpedieHus». W3ydas accoluaTUBHBIE MO, TMOJIYYEHHBIE OT CTUMYIIOB-
1[BETOO003HAUYEHUH, MBI JI€JIa€M MOMBITKY PEKOHCTPYKIIMU KapTUHBI IIBETOBOIO 00pa3a B CO3HAHUU
HOCHUTEJIEH TOTO WJIM MHOTO S3bIKA. DKCHEPUMEHTANBHBIM MYyTEM OBLIO BBISBICHO, YTO 3HAYCHUS
HOMI/IHaHI/Iﬁ OBCTAa U aCCOUALIMH, KOTOPBIC OHU BBI3BIBAIOT, PAa3JIMYArOTCA B pa3HbIX KYJIbTYypax.

B kadecTBe Marepmania BBICTYNWJIM OCHOBHBIE IIBETOOOO3HAYECHHSI YAMYPTCKOTO S3bIKA.
['1aBHBIM NPUHIMIIOM aHajIM3a MaTepuaa SBUJACh TPYNIUPOBKA ACCOIMAIMN IO OOITHOCTH
OCHOBaHMS NIl UX CBSA3M CO CIOBOM-CTUMYJIOM, B PE€3YJbTaTe YEro yCTAaHABIMBAJIACH CTPYKTYypa
aCCOIMMaTUBHOI'O 10JIA, u BBIABIISIIINCH aCCOIIMaTUBHBIC IIOTCHIINN HCXOOHOI'O CJIOBaA.
KonnuecTBeHHbIE MapaMeTpbl BKIIOYAIN YPOBEHb CTEPEOTUITHOCTH PEAKIUN; KOJIUYECTBO Pa3HbIX
U COAUHUYHBIX peaxunﬁ Ha CJIOBO-CTUMYJI;, paCXOXACHHUA B CTCICHAX AKTYAJIbHOCTU Pa3JIMYHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUaHTOB.

ComocTaBUTENbHBIE  HMCCIICIOBAHUWS HAa Marepuaje acCOIMATHBHBIX AKCIEPUMEHTOB
MO3BOJISIIOT BBISIBUTH CXOJCTBA M Pa3jiMuvsi B aCCOIMATUBHOM TNOBEIACHUU PECIIOHJEHTOB H
cnenuduKy conxepkaHUs IBETOOOO3HAYEHUS JII HOCUTEJEH pa3HbBIX S3BIKOB. HemanoBakHBIM
octaercs TOT akT, 4YTO MOMUMO MPSMOTO 3HAYCHHsI [IBETa B XOJI€ aHaIn3a OOHAPYKUBAIOTCS €ro
nepeHocHoe 3HaueHne uinu JICB, panee He 3adukcupoBaHHBIN B TOJTKOBOM CJIOBape.

Knioueswvie cnosa: acconuanuu, aCCOI_II/IaTI/IBHHﬁ 9KCIICPUMCHT, 3HA4YCHUC I1BCTA, CJIOBA-
CTUMYIJIBL, JIEKCUKO-CEMaHTHYSCKHI BapHaHT, KOJUYECTBESHHBIN aHaIU3.
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Kasatkina T. Y.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

ANALYSIS OF THE ASSOCIATIVE FIELD STRUCTURE OF COLOUR
(BASED ON UDMURT AND RUSSIAN LANGUAGES)

The relevance of the undertaken research lies in the fact that the system of colour terms in any
language and culture is a significant part of the language picture of the world. The semantics of
colour may vary depending on the processes occurring in society and the historical-cultural context.

The methodological principle in psycholinguistic experimental research is the principle of the
study of colour names semantics in the so-called «mode of use». Studying the associative fields
derived from stimuli — colour names, we make an attempt to reconstruct a colour picture image in
the minds of native speakers of a language. The colour names and associations which they cause
differ across cultures.

The colour names in the Udmurt language served as the main material. The basic principle of
the analysis was the grouping of associations according to the similarity for their relationship with
the word-stimulus to establish the structure of associative fields, and identify the associative
potential of the original word. The quantitative parameters included the level of stereotyped
reactions; a number of different and individual reactions to the stimulus word; the differences in the
degrees of relevance of different lexical-semantic variants.

Comparative studies based on the association experiments allow identifying the similarities
and differences in associative behaviour of recipients and the specific content of colour terms for
the representatives of different cultures. The research revealed that besides direct colour
nomination, colour names may have figurative meaning or lexical-semantic variant previously
unrecorded in the dictionaries.

Key words: association, associative experiment, the value of the colour-word stimuli, lexical-
semantic variant, quantitative analysis.

Beenenne

CornacHo TCUXOJMHIBUCTUYECKOM KOHIEMIUU, CJOBO, SBISAACH CPEACTBOM JOCTYIaA
K eqUHOW HH(pOpMalMOHHOW 0a3e 4eraoBeKa, XpaHsIled COBOKYIHBbIE MPOIYKTHI IepepaboTKu
NEepLUENTUBHOTO0, KOTHUTUBHOTO U a((heKTUBHOTO OIBITAa B3aMMOJEHCTBHS YEJIOBEKAa C OKpYKako-
IIUM €r0 MUPOM, COJIEP>KUT JIBE CTOPOHBI, Hanbosee BaXKHOW U3 KOTOPHIX SIBJISIETCS €r0 BHYTPEH-
HsiSl CTOPOHA, @ MMEHHO 3HaueHHUe. 3HaueHUs SBISIOTCA BAKHEUITMMH «00pa3yoLIMMK» YeloBeye-
CKOTO CO3HAHUS. DTO OOBEKTHUBHO CIOKUBLIASICS B MPOILIECCE HCTOPUU CHCTEMA CBSA3EH, CTOSIIUX 32
CJIOBOM. 3HaU€HUs CJIOB HECYT OOIIEUeTI0BEYECKU OTIBIT, OTpaXkasi 0ObEKTUBHBIA MHUP C pa3IUuYHON
MOJIHOTOM M Ti1yOMHON. OOLIeCTBEHHOE 3HAYEHHWE €AMHO JJIsi BCEX HOCHUTEJEH ONpeleleHHOIo
A3bIKA, a TICHXOJIOTHUECKOE 3HAYEHHE CJIOBA OTPAXKaeT COOTHECEHUE OOILIECHCTEMHOTO 3HAYCHHS
C UHJIMBUYaJbHOM KapTUHOW MUpA, T. €. MEepekKUBAaHUE CJIOBA KaK MOHATOr0, YCTAHOBJIEHHUE €ro
3HA4YEeHUs «UIsl caMoro ceOs». JlaHHBINA MOJIX0J] aKTUBHO pa3pabareiBaercsi A. A. 3aneBckoit [1],
E. YO. Msrkosoti [2], T. M. PorosxxaukoBoii [3].

Lenbto uccrnenoBaTenbCKOM pabOThl SBISETCS H3YUYE€HHE CEMAaHTHKH I1IBETOHAUMEHOBAaHHM
B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX (PyCCKOM U YAMYPTCKOM) C NCHUXOJIMHIBUCTHUYECKUX TMO3ULUN, KOTO-
pBI€ B HEKOTOPOM CTENEHHU OTIMYAIOTCS OT YUCTO JIMHIBUCTHYECKUX. [IpenmeToM mpencraBieHHOro
B CTaTh€ HUCCIIEIOBAHUS SABIISIOTCS MPOAYKTHI MPOIECCOB ACCOIMMPOBAHUS — BepOalibHbIE pPEeaKIIH,
MOJTyYeHHbIE€ HAa I[IBETOHAUMEHOBAaHUS YAMYPTCKOTO s3blka. B KadecTBe 3KCIIEPHUMEHTALHOTO
MaTepuaiga IOCIYXHJIU  JIeCATh OCHOBHBIX IIBETOOOO3HAYEHHUH YAMYPTCKOIO S3bIKA: 20po
(xpacHbIil), 60dic (3eN€HBIN), 1613 (CUHUI), Hyoic (KEATHIN), cbOO0 (Y4EpHBIN), moovbl (OEMblil), KypeHsb
(kopuuHEBBIN), temaem (PO30BBIN), Han-tysc (OpaHKEBBIN) U nYpbich (CEPHI).

WHTepec uccnenopareneil K N3y4eHUIO KaTErOpUU LIBETA BIIOJIHE MOHATEH, ITIOCKOJIBKY LIBETA
UTPalOT OTPOMHYIO pOJIb B (POPMHUPOBAHUU S3BIKOBOM KapTuUHBI Mupa. L[BeToBas kapTuHa mupa
NpEJCTaBIsieT COOOM (parMeHT SA3BIKOBOW KapTUHBI MHpA U PENpPE3CHTUPYET IMpEACTaBICHHUE
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YelloBeKa O IBETE€ Yepe3 CHCTEMY HCIIOJIb3yeMbIX I[BET00OO3HAaueHMH. J[aHHBIN TIacT JIGKCHKU
HEpa3phIBHO CBSI3aH C MCTOPUEH s3bIKa, STUMOJIOTHEH, JIEKCuKojoruend. Panee Hamm Obumn
MIPEJICTABICHBl OCHOBHBIC MPEANOCHIIKA OOpallleHusl JTMHTBUCTOB M IICUXOJMHTBHCTOB K JaHHON
npo6ieme. OTHONM U3 BaKHBIX MPUYUH SBISETCS TOT (aKT, YTO LBET KaK ceManmuyecKuti 00vekm
HE paccMaTpuBaeTCs HU OJHOW W3 JUCHUIUIMH TaK WJIM WHAYe CBSI3aHHBIX C OOJACThIO
LBETOBEICHUS [4].

[IcuXOIMHIBUCTUYECKUI MTOAXO0/ K U3YUYEHUIO CEMAaHTHKU 1IBETA [IO/IPAa3yMEBAET HUCCIIEI0BA-
HUe po6sieMbl (YHKIIMOHUPOBAHUS IIBETOOO03HAYEHHH B S3bIKOBOM CO3HAHUH MHAUBHJIA C LEIbIO
BBISIBJICHUSI CEMAaHTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B3aWMOJICHCTBUS YEJIOBEKA C I[BETOM, CEMaHTH4E-
CKHX CTPYKTYp I[BETOBOrO 00pasa, MPUUWH, NPAaBUI U CHEHUPUKU TOPOKICHUS U (PYHKIIHOHUPO-
BAaHMS LIBETOBBIX 3HAYCHUH. MHOTrOUYMCICHHBIE TICUXOJMHIBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS MOKa3aiHy,
YTO 3a CJIOBaMHU-I[BETOOOO3HAUCHUSIMU KPOETCS OOMIMPHBIM MH(DOPMALMOHHBINA MOTEHIIHAN B BUJE
CJIO)KHOM MHOTOYPOBHEBOW M MHOTOKOMIIOHEHTHOM I[BETOBOM CUMBOJIMKU. B COBpEMEHHBIX Hay4-
HBIX MapagurMax Ha Ba)XHOCTb M3YYEHMsS] CEMAHTUKH I[BE€TA YKa3blBAJIM B CBOMX TPYyAax OTede-
CTBeHHBIC [5; 6; 7; 8; 9; 10] u 3apyOexnsie [11; 12; 13; 14; 15] uccienoparemnmu.

1. Meroauka aHau3a CTPYKTYPHI ACCOLMATHBHBIX I0JIel Hccae1yeMbIX CJI0B

JIJIst penieHus MOCTaBJICHHOU MPOOIEMBI UCITOJIL30BAJICS ACCOIMATUBHBIN dKCIIEpUMEHT (AD),
KOTOPBIM CYMTAeTcs MNPOCThIM B NPUMEHEHMH M Haubojee HaISKHBIM CIIOCOOOM H3Yy4eHUs
ceMaHTUKHU cioBa. CyThb €ro 3akiII04aeTcsi B TOM, YTO Ha IPEIbSIBICHHBIN CTUMYJ HCIBITYEMBbII
OTBEYAET IMEPBbIM MPUIIECIIIUM B TOJOBY CJIOBOM (CIOBOCOYETAaHHEM), a HCCIIEA0BaTeNlb
pPETUCTPUPYET MOJIYYEHHBIE pEaKUUU, KOTOpbIE IMPEACTABISAIOT COOOH acCOLMAaTUBHOE WU
IICUXOJIOTMYECKOE 3HAYECHHE CIIOBA.

Nzygast accommaruBubie moyst (All), moimydeHHBIE OT CTHMYJIOB-IIBETOOOO3HAYCHHA, MBI
JieflaeéM TOIBITKY PEKOHCTPYKLUMHU KapTHHBI LIBETOBOIO 00pa3a B CO3HAHMM HOCHUTEIEH pPa3HbIX
SI3BIKOB.

Hccnenosarens B xone AD moiydaeT JUisl KaXI0TrO CI0Ba-CTUMYJa HEKOTOPOE MHOXKECTBO
peakuuil (3aBUCUT OT KOJIMYECTBA YYACTHUKOB IKCIIEPUMEHTA), IPUYEM OJIHU U3 HUX MOBTOPSIOTCA
JIOBOJILHO YacTo, ApPYTHe pexe, a TpeTbH BOOOIIE €IMHUYHBI. B3auMocBsi3b MeXay BceMHU
anemenTamu All o0ycnoBiieHa UX OTHOLIEHUEM K OJTHOMY U TOMY € UCXOJHOMY CJIOBY-CTUMYIY.
VYnopsinoueHHocTh ke AIl KOHIEHTpHMYHa B TOM IIIaHe, YTO HauOojiee YaCTOTHBIE PEAKIIUU
COCTaBJISIIOT A0pO NoJid, a €IUHUYHBIE PEaKIUU — €ro nepu@epruiiHple Y9acTKH pa3InyHON CTENEeHU
YIQJIEHHOCTH WJIM TaK Ha3bIBAEMBbIM «XBOCT» HHU3KOYACTOTHBIX PEAKLIMH, BKIIOYAIOLUIMN U cyryoo
MHAUBUAYaJIbHbIE (MHOTJ]a COBEPILIEHHO YHUKaIbHbIE) peakuuu [16, ¢.28].

Wurepnperanys pe3ynsTatoB AD — 0/1Ha U3 HENETKUX 33/1ad JIF0OO0ro MCUXOJMHIBUCTUYECKOTO
uccnenosanus. OT NMPaBUIBHOTO PpEIIEHHs] TOCTABIEHHBIX 33/1ad 3aBUCUT KAayecTBO BCErO Ipen-
NpUHUMaeMoro uccienoBanus. OO0s3aTeNbHBIM YCIOBHEM JIOJDKHO CTaTh CTPOroe Cliel0BaHHME Tpe-
OOBaHHIO ydeTa €AMHOW CHUCTEMBbl KOOPMHAT, BBICTYMAIOLIEH B KayecTBE TEOPETHUECKONW OCHOBBI
MCCIIEIOBAHUS U ONpeeNsIoNeld KpUTeprUH BHIOOpa: a) SKCIEPUMEHTAIBHBIX MTPOLeayp; 0) MPUHIUIIOB
aHaJIM3a MaTepualioB; B) MyTeH MHTEPIIPETAIUH MTOJTyYeHHBIX pe3ynbTaToB [17, c. 69].

Briepsble mpouenypa mnpoBeneHHs aHanu3a Oblia paspaboraHa  A. A. 3aneBckod Juid
BBISIBJICHMSI ~ MPUHIMIIOB  OpPraHM3allMd  JIGKCMKOHA W pasTpaHUYeHHs]  YHHBEpPCAIbHBIX
UJCOITHUYECKUX OCOOEHHOCTEH CBsi3ell MEXIy CJIOBaMH B Marepuajax acCOLUMATHBHBIX
AKCIIEPUMEHTOB, MPOBEACHHBIX Ha pa3HbIX s3bikax [1]. [losmHee ona Obuta MoamduIMpoBaHa
T. M. POro)xHMKOBON Uil M3y4eHUS] JUHAMHKH MEPECTPOWKH CTPYKTYpPbl acCOLUATHUBHOTO IO
[3]. OCHOBHBIM MPHUHIIMIIOM aHaIM3a MaTepHala SBHJIACh TPYNIIUPOBKA aCCOLUAIUI 110 OOIIHOCTH
OCHOBAHUS JUISl UX CBA3M CO CJIOBOM-CTHMYJIOM, B PE3YyJbTaTe€ YEro yCTaHABIMBAIACh CTPYKTypa
aCCOLMAaTUBHOTO TMOJsl, W BBIIBISUINCH  ACCOLMATHBHBIE TOTEHIMH HCXOJHOTO  CIIOBA.
B coorBerctBUn ¢ Meroaukoid A. A.3aneBckoi u mnpemiokeHHod T. M. PoroxxukoBoii
Mo uUKaIed Mbl IPOBOJUM aHAJIOTUYHYIO IPOLEAYPY aHAIH3A.

B nemnsix u3ydeHust CTpyKTypbl aCCOLMATHBHOTO MOJS U (hOpMaNn3aluy MpoIeccoB acCOLMH-
POBaHMs B TAKOT'O POJAA MCCIEAOBAHUAX HUCIIOJIB3YIOTCSA KOJUYECTBEHHBIC U KAUECTBEHHBIE METObI
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aHaJIM3a JaHHBIX, KaK HA BHYTPUA3BIKOBOM YPOBHE, TaK U HAa YPOBHE MEXbSI3bIKOBOIO COIIOCTABIIE-
HUS1, KOTOPBIE SIBJIIOTCS KpaliHE BaKHBIMU JIJIs1 MHTEPIIPETAL[MM U OLEHKHU pe3yabTaToB AD.

Ha nannsiii MoMeHT BegeTcst pabora no aHanu3y All, mogyuyeHHBIX Ha LIBETOOOO3HAUYEHUS OT
HOCHUTEJIEH YAMYPTCKOTO SI3bIKa C y4€TOM HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTEH KOMMYHUKATUBHON TAKTUKH U
acCOLIMAaTUBHOIO MOBEICHUS YYaCTHUKOB dKclepuMeHTa. AHanu3 komnoneHToB All npeanonaraer
ux rpynnupoBky no JICB, 3adukcupoBaHHBIM B cloBapsiX. B ¢BA3M ¢ 3TUM NPOBOAUTCS CHayala
BHYTPHS3BIKOBOE, a 3aT€M MEXbA3BIKOBOE COINOCTABJICHUE CIIOBAPHBIX AC(PUHUIMI HCCIeTyeMbIX
CJIOB-LIBETOHAaUMEHOBAHUII.

JlanpHelIe  CONOCTaBUTENbHbIE  HCCIEJOBaHMS HAa  MaTepualle  acCOLMaTHBHBIX
HKCIEPUMEHTOB U CJIOBapeil MOMOTYT BBIIBUTHb CXOJACTBA, Pa3IMuMsl M CHEHMU(PUKY COAEpIKaHUS
1[BeTO0003HAUCHUS I IPEJCTABUTENICH PA3HBIX KYIbTYD.

2. BHYTpHSI3bIKOBOE CONMOCTABJIEHHE CJIOBAPHBIX Je(PUHUIINI HCCIeTyeMbIX CJIOB

Ha »Tame BHYTPHSI3BIKOBOIO aHaiW3a, B MEPBYIO OdYepedb, MPEANMPUHUMACTCS TOIMBITKA
YCTAHOBUTH (HaKT HAIM4YMs acCOIMATOB (pEaKIuii), CBUACTEIBCTBYIOIUX 00 aKTyaJn3aluu
ornensHbiX JICB uccnemyembix cioB. C 3TOW 1eibI0 MPOBOAUTCS Oosbinas paboTa ¢ JIEKCHKO-
rpadudeckuMu HcTouyHMKamMu. CpaBHHUTENBHBIM aHAIU3 3HAYCHUH, MPEICTAaBICHHBIX B COBpE-
MEHHBIX CIIOBApsAX YAMYPTCKOTO $3bIKa, TIIO3BOJWJI HAaM BBIIBHTH CXOACTBA U Pa3IUYHS
B KosindecTBe 3adukcupoBanHbix JICB, U TeM caMbIM MPOAOIDKUTH AATBHEUIITYI0 paboTy IO TpyII-
MMUPOBKE PEAKIMi M ONPEICIICHUI0O CyMMapHOTO IMOKAa3aTelsl acCOIMaTOB, CBSI3aHHBIX C COOTBET-
crBytonuM JICB, k 001ieMy 4ncity peakiyii Ha CIOBO-CTUMY.I.

B xome paboThl HaMHM HCIIONB30BAIACH YIMYPTCKO-PYCCKHE CIIOBApU TOJ peaaKiuei
T. K. bopucosa [18], A. C. benosa [19], B. M. Baxpymesa [20].

B kauectBe npumepa paccmorpum JICB cnoBa Toowwr (Oenblit).

B npuBeIeHHBIX BBIIIE CIIOBApSX 3aUKCHPOBAHO BCETO JIBA 3HAYCHUS:

JICB 1: «OensIil, Oenu3Ha, IBETA CHETa WIIM MEJIay,

JICB 2: «0enoe, 6enoe KyliaHbe, CTpsANHS U3 Oenoil Mmyku». JlaHHast ae@UHULUS sSBIsSETCS

CBOETO POJIa YHUKAJIBHOM, HE HAXOSIIEH ITepecedeHU ! B APYTUX A3bIKaX.

JUia rpynnupoBku peakuuii 1o BbeiiBaeHHbIM JICB mnpusenem All, mosyueHHOoe OT
UCHBITYEMBIX Ha CTUMYJ T60bb1.

il | cnee 21; uvtikeim | yvucmoiii 13; maxe ymoti | umo-mo xopowee 6; ozoim | ceem;,
tevim | ceemnoe 5; moowvwr dapem | 6enoe niamve nesecmot, Oynune | mup 4, 1yo xeu | 3asy, nunem |
obnaxo; mon | suma 3; mynan | oenv;, moowvwr avimul | Genviit cnee; wymnomon | padocms,
bopoddopc borvHuyavin | cmenvt 6 Gonvruye; 1ce | 2onyon 2; aszeecv | cepebpo; asunckon |
yenex; 603bblmIbIK/cogecmyb, 20HObIp | Medseds, ducokym | odedxcoa; sapvim b6am | 6neonoe auyo;
unmap | 6oe; kaeaz | 6ymaca; xvuuem | Oenviti niamox; manwoume cumes | crenumov enaza;
MouLIKbLOO | orcusnepadocmuoiil,; ciacoeka | ysemok; mon-xesvoim | x0100;, mdéovel OvlObik / Genvie
eonybu, moovel kyaxa | 6enas eopona; moowvwl 1ce | benviti 1ebedv, 6yp | men; moipmmom |
nycmoma; cankvim | ceescecmnv,; wyodyp | cuacmve; wobvipem | pama; eypmuvin wynion xanam |
xanam; spuk | eons 1. OT ucnpITyeMbIX ObUTO TonydeHo 100 peaknuii Ha MPEITOKEHHOE CIIOBO-
CTHMYIL.

AHanu3upys acCOIMATHBHYIO CTaThIO HA JIAHHBIA CTHUMYJ, BBISBJISIEM, YTO HA JIONIO CaMOWM
YyacTol peakiuu npuxoautces 21% peakuuii ot o0IIero Yrucia OTBETOB — 3TO PeaKIus ivimbl | cHee.
Cpeau CTEPEOTHMITHBIX PEaKIUi TaKKe MOXHO BBIICIUTH OTBET ubliKbim | uucmoiil, KOTOPBINA
cocraBisieT 13% oT o0I11ero KoIu4ecTBa MOJIYYeHHBIX aCCOIUATOB.

BonbmmHCTBO peakiuii ObLIO0 OTHECEHO TIO0 OOIIHOCTU MX CBSI3U ¢ UCXOMHBIM ciioBoM K JICB 1:
avimbl | cuee 1; moowsl 03pem | benoe niamve nesecmol 4, nyo keu | zasy 3; nurem | obraxo 3,
bopodopvec boavHuyavin / cmenvt 6 bonvhuye 2; ek | 2onyow 2, 2ondvip | meosedw 1; oucvkym |
ooedxcoa 1; kaeasz | bymaea 1; méovwl kerwem | Genviti niamox 1; moowbsl 0b1ObIK / Genvlil 201y0b 1;
moowwl kyaka | 6enas eopona 1; méowel 1oce | Genviit nebeow 1; 6yp | men 1; wobwipem | pama
1;2ypm nynnon xanam | domawmnuii xanam 1; cacoxa | ysemox 1; aszsecwv | cepebpol; mon | 3uma 3.
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Peaxnuii, cBunerenscTByomux o6 akryanusanuu JICB 2, He nonyueno. B cogepxanuu All
ciioBa 760bbl OCTAUCHh HEPACTIPEEIEHHBIMU MHO)KECTBO OTBETOB UCIIBITYEMBIX. DTO YKa3bIBAaeT Ha
TOT ()aKT, YTO acCCOIMATHBHOE (IICUXOJOIMUYECKOE) 3HAYEHUE CJIOBA HAMHOIO IIHpPE YEM TO,
KOTOpOe 3a(MKCUPOBAHO JIEKCHKOrpagamu B cioBapsx. s BO3MOXHOIO pelIeHUs BO3HHKIIEH
poOIeMBl 00paTUMCSI K MEXbA3BIKOBOMY COITOCTABJICHHUIO CIIOBAPHBIX AeuHuimii cioB T60vst u
Benvuir ¢ nenvio BeisiBIEHUS oOmmMx U ommyaronmxcs JICB, uto B utore NOMMKHO NMPUBECTH K
HEKOTOPOMY NOHUMAaHHIO YHHBEPCAJIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH M pa3jiMyiii B pe4eBOM IOBEACHUU
HOCUTEJIEH YAMYPTCKOTO M PYCCKOIO $3bIKa, OOYCIIOBJIEHHBIX S3BIKOBBIMH M KYyJIBTYpHBIMHU
¢bakxTopamu.

3. MexXbsA3bIKOBOE COMOCTABJIEHHE CI0BAPHBIX JeUHHIMIA HCCIeayeMbIX CJI0B

Me:KbSI3bIKOBOE COIOCTABJICHHUE CIIOBAPHBIX Ne(HUHULIMNA UCXOIHBIX CIOB JIEMOHCTPUPYET
MOJIHYIO KapTUHY CHOCOOHBIX PEaIn30BaThCs B SKCIEPUMEHTE OCHOBAHUU JJISL CBSI3U MCXOJHOTO
CJIOBa C Pa3HOro poja acconuaraMu. JlaHHbIE TOJKOBOTO CIIOBapsi B paMKaX OJHOTO sI3bIKa HE
MOTYT OOBSICHUTH MOSBICHUE T€X WJIM MHBIX, HE MOAJMAIOIIUXCS OOBSICHEHUIO, peakluidi B paMKax
Ipyroro si3pika. TakuM 00pa3oM, MEKBSI3BIKOBOE CONOCTaBICHHE (PAKTOB CXOACTBA M Pa3IHMUUN
JICB cnoBa 1015kHO, HECOMHEHHO, OKa3aThCsl BECbMa MOJIE3HBIM U HHTEPECHBIM.

Ha nannom srtame uccienoBaHusi UCIOIB30BAIUCH TOJIKOBBIE CIOBApU PYCCKOTO SI3bIKA O]
penakuuei C. 1. Oxerosa [21], B. B. Jlonaruna [22], C. A. Ky3nenosa [23], KOTOpble NpeaIaratoT
no mectu JICB cnosa 6enviii:

1) 1uBera cHera, MOJIOKa, MeJjia (IIPOTHUBOIL.: YEPHBII);

2) OdeHb CBETJIBIN; CBETJICE, YeM OOBIYHO OBIBACT ONPECIAEMbIN STUM CIOBOM mpeamer /
Ceetno-pychiif, Oenokypblid wiu cenoil / bnuskuii mo OTTEHKY K MOJIOKY; MaTOBO-
OJICIHBIN;

3) JluiieHHBI# WHTEHCHBHOCTH, JOMOJHUTECIBHON OKpacKM WM HEOOBIYAHO SPKHH,
crensimuii (0 CBETe, OCBEIICHUH WIIM HCTOYHHUKE TAaKOTO cBeTa, ocBereHus ) // Tpas.-Hap.
Scublit, cBeTnbiif. b. n1eHb (THEBHOE BpeMmsl);

4) Tonpko monH. Tpam.-Hap. YUucterit. b-as ropuuna. b-as monosuna (B u3oe). b-as u3ba,
0aHst (c TMe4blo, ABIMOXOJ KOTOPOW BBIBEACH uepe3 KPBIIy HAPYXKY, B OTIUYHE OT
yepHoil) // CBsi3aHHBIN ¢ JOOPOM; HPAaBCTBEHHO O€3YyIPEUHBIii;

5) TlpuHamiexamuii K eBpONCONIHON pace; CBETIOKOKHUI (0OBIYHO B IPOTHBOIIOCTABICHUN
[IBETHOMY HACEJICHUIO);

6) Tonbko moaH. B mepBbie ropl COBETCKOM BIACTH: MEHCTBYIONIMN WM HAlPaBICHHBIH
npotuB  COBETCKOM  BIACTH, KOHTPPEBOIIOLUOHHBIN  (MPOTHUBOIL.:  KpPAacCHBIN;
PEBOIIOIIMOHHBII).

Ha ocnoBanuu nH@opmManuu, TaHHOH B BBIIIEYKA3aHHBIX CIOBapsX, MpeAcTaBieHa Tabmuna 1

g pacemotpenus coBnaaenuii JICB cinoB bensiti 1 TOObb1 B COMOCTABISEMBIX SI3bIKAX.

Tabnuna 1 — ComocraBieHne ceMaHTHUECKON CTPYKTypbl pycckoro cioBa BEJIBIU u ero koppensita
B YAMYPTCKOM $I3bIKE (IO JaHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBapei)

Hccnemyemsrit S3b1K JICB1 | JICB2 | JICB3 | JICB4 | JICBS | JICB6 | JICB7
Pycckuii + + + i + +
Y amypTckui + +

Takum o0Opa3oM, CpaBHMB HECKOJBKO TOJKOBBIX CJIOBaped PYCCKOTO SI3bIKa, BBISBHUJIU, UTO
OHHU UMEIOT pa3Hoe konudecTBo JICB crnoBa benwvii (10 6 BapuanToB). B Tabnuiie TeMHBIM LBETOM
MBI BBIJIEJIUIIN TOJBKO T€, KOTOPbIE COBIIAJAIOT BO BCEX CIOBapsAX pycckoro si3bika (4JICB). [Tpu ux
cpaBHeHnu ¢ JICB cnoBa 760bbr 00Hapyxuiau, uyTo u3 AByX JICB 3aMKcHpOBaHHBIX B TOJIKOBOM
clIoBape yAMYPTCKOTO si3bIKa, TOJILKO OJMH U3 HUX coBnanaet ¢ JICB, nanusim B pycckom (JICB 1).
OT1o coBmajeHue o0o03HaueHO B Tabnuue TeMHbIM 1BeToM. Btopoit JICB yamyprtckoro
[IBEHOHANMeEHOBaHus 0003HaueH B Tadimue kak JICB;.
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Paborta ¢ nekcukorpaMuecKuMU HMCTOYHHKAMM OKa3alach MOJIE3HOH M MH(POPMATHUBHOM,
MTOCKOJIbKY TI03BOJIMJIA BBISIBUTH CIEyIOIINE (DaKThI:
1. HecoorBerctBue JICB, 3aperucTpupOBaHHBIX TOJKOBBIMH  CIIOBAapsIMH  PYCCKOTO
U YIMYPTCKOTO $3BIKOB (B TaOJMIlE COBMAJEHUS OTMEUEHBl TEMHBIMH KBaJpaTaMu,
PacxoK/1€HUs IyCThIMHU).
2. Hammume wnanuonanpHO-cienuuynbix JICB, mnpucymumx TONBKO —ONpeAeTIeHHOM
SI3BIKOBOM TPYIITIE U TEM CaMbIM SIBISIONIUXCS YHUKATHHBIMH.

4. Bo3Mo:kHbIE CIIOCOOBI TPYNIIMPOBKH acCCOUUANUI HA cTUMYJ T00bbl

CornacHo MOJTy4eHHBIM pe3yibTaTaM, HauboIee 3HAYUMBIM U aKTYAIbHBIM /IS YYaCTHUKOB
AD sBnsercs 3HAYCHHE «I[BETA CHEra, MOJOKa, Meja», YTO He IPOTUBOPEYUT €ro pPaHry B
TOJIKOBOM CJIOBape, I1ie eMy oTBoauTcs nepsoe mecto (JICB 1).

TrarenbHBIN aHAN3 COAEPIKATEILHON CTOPOHBI CTPYKTYphI All cioBa 760661 TO3BOJIMIT HAM
MIPUITH K BBIBOJLY O TOM, YTO T€ aCCOIMATHUBHBIC OTBETHI HOCUTEINEH yIMYPTCKOTO SI3bIKa, KOTOPHIE
HE yJaJoch CTPYNIUPOBATH MO OOIIHOCTH OCHOBAHMS AJII MX CBS3U CO CIIOBOM-CTHUMYJIOM (IO
JICB), Moryt OBITH pacmpeeNieHbl MO ONMPEACICHHBIM TEMATUYCCKUM TPYIIIAM, OTPAKAOIIHM
pa3IMyYHbIe OTHOLICHUS MEXKAY CTUMYJIOM U BO3HUKILEH acCOIMATUBHON peaKIIhei.

B kauecTBe npumMepa npuBeeM CIEAYIONUE TPYIIITHL:

1. Ywucrelii, He Tps3HBIA // MepeH. UCKPEHHHM, HEMOAeIbHbIA, YUCTBIA, Oe3rpelIHblii —

YBLIKBIM / YUCTbLLL, CATKbIM / c8edicecmb, unmap / 6oe.

2. CyacTnuBbIif, CBETJIbII, MPUATHBIN, 0€30071a4HbI, €3 TOPecTH U Nedaan — Make yMoi /
YTO-TO XOpOoIlee; IIYMIOTOH / PagoCTh; a3WHCKOH / yCHeX; Kam4d  MBUIKBIAO /
KU3HEPAIOCTHBIN; 1IyA0yp / cuacThe.

CeMaHTHYeCKasi HCOJHOPOTHOCTh aCCOIIMATUBHBIX OTBETOB B paMKax OoTAenbHBIX JICB Takxke

JaeT BO3MOKHOCTh TPYNIHUPOBKU PEAKUUN M0 TEMAaTUYECKUM IPyIMIaM, OTPAKAIOIMIUM Pa3TUYHbIE
CEMAHTHYECKUE CBSI3U W OTHOIICHUS MEXKIY CTHMYJIOM H OOBCKTAMH WM TOHSATHUSMHU PEATBEHOTO
MUpa:

a) «Oemnblil IBET B MPUPOJAC» — JblMbl / CHee; Ay0 Ked / 3asay, nuiem / obaaxo, mon / 3uma;
moObbl bIMbl/benvlil cHez; 10Chb / 201Y0b, 20HObIP / Med8edb, ciacvka / Yeemok,; moobbl
0b10bIK / Denvlli 2071Y0b, MOObLL Kyaxa / benas 60poHa; moovul 10k / benvlil 1e6edb;

0) «Oemnblil IBET B OJEXKIE» — MOObbl 03pem / beloe niamve Hegecmbl, OUCLKYmM / 00exrcoa;
moO0bbl Kbiem / benvlli niamok, woodvipem / pama,; 2ypmulH HYIIOH XAiam / Xanam,

B) «Oenblil LIBET B OBITY» — O0pO00opc OonvHuyavin / cmenvl 8 boabHuye, Kazasz / bymaea;
oyp / men.

AHaNIOTHYHBIM 00pa30M ObUTH MPOAHATH3UPOBAHBI BCE BXOMAIIUE B CIIMCOK CIOBA-CTUMYJIBL.

3ak/oueHue

JIMHrBUCTHYECKUE U TICUXOJMHIBUCTUUYECKUE METOJBl aHalIM3a JAHHBIX ACCOLMATUBHBIX
SKCIEPUMEHTOB HCIOJB3YIOTCS B IEJISAX H3YYEHUS CTPYKTYpPbl aCCOIUMATHBHOIO MOJIA
1 popManmM3alu  TpoIeccoB accomuupoBaHus. [lomygyaemoe B pe3ynabTaTe MPOBEACHUS
IKCIIEPUMEHTA ACCOIIMATHUBHOE IIOJIE MCCIIENYEMOTO CIIOBAa-CTUMYJa — 3TO HE TOJBKO (hparMeHT
BepOaTbHON MaMsATH YelIOBeKa, HO U (parMeHT oOpasza MUpa TOrO UM MHOTO ATHOCA, OTPAXKEHHOTO
B CO3HAHUHU «CPEIHEro» HOCUTENSI TOWM WM HWHOW KYyJIbTYypbl, €r0 MOTHBOB H OIICHOK H,
CJIEAOBATEIBHO, €r0 KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

Ha wnagampHOM »dTame 6a3y st aHanmm3a CTPyKTypbl All cocTaBmiio BHYTPHSI3BIKOBOE
U MEXBSA3BIKOBOE COIMOCTABIEHUE CIOBAPHBIX JAe(PUHHUIIUNA CIIOB-I[BETOOOO3HAUYEHUH B THIIO-
JIOTUYECKH Pa3IMYalONIUXCs s3bIkax. PaboTa co cioBapsMH yIMYPTCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB
oKa3anach UHTEPECHOM U MH()OPMATUBHOM, MTOCKOIBKY MO3BOJIMIIA BBISIBUTH HecooTBeTcTBHE JICB,
3apErUCTPUPOBAHHBIX TOJKOBBIMHU CJIOBapsiMA PYCCKOTO M YAMYPTCKOTO SI3bIKOB W HaJuyue
HarmoHanpHO-crienuuyaoro JICB, mpucyiiero TOIbKO YAMYPTCKOMY S$I3BIKY, U TEM CaMbIM
SBJSIOLIErOCd  YHUKaJIbHBIM. (ClloBapu yIMYPTCKOTO s3bIKa MPEAJararoT HE3HAYHUTEIbHOE
koraecTBO JICB ctumyna 760bb1 IO CPAaBHEHUIO C €70 KOPPETISATOM B PYCCKOM SI3BIKE.
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CornacHo JaHHBIM IPOBENEHHOTO AD M yAMYPTCKO-PYCCKHX CIIOBapei, Ha cloBO 760bbl
HOCHUTENH YIMYPTCKOTO SI3bIKa JaJId OOJIbIIE BCero peaknmid, cBsa3aHHbIX ¢ JICB 1 — «iBera cHera,
MoJIOKa, Mena». ['pynnupoBka acconuanuii 1o OOLIHOCTM OCHOBAHUS JJISl CBSI3U C MCXOAHBIM
CIIOBOM-CTUMYJIOM 700bbl TO3BOJIMIIA MCCIEIOBATENIO BBIIBUTh CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTHU
U CoJieprKaTeNIbHYI0 HanoaHseMocTh All

BaxuocTb BbinosnHeHus padboTsl ¢ JICB odeBuaHA, MOCKOIBKY OHA ITO3BOJISET OOHAPYKUTh
Y BHECTH B TOJIKOBBIE CIIOBapH T€ 3HAYEHUS CIIOB, KOTOPHIE HE ObUTH 3a(MKCUPOBAHbI paHee.

Ananmuz All MoxeT ObITh HCHOJIB30BAH AJIS ONPEJENCHHs KaK YHHUBEPCAJIBbHBIX aCCOLMAIN,
CBOWCTBEHHBIX BCEM JIIOJSM, TaK U CIEHU(PUUECKUX, OTPAXKAIOIUX KYIbTYpPY TOTO WA HHOTO
Hapoza.

[TonoOHOE wHccieoBaHNE MMEET OOJNbIINE MEePCHEKTHBBI, 0OCOOEHHO B YCIIOBHSIX MHOTO-
A3BIKOBOT'O COLIUYMA.
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VIK 811.112.2:81°373(045)
Onapun M. B.

Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hoxcesck, Poccus

A3BIKOBAS PEIIPEZEHTALUSA DTHOCHEIU®UYECKOI'O KOHUHEIITA WANDERN
B HEMEIIKO JIMHT BOKYJIbTYPE
(HA MATEPHAJIE JJEKCUKOT'PAOHUYECKHUX HCTOYHUKOB)

UccnenoBanue, pe3ynbTaTbl KOTOPOTO MPUBOJATCA B JIaHHOW CTAaThe, BBHIMOJHEHO B paMKax
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOrO0  mojaxoma. B craTbe  mpenacraBieH — aHaiu3  HEMELKOTrO
stHocrenupuyeckoro konrnenta WANDERN kak 3HaunMo# 4acTé HEMEIKON KoHIenTochepsl Ha
MaTepuase JIEKCUKOrpapuiyecKuX HMCTOYHUKOB. VHTepec K JaHHOMY ellle HE HCCIEIOBAHHOMY
KOHIIENITY OOYCJIOBIMBAETCA PSJAOM NPUYUH: TOMYJISPHOCTHIO COMPSIKEHHOTO KYJIbTYPHOTO
aBiieHuss B ['epmMaHuNM, BBICOKMM YPOBHEM pa3BUTHUS OOCITYXHBAIOIIEH ero WHGPacTpyKTYpHI,
CJIOBOOOPA30BATEIIPHOW AKTUBHOCTHIO MMEHHM KOHIIENTAa, YaCTOTHOCTHIO €ro BepH(UKAIUU B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM si3bIKe U Ap. Ha ocHOBe aHanmm3a HEMEIKUX JIeKCUKOrpahUIeCKuX TaHHBIX
(TONMKOBBIX, OJTUMOJIOTUYECKUX H  (Ppa3eoyIOTHUECKUX CIIOBapel) TPEICTaBJICH IPOIECC
CTaHOBJICHUS] UMEHH KOHIIETITAa Ha MPOTSHKEHUH CEMH CTOJIETUH, OBbUIO BBISIBJICHO MOHATHIHOE AP0
KOHIIETITa, TIPEJICTABIICHBl OCHOBHBIE JIEPUBATBl C COOTBETCTBYIOIIMMU CEMAHTUYECKUMHU
OTTEHKAMH, a TaKXKe MpOaHAIM3HPOBAHbl YCTONYMBBIC CIOBECHBIE KOMILUIEKCHI M TapeMUu C
MMEHEM KoHIenTa. J[aHHBIA aHamu3 TMO3BOJWJ CJAENaTh BBIBOJ O KYJbTYPHOM 3HAYMMOCTH
KOHIIENTa M €ro STHOCIeUU(PUYECKOM XapakTepe, O 4YeM CBHUAETEIbCTBYET ILIUPOKON CIEKTp
MOHSATUUHBIX MPHU3HAKOB, SPKO BBIPAKEHHAsI IIEHHOCTHAs COCTABJISIONIAs, OOJBIIOE KOIHMYECTBO
JIEpUBATOB U CII0)KHOCOCTABHBIX CJIOB, & TAK)KE YCTOMUMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUJIEKCOB U MapeMUil ¢
komioHeHToM WANDER-. B cBs3u ¢ 3TUM Lieneco00pa3HbIM NPECTABIAETCS JalbHEUIINN aHAIIN3
KOHIIENTA C YYETOM €T0 S3BbIKOBOM perpe3eHTallli B Pa3IUYHBIX TEKCTAX, TaHHBIX ACCOLIMATUBHOTO
U PELENTUBHOTO SKCIEPUMEHTOB, IIMPOKOTO0 KOHTEKCTA KYJIbTYPHI, @ TAK)XKE €ro CBS3H C TaKUMHU
HEMEIKUMU JTHOCHEIU(PUICCKIMHU xonuentamy, kak ORDNUNG, GEMUTLICHKEIT,
SICHERHEIT wu np.

Knouesvie  cnosa:  stHOcnenmduueckmii  konment, WANDERN, WANDERUNG,
KOHIENTYyalbHBIA aHaNU3, MOHATUIHBIC MPU3HAKK KOHIENTa, CIOBOOOpa3oBareiabHasi aKTUBHOCTh
MMEHH KOHIIEITA.

Oparin M. V.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

REPRESENTATION OF THE ETHNOSPECIFIC CONCEPT WANDERN
IN GERMAN LIGUISTIC CULTURE
(BASED ON LEXICOGRAPHIC MATERIALS)

The research presented was conducted on the principles of linguocultural approach. The paper
discusses the German ethnospecific concept WANDERN as a significant part of the German sphere
of concepts. The study is based on lexicographic materials. Our interest in the concept WANDERN
is determined by several factors: popularity of the cultural phenomenon itself in Germany, a highly
developed sphere of maintaining and providing the cultural phenomenon, a high word-formation
activity of the name of the concept, its variety in the modern German language, etc. The analysis of
different German dictionaries (general, etymological, phraseological) makes it possible to describe
the process of the name of the concept formation during the last seven hundred years; the core of
the concept was defined, its basic derivatives and their semantic gradations were described, set
phrases and paroemias with the name of the concept were analysed. The analysis demonstrated the
cultural significance of the concept and its ethnospecific character, which revealed itself in the
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notional characteristics of the concept, its strongly-pronounced value-component, multiple
derivatives, compound words, set phrases and paroemias with the component WANDER-. Taking
into account the results of the research it seems appropriate to continue the study of the concept
from the point of view of its representation in different texts; it will be also interesting to conduct
associative and receptive experiments, to study the broad cultural context and the concept’s
connection with such German ethnospecific concepts as ORDNUNG, GEMUTLICHKEIT,
SICHERHEIT, WEG, etc.

Key words: ethnospecific concept, WANDERN, WANDERUNG, conceptual analysis, notional
characteristics of the concept, word-formation activity of the name of the concept.

BBeagenue

CMeHa wWccCIeqoBaTeNbCKOM MapaAurMbl BO MHOTOM OOycioBWiIa OypHOE pa3BUTHE
JIUHTBOKOHIENTYaIbHBIX MCCIEAOBAHUNA B OTEUYECTBEHHOM JIMHIBUCTHKE, B paMKaX KOTOpOM
OTJIeTIbHBIE KOHIIETITHI YacTO CTAHOBSTCS IMPEIMETOM HAay4HOro paccMmorpeHus. MccienoBanue
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB B IIEJIOM M 3THOCHEIM()PHUECKUX KOHIIEITOB B YAaCTHOCTH
MO3BOJISICT  BBISIBUTH WM MPOAHATM3UPOBATh HaWOONiee 3HAYMMBIE JUISI  ONPEICICHHON
JUHTBOKYJIBTYPBI €UHUIIBI, BXOJAIIUE B € KoHuenrocdepy. McenenoBanuo sTHOCTIEUBUIECKIX
KOHIIENITOB TIOCBSIIEHBI TPYABl YYCHBIX, CUMTAIONIMX KYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTH KOHIICNITA €ro
raBHOM Xapaktepuctukoil [1; 2; 3; 4]. K oTJIMUMTENbHBIM Y€pTaM TaKUX KOHIIENTOB TAKKE MOKHO
OTHECTH: 1) BO3MOXKHOCTh U YaCTOTHOCTH YIOTPEOJIICHUS TPUIIaraTeIbHOTO-3THOHUMA B COYETAaHUH
¢ umenem konmnenta (deutsche Ordnung); 2) CIOXHOCTH TPH TEPEBOJEC MMEHH KOHIENTa Ha
WHOCTpPAHHBIC SA3BIKH; 3) OOMICYNOTPEOUTEIHHBIA XapaKTep UMEH TaKMX KOHIICTITOB (ITOCIIOBHUIIBI,
u3pedeHus, nomyispuele mnecuu) [3, c. 8]. HccrmemoBanue sTHOcHEUU(DUYECKUX KOHIICTITOB
IpearoyiiaraeT MCIOJIb30BaHUE IIHUPOKOTO CIEKTpa METON0JOrMYeckux cpeacts [Tam  xe].
B nanHoli cTaThe mMpencTaBiICHBl PE3YyJIbTaThl HCCIEAOBAHUS HEMEIIKOTO 3THOCTEeNH(PUUECKOTO
konnenta WANDERN B jamaxpoHHOM acmekTe, a TakKe NPHUBOAITCS PE3YJIbTAaThl aHaIu3a
JEeKCUKOTpaUIeCKUX UCTOUHUKOB.

WANDERN (HeM., mpuOIH3UTENIEHOE COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3bIKE neuwiuii noxood | newee
nymeuiecmaue) SIBISETCS HEOTHEMJIEMBIM aTpUOYTOM HEMEIKON KYIbTYpbl, 3HAKOMBIM KaKIOMY
HEMIly Hapsily C TaKMMH HMCTOPUYECKUMH TOHATHSAMH, Kak «Zimmermann» u «Wandervogely.
KonnuecTBo HEMIEB, 4YacTO MOCBSIIAIONIMX CBOE CBOOOIHOE BpeMsl MEIIMM MOXO0JaM, COTJIACHO
HEMEI[KOMY CTaTHCTHUYeckoMy mopTaiy Statista [S], B mepuoxa ¢ 2012 mo 2016 rr. He majaio HKe
6 MJTH. 4eNoBeK, a TeX, KTO 3aHMMAaeTCs 3TUM OT clyd4as K ciydaro, He MeHee 30 MIIH. YeJOBeK.
Takum oOpa3zoM, OoJiee MOJIOBUHBI BCEX HEMIIEB (OMPOC MPOBOIUIICS CPEeIM JIUIl OT 14 JeT) XxopoIo
3HAKOMBI ¢ 3TUM siBieHHeM. CpeHUi COBOKYITHBINM 000pOT MHAYCTPUU TEIIer0 Typu3Ma U COTMpsi-
KEHHBIX C HUM YycIyr B ['epMaHuu, MO JNaHHBIM TOTO K€ TMOpTalia, COCTaBIseT 7 MHJUIMAPIOB
462 muiiroHa €Bpo B ToA [6]. OTu ¢akThl, a Takke IUTEIbHbIe HAOMIOJEHUS 3a TpeacTa-
BUTEIISIMA HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYPHl HATOJKHYJIM HAC Ha MBICIh O HEOOXOIUMOCTH
uccnenoanuss WANDERN kak sTHOocniennduueckoro KOHIIEnTa.

1. TUMOJOrHYeCKHIi AaHAJIN3 HMEHHU KOHIIENTA

CoriacHO 3TUMOJIOTHUECKUM CIIOBapsM, jekcema Wandern matupyercs B HEMEIKOM SI3bIKE
XIIl B. u cBsi3aHa ¢ OCHOBAaMHM HEMEIIKOTO M aHTJIO-(DPU3CKOTO S3BIKOB [7]. AHanmm3 BHyTpEeHHEU
(GOpMBI MMEHHM KOHIIENTA IMO3BOJSET MPOCIEAUTh M3MEHEHHE ero (opM B TUAXPOHHH: AHTJIO-
cakcoHCKas Qopma cioBa wandrian, anrimiickas to wander, anrmo-¢pusckas wondria,
CpelHeHuAepyanackas wanderen (sBiseTcs OUANIEKTOM HHUJICPIAHICKOTO S3bIKa), CpEIHEe-
BepXHEHeMeIKass Wandern. 3auMCTBOBaHUSMH M3 HEMEIIKOTO S3bIKa CUMTAIOTCS IIBEICKAs JIeKceMa
vandra u garckas vandre. CpenHeBepxXHEHEeMeIKMd  rTiaron — wandern  BOCXOIUT
K JpeBHEBEpXHEHEMEIKoH hopme wanton, a 3atem k wenden. ITapamtensHoit popmoit oOpazoBaHus
nekcembl wandern cuutaercs riaron wandeln, B npeBHeBepXHEHEMEIIKOM HMEIOIIHN (HOopMy
wantolon. Ho B To Bpemst, kak wandeln wcronb30Baics B pa3IndHbIX 3HAYCHHSX, JICKcemMa wandern
3akiovana B cebe Tobpko 3Hauenue die Zuriicklegung eines Weges (npoxoskieHue myTH).
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ITo maHHBIM cioBapsi HeMEIKOro s3bika SIkob6a u Bumbrensma I'pumm [7], uMs KoHIenTa
WANDERN BriepBric nosiBasierest B 6aBapckux (Lohengrin, Miinchener Oswald, Ottokar, Teichner,
Vintler) u Bocrouno-cpennenemenxux (Freiberg, Olmiitz, Ackermann, Hesler) ucrounmkax,
BCTPEYAsACh HE TOJHKO B COOCTBEHHOM MEPBOHAYAIILHOM 3HAYCHHH, HO U B NEPEHOCHOM. Pexe
JICKCeMa BCTpedaeTcs B 3amajHo-cpeaHeHeMerkux ucrounukax (Fritzlar, Alsfelder Passionspiel).
VY Boctounbix (pankoB (Eyb) u mBabos (Steinhowel) ona obuapyxuBaercs B XV B. Y ajeMaHOB
nekcema Wandern B Hagasie yKopeHsieTcsl Kak mpoctopedre co 3HaueHueM Reisen der Handwerker
(ctpancTBUE pemeciieHHHKOB). B XVI B. HMs KOHIIENTa B JIMTEPATYPHBIX HCTOUYHUKAX IMOSBIISCTCS
y anb3acueB (Wickram, Fischart) u mBeiinapues (Gengenbach) napsimy ¢ wandeln, rae nannbie
JIeKCeMbl B3auMo3aMeHsieMbl. Tem He meHee, ciioBapu XVII B. CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO TJIATOJI
wandern umen 3HaueHue peregrinari, itinerare, iter facere, 4to ¢ JTaTUHCKOTO s3bIKa EPEBOAUTCS
KaKk «CTPaHCTBOBaTh, IIyTEIIECTBOBATh, COBEpIIATh TMMOE3AKY». B cBoro ouepens wandeln
orpaHuuMBajics 3HadyeHuem ambulare (mpoxaxuBaThCs, TyIATh, OpoauTh). OTMETHM, YTO
IepBOHAaYalbHOE 3HAauYcHHWE Iiaroia wandern — wiederholt wenden (MHOrOKpaTHO, MOCTOSHHO
MMOBOPAYMBATh) BIOCIIEACTBHU ObLTO morosiHeHo hin und her gehen (xoauth B3aa u Briepen).

Hapsny ¢ wandeln nekcema wandern umeer o0iude KOpHH ¢ HEMELKHM riarojom winden,
4YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BbIKE O3HAYaeT Momams, Hamameieams, kpymums [8]. Takum
00pa3oM, STUMOJIOTUYCCKHI aHAJIN3 TIO3BOJISICT BBISABUTH Psijl MOHATUHHBIX MPU3HAKOB, MPHCYIIUX
KOHILIENITY B JMAaXPOHHUW, OCHOBHBIMH M3 KOTOPBIX BBICTYNAIOT nepeMeujeHue, nOCmOsHHOe
UBMeHeHUe HanpasieHust, a TAKIKE NPuoOpemeHue pemecieHHo20 Onblma.

2. Anaiu3 penpesentanuu koHuenta WANDERN na marepuasie jexkcukorpaguieckux
HCTOYHHKOB

AHanu3 JIeKCHMKOrpauYecKuX HCTOYHMKOB C II€JbI0 BBISIBICHHS MOHSATHHHOIO sIpa
UCCIIEIyeMOTr0 KOHIIENTa HAa COBPEMEHHOM JTale pa3BUTHS S3bIKa W KYJIBTYpPhI SIBJSICTCS
00s13aTeIbHON COCTABHOM 4YacThl0 KOHIICNTYAJILHOTO aHalu3a. B yHUBEPCAJIbHOM TOJIKOBOM
cioBape Hemerkoro sizbika DUDEN [9] Bbimensercss 4eTblpe OCHOBHBIX 3HAueHHs TJarojia
wandern:

1. eine Wanderung, Wanderungen machen (xoauts B moxox). C riarojom wandern B 1anHomM
cllydae MOTYT MCITOJIb30BaThCsl TaKUE JIEKCEMBbI, Kak gern (0xoTHo, ¢ ya0BOIbCcTBHEM), Oft (dacrto),
viel (muoro) wandern, cioBocoueranust einen ganzen Tag [in den Bergen] wandern, mit dem
Fahrrad wandern (xoauTs B MOXOJ B TOpbI Ha IIEJBIA JCHB, MYTEHICCTBOBATh HA BEJIOCHIIC/E);
2. ohne ein Ziel anzusteuern, [gemdchtlich] gehen, sich irgendwo ergehen (6ecrienbro Kyma-To
HANpaBIATBCS, MPOTYIUBAThCS, Opomuth). Hampumep, [ziellos] durch die Stadt, die Strafien
wandern (6poauts [OecrienbHO] O ropoay, ynuiam), im Zimmer auf und ab wandern (cionsThCs
no komHare). ['maron wandern moOMHMO CBOEro TMPSMOTO 3HAUCHHS, MOXET YIOTPeOIAThCs
B MIEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, KOTOPOE MPOCIISKUBACTCs B cieayromux npumepax: die Wolken wandern
[am Himmel] (o6maka muisiByT) mnwm ke er lie seinen Blick von einem zum anderen wandern (on
NepeBOAMI B3IJISA C OAHOrO Ha aApyroro). IlepeHocHoe 3HayeHue Tiarona wandern wyacro
UCIIONIB3yeTCsl B sI3bIKe 1033uH; 3. nicht sefhaft, ohne festen Aufenthaltsort umher-, von Ort zu Ort,
zu einem entfernten Ziel ziehen (Bectu koueBol 00pa3 KM3HH, HE UMETh OIPEICIICHHOIO MecTa
KUTEIbCTBA, KOYEBATh C MecTa Ha MecTo): Sie wandern [als Nomaden] durchs Land (onu xouyrot
no crpane), wandernde Handswerkburschen, Artisten, Ménche (6poasiurie mogmacTepbsi, apTHCTHI,
MoHaxu); 4. an einen bestimmten Ort geschafft, gebracht werden (6siTh mOCTaBICHHBIM
B ONpe/ieJIeHHOe MecTo). JlaHHOe 3HaueHWe XapaKTepHO Ui pa3rOBOPHOTO CTWIISL pedu: etwas
wandert in / auf den Miill, Papierkorb (uto-to oTmpasiseTcss B Mycop, B MyCOpPHYIO KOp3uHY), fiir
dieses Delikt wandert er ins Gefdngnis (3a 3To mpOCTYIOK €ro OTHPaBST B TIOPHMY).

B tonkoBom crnoBape Wahrig 3adukcupoBansl ciaemyromie 3HadeHus jgekcembl Wandern:
Zu Fup reisen (myremecTBoBaTh memkom), ZUu Fuf weit umhergehen (o6xoauts 4to-1100 memkom),
weit marschieren (uatu maneko), sich regelmdfig einen anderen Wohnplatz / Laichplatz suchen
(Tiere) (perynsipHo uckaTh cebe MecTo obutanus (0 »)uBOTHBIX), Umherschweifen (Gedanken)
(6bnyxkmate (o mbicisx), in andere Gegenden gelangen (Kulturgiiter) (momamate B apyrue Kpas
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(o KyIbTYpHBIX IIGHHOCTsX), Verbreitet werden; gebracht werden / weitergegeben werden
(pacmpoctpansthes, nepeaaBarbes): Wir sind heute finf Stunden gewandert (Msr i ceromus
Tk yacoB), Mdrchenmotive wandern (cka3zodnbie MOTHBBI TyTeriecTBytor), Lachse wandern die
Fliisse hinauf (;tococs mmer BBepx mo pexam), Das Wandern ist des Miillers Lust (nemme myrerectBus
— pagocTh MENbHUKA — CJIOBA M3BECTHOM HEMeIKOW HapomHoi necHu), Sie lief ihre Blicke zber die
Mobel wandern (Ee B3rsabr Omyskmanu mo mebenu), durch den Wald wandern (6poauts mo Jecy),
wandelnder Hdndler (toproseri Bpasztoc), wandernde Vélker (murpupyrorue Haposr) [10].

Tpu 6a30BbIX 3HAYCHUST KIMEHH KOHIICTITA MBI BCTpeYaeM B TOJIKOBOM ciioBape Langenscheidt:
1. Relativ lange Strecke zu Fufs gehen (auperhalb der Stadt und weil man sich erholen will) —
MIPEOJI0JICBATh TEIIKOM OTHOCHUTEIIFHO OOJIBIIIOE PACCTOSHUE (BHE ropoJia U C IEJIbI0 OTIbIXA);
2. Regelmdpig von einem Ort zu einem anderen ziehen (Nomaden, ein Zirkus) — perynspHo
nepeMeInaTbCss M3 OJHOr0 MecTta B Apyroe (kKodeBHHKH, Iupk); 3. Jemand wird irgendwohin
gebracht, wandert ins Gefdngnis — Kro-nmu6o ornpapisiercst Kyaa-in6o, HanpuMep, B TIopbMy [11].

JlepuBaToMm Tiaroja wandern BeicTymaeT cymiectButenbHoe \Wanderung, oOpasoBaHHOE
cyboukcanpabiM ciocooom (Wander — ung). Ananu3 mokasaj, 4TO JaHHOS WM UMEET T€ K
OCHOBHBIE KOMIOHEHTHl 3HaueHus, uro u WANDERN: 1. qnutenpHas mporyika MemKkoM Ha
pUpPOJIe, 3aHUMAIOIIas Bech JicHb uiu Oosiee 4 uacos (langer Weg durch die Natur, der zu Fuf
zurzickgelegt wird); 2. memmit moxoxa, xoapba (Fupmarsch, Gang); 3. mwurpamust (JIt0Jei, MTHII,
nepeaBkeHre kouesHukoB) (Migration). Ha ocHoBe HaHHBIX JEe(UHHUIIMN MOYKHO 3aKITFOUUTh, YTO
rimaroa wandern u cymectButenibHoe \Wanderung Moryr paccMaTpHBaThCS KaK PEMpPEe3CHTAHTHI
OJTHOTO KOHIICTITA.

AHanu3 1epuBaTOB MMEH KOHIICTITA BBIBII 96 JICKCUUECKHUX €IUHHUI], B 00pa30BaHUU KOTOPBIX
HNpUHUMAET ydactre koperb wander-. CiioBooOpa3oBaTeibHasi akTHBHOCTh KIMEHH KOHIICTITa KOCBEHHO
YKa3bIBacT Ha €ro aKTyaJbHOCTbH JJIsi COBPEMEHHON HEMEIKOM JIMHIBOKYJIBETYpbl. OcO00ro BHUMAaHHUS
IIPY 3TOM 3aCIY’KMBAIOT JIEpUBAThI, 00pa30BaHHbBIE ITyTEM Npe(UKCaIUH:

1. abwandern (1. oboiiti kakyro-mu60 mectHocTh — Er wanderte den ganzen Schwarzwald
ab); 2. auswandern (mokuaaTh HaBCerja CBOIO pOAWMHY, sMurpupoBath — Einer Studie des
staatlichen Statistikamts zufolge wollen 2,7 Millionen Tiirken in den ersten 15 Jahren nach einem
EU-Beitritt ihres Landes in eines der 27 Mitgliedslinder auswandern);, 3. durchwandern
(mpoaenath MyTh MEHIKOM, MEpeceKaTh Kakyrw-mu00 MecTHOCTh — So wird auch die anfingliche
Freiheit, die man beim Durchwandern der Stadt verspiirt, schnell zunichte gemacht); 4. einwandern
(MHTPHpPOBATH B IPYI'yIO CTPaHy € IEIbIO TaM MOCEIUTHCS M TMOMYYHTh TpakaaHcTBo — In Paris gebe
es ein «sehr grofses Problem mit unbewohnbaren Hduserny, erkldrte der zum Brandort geeilte
Oberbiirgermeister Bertrand Delanoé, der die Zahl der mit Einwandern iiberlegten Bruchbuden
allein in Paris auf 1000 schdtzt); 5. erwandern (mpuoOperaTh BO BpeMs MHEIIMX MYyTCHICCTBUIM
3HaHUs, onbIT — Wir erwandern gern fremde Ldnder); 6. hinwandern (HampaBisThCs MENIKOM
B OIpe/ICJICHHOE MeCTO, K ompesencHHon nenu — Erstere sind Orte, zu denen seit langer Zeit die
Pilger hinwandern); 7. umwandern (xomuth Bokpyr uero-nu6o mnemkom — Und auch fiir einen
abwechslungsreichen Aufenthalt ist gesorgt: In zwei Stunden Ildsst sich der See bequem
umwandern); 8. unterwandern (He3aMeTHO TMOTHXOHBKY IPOHUKATh BO YTO-THOO C IEIBIO
pasnencuus, pasnoxenus — Im Ergebnis unterwandern Lobbysten das Parlament von innen und von
aufen); 9. zuwandern (nmpuezxaTh U3 KaKOW-ITMOO CTpPaHbI, MECTHOCTH KyJa-MuOO C IEIbI0 Tam
XuTb — Migranten, die nach Deutschland zuwandern, miissen daran teilnehmen);
10. zuriickwandern (Bo3BpainaThCsi, OTIIPABIATHCS Kyaa-mu0o nemkom — Da erfahrungsgemdfs aber
rund 650 000 Personen pro Jahr wieder zuriickwandern, miifsten brutto sogar mehr als 800 000
Zuwanderer im Jahr nach Deutschland kommen). K naubonee pacnpoCTpaHEHHBIM CIIOXHO-
COCTaBHBIM JIEKCEMaM OCOOEHHO ¢ ydeToM ckiaabiBatomieiicss B ®PI' murpanmonHoit cutyauuu
MOXHO OTHecTH: Auswanderungsbehorde (dmurpanmonnas ciyx6a), Auswanderungsbetrug
(moOykaeHne WA K SMUrpanuyd myreM obOmana), Auswanderungsbewerber (muro, mogaBimee
3asBJICHME Ha BbBIC3J B Jpyryi crpany), Auswanderungsfreiheit (cBoboma mnepensmkeHus),
Auswanderungsgesetz (3akon 00 smurparmu), Auswanderungslust (>kemaHue SMUTPHPOBATSH),
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Auswanderungspolitik (amurpanuonnas mnoautuka), Einwandererstatus (craryc wuMmurpasra),
Einwanderung (ummurpanus), Einwanderungsbeschrinkung (orpaHudyeHne HMMMUTPALVHN),
Einwanderungsbewerber  (mumo, kemaromee — ummurpuposath),  Einwanderungserlaubnis
(paspemieHne Ha HMMHIPAIMIO) W Jp.  BOJbIIOE KOJUYECTBO CIIOKHOCOCTABHBIX JIEKCEM
HaOsroaeTcs B obsiactu merrero typusma: Wanderweg (memmas tpomna), Wandervogel (moxoaHuk,
YYACTHHK HCTOPHYECKOTO JABIOKEHHS «llepereTHhIX NTHI», HEMEIKHH aHaior OoicKayToB
u nuonepos), Wanderroute (nemmii mapmpyr), Wanderjahre (ycrapeBiiee, rojasl CTpaHCTBHH, Kak
[IPaBUJIO, TOABI 0€33a00THOM KU3HU U IpuobpereHus ombita), Wanderlust (pagocts, monydaemas
ot nemux noxooB), Wanderstock (moxoaHas majaka) 1 MHOTHE JApYyTHE.

Takum 00pa3oM, UCXOAS U3 PE3yJIbTATOB aHAJM3a CJIOBAPHBIX TOJIKOBAHWUI MMEHH KOHIICTITA
WANDERN MOHO BBISIBUTBH psiJi IPU3HAKOB, BXOJSIIUX B MOHATHIHYIO YacTh €ro CTPYKTYpHI.
K Takum mpu3HaKam OTHECEM CICIYIOIIUE: nepemeujeHue neukom, OaibHue paccmosHus, Ha4ano
U KOHey, OmovIX HA Npupooe, OesmelbHOCMb, CEA3AHHASL C 00CY2OM, NPOMANCEHHOCMb B0
8PEMEHU; CMEHA Mecmd.

3. Anaym3 penpesentanuu konuenta WANDERN na matepuase ¢ppaseosiorun

Ananu3 mapemMuii M ycToiuuBBIX cloBecHBIX KomiuiekcoB (YCK) ¢ MMeHamMu KOHIEMNTa
MO3BOJIMJI BBISIBUTH IEIBIA P €IUHUI, B KOTOPBIX BEPUMUIIMPYETCS HCCICTyeMBIH KOHIICTIT.
K HUM, 10 JaHHBIM CJIOBaps HEMeUKo# uauoMatuku [12], MoxHO oTHecTH cieayromue: auf der
Wanderschaft sein (ysactBoBate B moxoze); auf (die) Wanderschaft gehen / ziehen u eine
Wanderung machen (ornpaButscs B moxox); auf der Wanderung mithalten (ae orcraBats B moxoje
ot apyrux); in den Papierkorb / ins Feuer/in den Abfalleimer wandern (oTnpaBuThCSI B MyCOPHYIO
KOp3UHY, OTOHb, BeJpo u T. 11.); bewandert sein in etwas (ObITh OMBITHBIM B KAKOM-THOO BOIPOCE);
zum Wanderstab ergreifen (ormpaBuThes crpaHcTBOBaTh), Seinen Wanderstab weitersetzen
(mpomomxath cBoi moxoxn); die Welt am Wanderstabe durchmessen (ctpancTBoBath 1o cBeTY); beli
einer Schmiere (Wanderbzihne) beginnen (saunnars kaprepy apTricta B Opoasuem Tearpe); auf der
Walze (Walz — ycrapesmmmii anamor Wandern) sein/auf die Walz® gehen (waumnate kax
cTpaHCTByIOIIUA moamactepbe — Zimmermann). ITlomumo YCK HamMu Obuld  BBISIBICHBI
12 nocnosuir ¢ umMeHamu Kourienta: Er ist ein gewanderter Gesell, einmal zu Markt, zweimal zur
Miihle und dreimal zu Bade. — (0yxB.) OH CTpaHCTBOBAaBIIHI MMOAMACTEPhE, OJMH pa3 Ha PHIHOK,
JIBa Ha MEJBHHILY, TP B KymaibHto; Pilatus wandert nicht aus der Kirche, er richtet zuvor einen
Lirmen an. — (0yks.) Ilumat He BbIAET W3 IEPKBH, OH CHadajna moaHumMeT Irym; Der weit
gewandert ist und alt, mag wo#! liigen mit Gewalt. — (6ykB.) ToT, KTO MyTENIECTBOBAJ Ha JTHHHBIC
pacCTOsTHHS U CTap, MOXKET CHIIbHO BpaTh; Von gewanderten Jungfern hdlt man nicht viel. — (Gyks.)
O onynno# neuiie MHeHue ioxoe; Wenn der Wanderer getrunken hat, wendet er dem Brunnen
den Riicken zu. — (0ykB.) Eciu myTHHK Hamuics, OH MOBOpaYMBaeTcs K Kooy crnuHoi; Was soll
Geld, das nicht wandert durch die Welt. — (6ykB.) [y yero neHbrH, €Ci OHU HE XOJST 110 MHPY;
Der beste Wanderer muss vorangehen. — (6yks.) Jlydmmii myTHUK J0JDKeH UATH Briepeau; \Was man
nicht erlernt, kann man erwandern. — (6ykB.) To, YTo Thl He H3yyaeilb, MOXHO IO3HATh
nyremrectBys; Wenn der Gast am liebsten ist, soll er wandern. — (6yks.) Korza rocts muiiee Beex,
eMmy nopa yxoxutb; Daheim muss bewandert sein. — (0yxs.) HyxxHo oboiitu poaubie mecta; Gliick
und Ungliick wandern auf einem Steig. — (0ykB.) CuacTbe ¥ HeCYaCTh€ Ha OJHUX CaHAX e31iT; Ein
walzender Stein wird nicht moosig. — (0yks.) CTpaHCTBYIOIINI KaMEHb HE MTOKPHIBACTCS MXOM.

BoMbIIMHCTBO M3 MPHUBEICHHBIX MApPEMHUN, HECMOTPS HAa YCTApEBIIMH XapakTep, U MO CeH
JIeHb OCTalOTCS MOTHUBHUPOBAHHBIMH, a HEKOTOPHIE W3 HHUX HCIOJB3YIOTCS U COBPEMEHHBIMU
HOCHTEIIIMH HEMEIIKOro s3bika. Ha mpuMmepe mapeMuii MpOCIEKUBACTCS KaK ITOJOKHUTEIbHAS
KOHHOTalMg KOHLEeNnTa (OCOOGHHO B clyyae C MPU3HAKOM npuobpemeHnue onvima), TaK
Y OTpUIlaTeNbHAsS (B CiIy4ae ¢ TMPU3HAKOM yxodums/omnpasisimovcsi 6 nyms). B coctaBe YCK
U apeMUil  aKTyalu3upyIOTCS TaKhe OCHOBHBIE TIPU3HAKU KOHIENTa, Kak nepemeujerue,
npuobpemenue npopheccuoHaIbHO20 U HCUSHEHHO20 ONblMa U CMeHa Mecma.
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3akioyenue

Takum 00pa3zom, Mbl MOXKEM HAOJIOJaTh U3MEHEHHE COCTaBa MOHITUHHBIX MPU3HAKOB KOH-
nenTa B 1uaxpoHuu. M3 cocraBa COBPEMEHHBIX NMOHATUIHBIX IIPU3HAKOB KOHLUENTA UCYE3AET Npu-
obpemenue npogeccuonanrbno2o onvima. JIaHHBI NPU3HAK OTYETIMBO IPOCIEKUBACTCA B XOHE
aHaJIM3a 3TUMOJIOIMU U (Ppa3eosoruu, KOTopas, Kak M3BECTHO, IPEACTABIsIET COOON apXanyHbIi
CJION sI3bIKA. PelleBaHTHOCTH M1 COBPEMEHHBIX IPEICTaBUTENICH HEMELKON JIMHIBOKYJIBTYDBI,
JUIMTENIbHAS. U IMHAMHWYHAS UCTOPUS PA3BUTHS KOHLENTA, IIUPOKUN CIEKTP MOHATUHHBIX IpU3HA-
KOB, CJI0BOOOpa3oBaTesibHas aKkTUBHOCTh, IPUCYTCTBHE UMEHH KOHLIENTA B COCTaBE MHOI'OYMCIIECH-
Heix mapemuid 1 YCK, sipko BblpakeHHast oOpa3Hasi M LEHHOCTHAs COCTABJIAIOLINE KOHIIEITa,
OTCYTCTBHE IPSAMBIX IEPEBOJHBIX IKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM S3BIKE (Ccmpancmeosamsv, X0O0umo
8 N0X00, nymeuiecmeoeams He SBIAIOTCS TAKOBBIMHU) CBUAETENIBCTBYIOT O €ro KyJIbTYpPHOW 3Ha4M-
MOCTH M 3THOCIIEIU(UIECKOM XapakTepe, TpeOyroIIeM AalbHEHIIero H3yueHHs..
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®enoposa U. A. I'onuaposa M. B.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

COINIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB
HA ®PAHIY3CKOM U UTAJIBAHCKOM 3bIKAX

B coBpemeHHOM MH(OPMAIMOHHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS aKTyaJIbHBIM M3YYCHHE PEKIAMHBIX
TCKCTOB HEC TOJIbKO CHCIUAIMCTAMU II0 MAPKCTUHIY, HO W JIMHIBUCTAMH C LCJIbIO BBIABJICHUA
HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpAa3Hsl CTPAHbI-IPON3BOAMTENS pekitambl. C pa3BUTHEM SKOHOMHUKH
U, KaK CJIE/ICTBHE, HACBHIIICHUEM PBIHKA pa3HOOOPAa3HBIMH TOBapaMu U YCIIyTaMH, PEKJIAMHBIE TEKCTBI
NPOHHMKIN BO Bce Cepbl JKH3HENCIATETBHOCTH OOILIECTBA, a TaKKe MPHOOPETH CTAaTyC OJHOIO W3
OCHOBHBIX CPE/ICTB KYJIBTYPHOI'O CaMOBBIP&)KEHHUSI HAaposoB. B crarhe paccMaTpuBaroTCS BOIPOCHI
Pa3NIMYHBIX ITOXO/I0B B ONPEIENICHIN PEKIaMbl, HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, BBIABISIOTCS KyJIbTypHBIC
U S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB PEKJIAMHOTO XapakTepa B COIMOCTABUTEILHOM AaCIEKTE, a TaKKe
B3aUMOBJIMAHUEC S3bIKA U HaHHOHaJIBHOﬁ KYJIbTYpPBbI. HSy‘-ICHI/Ie KYJIbTYPHO-A3bIKOBBIX 0coOeHHOCTEN
peKambl TpeOyeT MPUCTAIbHOrO BHUMAHHMS B CBSI3U C CO31aHUEM 3(P(HEKTUBHON peKsIaMbl, KOTOpast
JIOJDKHA OCHOBBIBATHCSI Ha 3HAHUM HE TOJBKO S3bIKA, HO M HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CIIEeIU(pHKY,
CHUCTEMBI IIEHHOCTEH, MPUBBIYHBIX 00Pa30B, CONMAIBHO-TIOIUTUYECKUX B3IJINIOB, 3aKPEIUICHHBIX B
CO3HAHUH a[PECaTOB PEKJIAMHBIX COOOIICHHI.

B cratne MMPEACTABJICHBI PE3YJIbTAThl aHaJIM3a KYJIbTYPHBIX, TPAMMAaTU4YCCKUX, CTUIIUCTUYC-
CKHUX OCOOCHHOCTEH pPEeKJIIAaMHBIX COOOIIEHWH Ha Marepuaje JBYX OJM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB:
(bpaHIy3cKOro M HTaibsHCKOro. [lomydyeHHBI MaTepuan sIBISETCS MPaKTHKOOPHEHTHPOBAHHBIM,
TaK Kak HeOOJIBIIOH 00BeM PEKIIAMHOTO TEKCTa JIENAeT €ro JOCTYIHBIM M YIOOHBIM ISl AEMOH-
CTpaLlM¥ LIEJIOTO Psifia SI3BIKOBBIX, PEUEBBIX, CTHIIMCTHYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX SIBICHHH, YTO
CIIOCOOCTBYET MapaJuIeIbHOMY N3YUEHHIO HECKOJIBKUX SI3BIKOB.

Kniouesvie cnoea: pexinaMHas KOMMYHUKAIWS, HALIMOHAIBHBIN XapaKkTep, CONOCTABUTEIbHBII
aHaJIN3, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, PPAHIY3CKUI S3bIK, UTAIBSIHCKUHN SI3BIK.

Fedorova I. A., Goncharova M. V.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

COMPARATIVE ANALYSIS OF FRENCH AND
ITALIAN ADVERTISING TEXTS

In today’s information-oriented society it has become very topical to study advertising texts
not only by marketers, but by linguists as well. They should reveal the national and cultural identity
of the country-producer. Due to the economic growth and market saturation with different goods
and services advertising texts penetrate into all spheres of social life and acquire the status of one
of the most important ways of cultural self-expression. The paper discusses several approaches to
the definition of advertising texts and the national character; it brings out cultural and linguistic
differences in advertising and considers the interaction of language and national culture. Cultural
and linguistic characteristics of advertisements deserve careful consideration because their
effectiveness is based not only on the mastery of the language but on the knowledge of cultural
specifics, national values, customary images, social and political views of the recipient.

The article presents the results of conducted research which concerned cultural, grammatical
and stylistic peculiarities of advertising texts in two kindred languages — French and Italian. The
material can be useful for practical purposes — the parallel study of these languages, as the short
texts of advertisements illustrate many linguistic, stylistic and cultural phenomenon.

Key words: advertising communication, national character, comparative analysis, cultural
linguistics, the French language, the Italian language.
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Beenenune

MHorourciaeHHblEe ONPEEICHNs PEKJIaMbl OTINYAIOTCS Pa3IMYHBIMH TPAKTOBKAMH, UCXOIS
U3 TUCHUIUTMHAPHBIX HAMpaBJIeHUH Hccae0BaHus. bobioe 4ncino paboT OTHOCUTCS K MEIUHHBIM
MPAKTUKaM C aKIEHTOM Ha MapKETUHT, APYTue MOCBSLICHBI COI[MOJOTUYECKOMY aCHeKTy, TPEThU
OPUEHTHUPOBAaHbl HA CEMMOTHMYECKHE HCCIEAOBAHUA M IICUXOJIOTMYECKUH IapamMeTp pPEKIaMbl.
MHOromiaHoBoCTh pPEKJIaMbl, COCTOSIIasi B TOM, YTO OHa OJHOBPEMEHHO M KOMMEpYeCcKas
MPAKTHUKA, U COIIMOJIOTUYECKasl ICHCTBUTENBHOCTD, U MHCTPYMEHT YO@XKIEHUS, U CUTHU(DUKATHBHO
Harpy»eHHOE COOOIIEeHHE, OOBICHSIET CTOJb OOJIBIION NUCIMIUIMHAPHBIN pa3opoc [1, c. 3].

C JUHTBHCTUYECKOW TOYKH 3pEHHs peKiamMa paccMaTpuBaeTcs Kak ocobas cdepa
MIPAKTUYECKON JIEATEeIbHOCTH, IMPOAYKTOM KOTOPOMl SIBISIFOTCSI CJIOBECHBIE IPOU3BEIACHUS —
peKiaMHble TEKCThl. TeKCT (S3bIKOBOH MM BepOaibHBI KOMIOHEHT) pEeKJaMbl IMPEIOCTaBIsET
nmoTpeduTento BCro MHpoOpManu o mpoaykre [2, c. 167]. [lo MHEHUIO OpYruX HCCIeaoBaTelIeH,
pekiama (¢pp. reclame ot nar. reclamare — «BBIKPUKHBATBY») — TEKCT, MPEACTABIISIONINN (HUPMBI,
TOBapbl, YCIYT'H W Jp. C IENbI0 NMPUBJIEYb BHUMAHHUE ajJpecara, 3auHTEpecoBaTh €ro, yOeauTh
B [IPEUMYIIIECTBE PEKIAMUPYEMOro 00BbEKTa 10 CPaBHEHUIO C Apyrumu [3, c. 367].

Peknama sBisieTrcss onaHOW W3 (QOpPM  UETOBEYECKOM KOMMYHUKAIMM, EIUHHIICH,
¢byHKkunoHHMpytomed B cdepe MapKETHHTOBBIX, COLMAIBHBIX, BEpPOAJbHBIX W HEBEpOATBHBIX
KOMMYHHUKAIMA. B MIMPOKOM 3HAYEHHH «KOMMYHHKAIUs» (OT JIaT. COMMUNICO — «Iesai o0Ium,
CBSI3bIBAI0») O3HAYAET IMPOLIECC B3aUMOJCHCTBUS U COCOOBI OOIEHHS, TO3BOJISIONINE CO3/aBaTh,
nepenaBaTh ¥ MPUHUMATH pa3HOOOpasHyro uHpopmaruio [4, C. 7] .

Beiensror cnenyromue (YHKIMH peKjIaMbl M PEKJIAMHOTO TEKCTa: HKOHOMHYECKas,
collMajbHasi, MAapKETUHTOBas, KOMMYHHKaTuBHas. JKaHp peknambl siBIseTcss Haubolee
[IOKA3aTelIbHbIM C TOYKHM 3pPEHHUS peal3allud COLUOKYJIbTYPHOIO acleKTa KOMMYHUKAlWUH,
MOCKOJIbKY peKJiaMa sBIAETCS TeM (PaKTOpPOM COLMANBLHOM KU3HHM, B KOTOPOM HamOojee MOJIHO
OTPaXalOTCsl KAaK pa3Hble CTOPOHBI IOBCEJHEBHOM KH3HU CTpaHbl, TaKk U €€ UACOJIOrus,
KynbTypHble Tpamuiuu [5, c¢. 3]. CouumanpHass ¢yHKIUS pekiaaMmbl oOecreunBaeT HaludHe
B PEKJIAMHBIX CIIOTaHaX TeX MOJeNieil W HOPM IIOBEIEHUS, KOTOpbIe NPUHATHI B KOHKPETHOM
o0IiecTBe, MHBIMU CIIOBaMHU, HAITMOHATIHHOTO XapaKTepa.

OcHoBoIoararomuM JJis JaHHOH pabOoThl ABJSETCS ONpPEeIeHUE TIOHATHS «HAalMOHAIbHBIN
xapakTep», npeanoxenHoe H. M. ®upcoBoii, koTopasi paccMaTpuBaeT JaHHOE sIBIEHHE, KaK COBO-
KYITHOCTh TICUXOJIOTHYECKUAX YepPT, MEHTAJIUTETa, HAI[MOHAIBHBIX TPAIUIMA W OOBIYaeB TOW WU
WHOM 2THUYECKOW OOIIHOCTH, COPMUPOBABIIUXCS TOJ BIUSHUEM HUCTOPHUYECKHX, KYIbTYPHBIX,
PETUTHO3HBIX, TeorpadUuecKuX M KIMMATHYECKHX (HaKTOPOB, MPOSBISIFOIIUXCA «B CIEHU(pUKE
HAI[MOHATILHOU KYJIBTYPBI, B SI3bIKE 1 KOMMYHHUKAaTHBHOM MOBEJEHUH Hapoaa» [6, c. S1].

1. KyabtypHble ocobenHocTH @panuun u Utannu B pekiame

Pexitama 1 s13bIK peKambl 3a TIOCIEAHEE BPEMSI TIOJYUMIIM CTATYC OJHOTO U3 OCHOBHBIX aKTUBHO
(YHKIIMOHUPYIOIIUX CPEJICTB MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMU. MEXKYIbTYpHAsT KOMMYHHUKAIIHS
MpeCTaBIseT co0O0l B3aMMOJICHCTBHE OOPA3IOB MOBEACHUS, LENBI0 KOTOPOTo SIBISETCS OOMEH
CMBICIIaMH Ha OCHOBE KYJIBTYPHBIX M S3BIKOBBIX KOJOB. fI3BIKOBOW KO SIBIIIETCS HaWBaKHEHUIIEH
COCTaBJISIFOIIEH KYIbTYPhl B BO MHOTOM (DOPMHUPYET MUPOBHIICHHE — «KAPTHHY MHPA», MEHTAIUTET
HapoJa — NPUCYIIYI0 EMY SMOIMOHATILHO OKPAIEHHYI0 CUCTEMY MUPOITOHUMAaHMsI. SI3bIKOBasi KapTHHA
MHpa, cO3/1aBaeMasi C MOMOIIBIO S3bIKA, TPEICTABISET COOON CIIOBECHBIN Te3aypyC — CEMAHTUYECKHE
CBSI3U CJIOB, TIOHSATHS, KOTOPBIE OTPAXKAIOT KYJIBTYpHBIC paznuuusi 7, c. 4].

MartepuanoM ansi MCCIeAOBaHUS TMOCITYKWIH CpelicTBa MaccoBod mH(popmanmu PpaHuuu
u Urtanuu, Takue sxypHaisl kak « Top-Santéy, «Glamoury», «GQ», «Donna al TOPy, «Dipiuy», «Diva
e donnay», «Cosmopolitan», uarepuer-caiiter: WWW.II1itl.fr, www.capital.fr. MeTogom crutomHoi
BBIOOPKM OBUIO BBISBIEHO W MpoaHanu3upoBaHo 160 mpuMepoB peKkiIaMHBIX TeKcToB, 80 — Ha
MaTepuaine QpaHIly3cKoro s3bika, 80 — Ha Marepualie UTaIbIHCKOTO. AHAIN3 MEYaTHBIX CPENICTB
MaccoBOW HMH(pOpMAIMM Ha HWTAJIbIHCKOM U (PaHIy3CKOM f3bIKaX BBISBHJI OOIINE YepPTHI
HAI[MOHATILHOTO XapakTepa, MpUCyle W (QpaHily3aM, U UTaNbsSHIIAM, HECMOTPS Ha TO, YTO
pEKIJIaMHBIE TEKCTHI aIpECOBAHbI MPEJICTABUTEISAM JIBYX Pa3HBIX KYJIbTYP.

75


http://www.llllitl.fr/

[MatpuoTusmM. B uCTOYHHKAX pEeKIAMHBIX TEKCTOB 00EUX CTpaH JaHHAs YepTa HAI[MOHATHHBIX
XapaKTepOB MPHUCYTCTBYET B BUJIE TEPATBIUKU M HAITMOHAIBHBIX CHMBOJIOB, BO @paHIMy — 3T0, Kak
MIPaBWJIO, IIBETA HAIIMOHAIBHOTO (hj1ara, CTEPEOTHUITHBIN 00pa3 (paHIy3CKOrO TPKIAHIHA, & TAKKE
CHMBOJIBI C OTCBUIKOW K HCTOPHUYECKHM COOBITHAM — W300pakeHHWe meryxa. [y WTanbsHCKON
pEeKIaMbl XapaKTepHO TAKKe OTOOpaKEHUE I[BETOB HAIIMOHAIBHOTO (pjlara M HEKOTOPHIX CHMBOJIOB
UTAIIBSTHCKOTO UCKYCCTBA 310XU Bo3poskaeHus, Takux kak «J[xokonma» Jieonapmo na Bunym.

1 prezzi piu bassi d’[talia. Cambie Hu3KM€ 1IeHBI B UTanuu.

Il n’y a qu’en France qu’on mange des vrais baguettes! Hacrtosimue 6areTsl €T TOJIBKO BO
®paHUuH.

Jlnst mpeicTaBUTENeH JIMHTBOKYJIBTYpP OOCHMX CTpaH XapaKTEepPHO >KeJaHWe Bcerja ObITh
B [IEHTPE BHUMAaHMUS, 3TO MPOSBIIICTCS B YMEHUU COYETATh KAYECTBEHHYIO, CTUJIBHYIO OJCKIY C HE
MeHee KauyeCTBEHHBIMH W CTHJIBHBIMH aKkceccyapamu U o0yBbr0. OOBSICHEHUE HAJIMYUIO JaHHOU
YepThl HAIMOHAJIBHBIX XapaKTEPOB MOKHO HAWTH, OOpPATHUBIIUCh K TOBCETHEBHOCTU ATHX
rocynapctB. M Uranust, u ®paHuus NpeacTaBisiOT cCOOOW CTpaHbl, HA TEPPUTOPUU KOTOPBIX
(YHKIIMOHHPYIOT MHPOBBIC JOMa MOJ. B JaHHOM KOHTEKCTE MOXHO CKa3aTh, YTO YYBCTBO CTHJIS
1 JI'00OBb K XOPOIIIeH OJICKIC B KPOBH y MIPEJCTABUTENICH JaHHBIX TOCYIaPCTB.

Per fare di una taglia la tua taglia («Intimissimiy», scenckoe benve). Iy Baiien CTpoOHHON
buryps.

La beauté a sa légende. Qui mieux qu’une femme pouvait révéler la beauté des femmes
(«Simone Péréley, ocenckoe 6enve). COrmacHo JEreHjae, HUKTO, KPOME >KCHIUHBI, HE CMOKET
PacKpHITh €€ KpacoTy.

PazbopunBocth B enme. JlaHHas dYepra HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa sBISETCS 0a30BOi,
CTCPEOTHUITHOH, TOATOMY OHA HAXOIUT OTPKEHHUE B TEKCTaX PEKIaMHOTO Xapakrepa. U Bo
®pannuu, u B Tanmuu pexiaMa mpoIlyKTOB TUTAHUS JICIUTCS Ha JiBa OJIOKa: TIEPBBI — 3TO peKiiaMa
peayinii HAITMOHATBHOW KYXHHU, BTOPOW, COOTBETCTBEHHO — peKJIaMa MHBIX MPOIYKTOB MUTAHUS,
a UIMEHHO — MPOJYKIIMU WHTEPHAIIMOHAIBHBIX KoMITaHui. @panims 1 VTanus npuHSIIM KOKa-KOJTy
1 raMOyprepel, HO OTKa3bIBAIOTCS YHOTPEOIATh KOKOCOBOE Macyio U 000bl. B Urtanuu, Hanpumep,
IIMPOKO, HO 0e3 0co00ro ycrexa peKIaMUpyIOT OBCSIHBIE XJIOIbS Ha 3aBTpakK [8, c. 35].

La pizza ¢ una cosa seria («Eataly», nuyya). Tuiia — Beis cepbe3Hast.

Dove c ¢ Barilla, ¢ ’e casa («Barillay, nacma). T'ne bapuiia, Tam 1oM.

Bien manger, c'est le début du bonheur. Camembert «Présidenty. Cexper c4acThbsi B XOpoIei
ene. Coip «[Ipe3unent».

JIro00Bb K W3BICKAHHBIM HAIUTKAM TaK)Ke XapaKTepHa JJIs MPEJACTaBHTEICH OO0CHX CTpaH.
DT0 MOXHO O00BACHUTH TeM, uTo U Dpannwus, u Mrtanus — 10KHbIe TOCYIapCTBa, HA TEPPUTOPUU
KOTOPBIX TPeo0JIalacT CPeAM3EMHOMOPCKHI KJIMMAT, SIBIISIOIIUNCS OJNAronmpHsITHBIM IS
MIPOM3PACTaHMs PA3TUYHBIX COPTOB BUHOTPAJa, KOTOPHIH, B CBOIO OYEPE/b, SBISIETCA ChIPhEM s
MIPOU3BOJICTBA MHOYKECTBA COPTOB BHH.

Curve esclusive, gusto irresistibile («Silvio Carta», 6un0). DKCKIIO3UBHBIA JH3aiiH,
HEIOBTOPUMBIN BKYC.

Bordeaux, Bourgogne et Beaujolais, Sancerre, Riesling et Sauterne! La France, c’est le pays
plein de joie. bopmo, Byprous u Boxone, Cancep, Pucnunr u Corepu! ®panius — ctpaHa pagoCcTH.

[{eHHOCTH €CTECTBEHHON KPAcOThI U BCETO HATYPAILHOTO

Bynyun eBpomeiiniamMu B IIMPOKOM CMBICIE 3TOTO CJIOBa, (paHIy3pl W HTATBSHIIBI
00eCIIOKOCHBI MHPOBOM IKOJIOTHUECKON CHTYyaluei, 3a00TiITcsi 00 OKpY’Kalolleil cpefe U CBOEM
3II0POBBE.

La natura in un dolce sorriso («Perlaxy, 3yonas nacma). Kpacupas yiapiOka OT IPUPOJIBI.

Objectif natural beauty. C’est au naturel, qui vous étes le plus glam («Nivea Visagey», scenckast
Kocmemuka). B 00beKTHBE — HaTypalibHasl KpacoTa, KOTOpast IeJIaeT Bac CaMOi TIIaMypHOM.

Hecmotps Ha oO1uie uepThl XapakTepa, BhIJCIICHHBIC TyTeM aHaIN3a PEKIIAMHBIX TEKCTOB, Ha
npuMepe CcoOpaHHOro MaTepuasia Mbl OOHAPYXWIM OOJBIIOE KOJMYECTBO YEPT, HPUCYLIHX
MPEJICTaBUTEISIM TOJIBKO OHOM M3 cTpaH. Tak, Hampumep, Uit PpaHIly30B — 3TO COTIEPEIKUBAHUE,
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MPOSIBJISIFOIIIEECS B JKEJIAHUM TIPUBJICUb BHUMAaHHE K MPoOJieMaM 3alluThl )KUBOTHBIX. Hampumep,
porter de la fourrure, c’est porter la mort (o6wecmeennas opeanuzayus bpuoxcum Bapoo).
Hocuth Mexa — 3HAUUT IPUHOCUTH CMEPTh.

Jlis uTaNbsSHIEB — 3TO Yype3MepHast 3a00Ta 0 cBoeM 310poBhe: Aiuta la tua digestione, tutti i
giorni in modo naturale («Zymerex»). HarypaibHasi mOMOIIb BamieMy IHUIIEBAPCHUIO KaXKIbIi
neub; Via libera al benessere delle vie urinarie («Urogermin rapid»). Yepe3 310poBbe
MOUYEBBIBOISIINX MyTeH K CBOOOIHOM xu3HU Oe3 mpobiiem; 3a0ota o cembe: Stufe a pellet stagne.
Calore pulito e sicuro, massima silenziosa («EdilKaminy, ozexmpuueckue ramumoi)
DNeKTpuUecKre KaMUHBL. MaKCHMyM THIIUHBI, Terjia U 0e30macHoCTH; Oe3rpaHudHasi JTF000Bb K
JETSM U J)KMBOTHBIM, HampuMmep: Posso autarti, mamma? («Kinder cereali», mokonan mist aeTeit).
Mawm, Tebe momous? Nutri la loro natura in ogni fase della loro vita («Whiskas», kopm 1uis KoII€EK).
KopMu nutomiia npaBuiIbHO Ha KaXJIOM dTarle ero KU3HU.

2. JIUHrBUCTHYECKMT aHATU3 QPAHIY3CKHX H HTAIBSHCKUX PEKJIAMHBIX TEKCTOB
AHaIu3 peKIIaMHBIX TEKCTOB (DPAHILY3CKOTO M UTAIBSHCKOTO S3bIKA C TOUKH 3PCHUS HATUYHUS
U (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB IMOKA3aj, YTO MUX HUCIIOJIH30BAHUE COBIAJACT B 00OMX
s3pikax. Haunbomnee yrmoTpeOasieMbIMH  SI3bIKOBBIMH CPEJCTBAMHU BBIPA3UTEIBHOCTH B PEKJIAMHBIX
TEKCTaX UTAJbSIHCKOTO U (PPAHILYy3CKOTO S3bIKA SBJISIFOTCS:
1) pudma:
Coctails fruités pour soif d’été («Swing», cmaxanwi);
Altissima. Purissima. Levissima («Levissimay, munepanivhas 600q);
2) annuTepanys, acCOHaHC!
Ticket chic, ticket choc («RATP», cmoumocms 6unemos na noeso);
Ba-ra ba-ra ba-ba-ba ba-ba, ba-baciamoci con Bauli («Bauli Panettoni», neuenve);
3) 3aMMCTBOBAHHSI.
B o00oux s3pikax OOJBIIMHCTBO CIIOB 3aMMCTBYIOTCS W3 AaHIIIMICKOTO $3bIKa, TaK Kak
AHTJIMICKUH S3BIK UMEET CTAaTyC OOIEMUPOBOTO, TII00ATBHOTO S3bIKA!
Luminosa, romantica e immutabile...come il mio make-up («Essentialy, owcenckas
KOCMemuKa);
Nouveau smartphone. Orange avec Intel Inside («Intely, komnvromepul);
4) MHTepHAIMOHATbHAS JIEKCUKA!
Scorpi lo yogurt con il trentino dentro («Trentinay, iiocypm;.
Le yaourt «Maloy, depuis 1948 («Maloy, iiocypm);
5) Hucnosabp30BaHKE TIIaroJIOB B MOBEIUTEILHOM HAKIIOHCHUH:
Non trattare il tuo cane come una pattumiera («Purina», xKopm Oasi OOMAUWIHUX
HCUBOMHDBIX).
Decouvrez un lait corps qui s applique sous la douche («Niveay, monouxo 0ns mena).
Crnennuyueckoil XapaKTepUCTHUKON CTHIUCTUYECKOTO acleKTa PEKJIaMHOI0 TEKCTa SBIISETCS
TOT (haKT, YTO PUTOPUYECKUE (PUTYPHI B peKJIaMe BBICTYIAIOT KaK peveBble akThl. DUTYpHI -
CTBYIOT KaK yOeXIaroliiue peueBbie aKThl, BIUSIOMNE HA YMO3aKItoueHue (1ejb — yOeauTh) U 0Co-
OeHHO Ha yyBCTBa (1I€7b — TIOPA3HUTh, IOKUPOBATh). TakuM 00pa3oMm, apryMeHTUpPYOIIas GyHKIUsSI
B PEKJIIAaMHOM JHCKYpPCE BBIBOJMTCS Ha MepBbIid miaH. OCHOBHBIMU CPECTBAMH apryMEHTAIIMU Ha
CTHJIUCTUYECKOM YPOBHE SIBJISIFOTCS CEMaHTHYECKHE (QUTypbl — TpOMbI: MeTadopa U METOHHMUSL.
B kadecTBe cpe/CcTB, YCHIIMBAIOIINX BBIPA3UTEIBHOCTh BBICKA3bIBAHHM, BBICTYNAIOT (DUTYPhI CHHTAK-
CUYECKHUX IMOCTPOCHUI: cUMMETpHS (Tapasienusm, anadopa), nHBepcus u anturesa [1, c. 9].
1) metadopa:
Per i vostri momenti azzuri («Peroniy, nuso);
La mode a fleur de peau («Sitex», scenckoe benve);
2) TOBTOD:
Per fare di una taglia la tua taglia («Intimissimi», srcencroe 6enve);
Nourrir et revitaliser les cheveux secs et trés secs («Karitéy, wamnyns);
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3) anTHUTE3A!
Tuo figlio ha bisogno di una mano, non di violenza («Pubblicita progresso», coyuanvnas
peknama 6 sauumy oemeii);
Mini mir, mini prix, mais il fait le maximum («Kodak Easy Sharey, yugposvie
gomoannapamo);
4) puTOpUYECKHUil BOIPOC:
I tuoi capelli desiderano un piacere naturale? («Herbal essences», wamnyms);
Le champagne le plus dégusté au monde? Dites un nom au hasard ... («Les Champagnes
de Vigneronsy, 6uno).

3akiroyenue

Ha ocHOoBaHMM BBINIEU3I0KEHHOIO MBI CAEJAIM BBIBOJ, YTO OOIIHOCTH HEKOTOPBIX YEPT
HaIMOHAJILHOTO XapakTepa (paHIy30B M HTAJIbSHLEB MOXHO OOBACHUTb MECTOIOJOXKEHHUEM,
UCTOpUEH U CXOIHOW OBITOBOM KyJabTYpoll 53TuUX crpaH. Kak W3BECTHO, XHUTEIM CTpaH,
HaxXOJALIMXCS B OAMHAKOBBIX TIeOrpaUuecKux YCIOBHMSAX, HUMEIOT IMPUMEPHO IOXO0XKHE
TEMIIEPAMEHThI U XapakTepbl. HeoOXoIuMo OTMETHUTH, UTO 00€ CTpaHbl SBJISAIOTCS MPEEMHUKAMU
CpsiienHoil Pumckoit Mmnepuun, B IponuIoM NOABEPIVIMCH IMPOLIECCY POMaHU3aLUU, B TO K€
Bpemsi, @Ppanuua u MHranusga coceacTBYOT JApyr ¢ JpPyroM, UTO TakXke CIOCOOCTBYET
3aMMCTBOBAHUIO M PACIpPOCTPAHEHUIO HEKOTOPBIX NPHUBBIYEK, 00pa3a JKM3HUM Ha OmrKalimx
TeppUTOpUsAX. Paznuuust ke B HAIMOHAIBHBIX XapakTepax oOBsACHSIETCS TeM (aKToM, dTO,
HECMOTpsl Ha OJM30CTh UCTOPUYECKYIO M TEPPUTOPHAIIBHYIO, 3TO JIBa HE3aBUCUMBIX CYBEPEHHBIX
roCyJapcTBa, HMMEIOIUX COOCTBEHHYIO TIOJHMTUKY, JKOHOMHKY M HCTOpHIO. boibinoe dYmcio
COBIIAJICHUN B MHCIIOJIB30BAHUM CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH B PEKJIAMHBIX TekcTax Mranun
1 @paHiuu MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO HE3aBUCHMO OT CTpaHbl, B KOTOPOI peayn3yercsi TOT WU
WHOM NIPOAYKT, OCHOBHAs LEJNb PEKIAMbl NPOLYKTa — IPOJATh €ro, 4TO JOCTUTracTCs IIyTeM
HCIOJIb30BAaHUS CTHIIMCTUYECKUX U TPAMMaTHUECKUX CPEJCTB, IPUCYLIUX JTHOOOMY S3BIKY.
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DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES IN THE ENGLISH, ARABIC
AND RUSSIAN LANGUAGES

The aim of this paper is to define similarities and differences among English, Arabic and

Russian comparative constructions, namely degrees of comparison of adjectives (DCA). After
selecting DCA as the target language structure for research, the contrastive analysis of DCA was
conducted in four steps. First, the system of DCA in each language was studied and a brief
description was provided. Second, parameters for the contrastive analysis of DCA were defined.
They are: the syntactic position of adjectives in a noun phrase, the role of the grammatical
categories (number, gender and definiteness / indefiniteness) in forming DCA, the morphological
system of DCA, the analytical system of DCA. Third, all DCA were compared according to each
parameter. Fourth, the technique called «modeling the results of the contrastive analysis» was

79



applied. In the process of the contrastive analysis of DCA some universal characteristics of
comparison of adjectives were found: all the three languages have three degrees of comparison
(positive, comparative and superlative) realized through two systems — morphological and
analytical, all of them correlate with the grammatical category of number in forming DCA. In a
multilingual class English, being the easiest language from the point of view of the way
comparative constructions are formed, should be studied first as it helps to positively transfer the
knowledge of DCA into more complicated languages like Russian or Arabic. As Arabic has many
more similarities with English than Russian as far as DCA goes, it should be introduced next with
the Russian DCA crowning the process of their acquisition.

Key words: degrees of comparison of adjectives, a contrastive analysis, English, Arabic,
Russian, parameters of comparison, multilingual education.

Maasbix JI. M.

Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbicesck, Poccus
K3ap V. X.

mazsucmpaum YoI'V, Upax

CTEIIEHU CPABHEHUS TPUJIAT'ATEJIBHBIX
B APABCKOM, AHI'JIMFAICKOM U PYCCKOM S3BIKAX

[lenpr0 MaHHOM CTaThbU SBJISAETCA BBIABICHHE CXOJACTB M pPa3iM4UMi B CPABHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIHUSX, TOUHEE, B CTeneHsx cpaBHeHus npunararenbHbix (CCII) B anramiickom, apabckom
u pycckoM s3bikax. Konrpactusnsiii ananu3 CIIII npoxoaun B uerkipe atana. Ha nepBom srtamne
ObU10 ocymiecTBieHo napamienbHoe onucanue CIIIT B u3yyaemsbix s3pikax. Ha Bropom atarne Obuin
onpeneneHsl mnapameTpbl cpaBHeHuss CIIII. K HuM OTHOCATCA: CHHTaKCHYeCKas TO3UIUS
[IPUJIAraTeIbHOIO 110 OTHOLICHUID K CYIIECTBUTEIBHOMY B KOHTEKCTE IIPEIIOKEHUS, PpOJIb
IrPAMMaTUYECKUX KaTEeropuyd 4Yucia, poAa, IaJexa, OINPENCICHHOCTH — HEONPENEICHHOCTH
B ¢popmupoBanuu CIIII B uzyuaembIx si3bikax, Mopdosorndeckas (cunternyeckas) cucrema CIIII,
ananutuyeckas cucrema CIIII. Ha yerBepToM sTamne Obljia IpUMEHEHA METOJUKA MOJIEIHUPOBAHUS
pe3ynbraTtoB KoHTpactuBHOro ananm3a CIIII. B mpomecce xontpactuBHoro ananuza CIIIT Obun
BBISIBJIEH sl yHUBEpcaldbHBIX uepT oOpazoBanusi CIIII B uccnepyembix sizbikax. B nHux CIIIT

o6pa3yeTc;I C IOMOHOIbIO [ABYX MapaJUICIIbBHO CYIICCTBYOIIUX CUCTEM — MOp(I)OJ'IOFI/I‘{eCKOI\/'I
n aHaHHTHqCCKOﬁ, NpUIaraTCjibHbBIC BBIPAXKAIOT TpU CTCIICHHU CPABHCHUA (HOJ'IO)KI/ITGJ'IBHyIO,
CPaBHHUTCJIbHYIO u HpeBOCXOI[HYIO), 00s13aTeNBHO COorjiaCoBaHucC MMpUIaraTeJibHOro

C CYIIECTBUTEIBHBIM [0 TPaMMAaTHYECKOW Kareropuu uyucia. llpu wu3ydeHMm yyammmucs
(cTymeHTaMu) BceX TpeX S3bIKOB OJIHOBPEMEHHO CJeAyeT HauMHaTh W3Y4YE€HHE STOH TIpaMma-
TUYECKOM TEMBI C aHIJIMHCKOTO fA3bIKa, TAaK KaK OH IEMOHCTpUPYET HanboJiee MPO3pauHyI0 CUCTEMY
dopmupoBanus CIIII, koTopas Jerko ycBamBaeTcs. YUHUTbIBas OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CXOJCTB
Mexay anriauickumu 1 apadckumu CIIII, kak moka3ano TaHHOE UCCIIeI0OBaHKE, apaOCKYIO0 CUCTEMY
CIIII cnenyer BBoauTh nocine anrnuiickoi. Pycckue CIIII 3aBepmatoT npouecc n3ydyeHus JaHHON
IrPaMMaTHYECKON TEMBbI B MYJIbTUIMHIBAIBHON ayAUTOPHUU.

Knwouesvie cnosa: cTeneHM CpaBHEHMS IPUIAraTelbHBIX, KOHTPAaCTHBHBIM aHaIIU3,
AQHTTIUICKUHN S3bIK, apaOCKUM S3bIK, PYCCKHUI SI3bIK, MapaMeTpbl CPaBHEHUS, MYJIbTHINHIBAIbHOE
oOpa3oBaHHe.

Introduction

The English, Arabic and Russian languages are among most studied languages of the world.
More than that, there is a marked tendency to study these languages simultaneously [1, 2] in the
process of what is now most often called «multilingual education». The aim of this paper is to
define similarities and differences among English, Arabic and Russian comparative constructions,
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namely degrees of comparison of adjectives. Comparative constructions have been addressed by
various typological investigations (Greenberg 1966 [3], Ultan 1972 [4], Stassen 1985 [5], Beck
2004 [6], Kennedy 2007 [7], among others). This paper is an attempt to demonstrate the results of
a contrastive language study of DCA.

1. The methodology of Research

A contrastive analysis, as it is proclaimed by most linguists, enables the researcher to
investigate the role of similarities and differences among the languages in application to the process
of teaching them. After selecting DCA as the target language structure for research, the contrastive
analysis of DCA in the English, Arabic and Russian languages was conducted in four steps. First,
the system of DCA in each language was studied and a brief description was provided. Second,
common criteria, or tercium comparationis (TC), or, better, «parameters of cross-linguistic
variation» (Chr. Kennedy 2005 [8, p.13]) for further contrastive analysis of DCA were defined.
Third, all DCA were compared according to each parameter which brought us to discover a system
of similarities and differences for each parameter. Fourth comes the summarizing step conducted
with the help of the technique called «modeling the results of the contrastive analysis» for
multilingual education purposes [9, 10]. Let us continue with our research by demonstrating the
process of comparing and contrasting the three languages according to the four steps outlined
above.

1.1. DCA in English

Collectively, adjectives form one of the traditional English eight parts of speech. An English
adjective usually precedes the noun or the pronoun it modifies. Scholars distinguish two main
categories of adjectives in connection with DCA in English: gradable adjectives and non-gradable
adjectives. Most gradable adjectives are adjectives of quality: honest, kind, large, bulky, beautiful,
ugly, etc. B. Warren points out that the gradability of an adjective is reflected in its ability to
express comparison: cheap — cheaper — the cheapest, important — more important — the most
important and its ability to be intensified by grading / intensifying adverbs that vary the adjective’s
grade or intensity: very cheap or attenuated not very important, less impressing, etc. [11].

Gradable adjectives in English are quite well studied by linguists. It is common knowledge
that they have three degrees of comparison: positive, comparative and superlative. The basic degree
is called positive because it is characterized by the absence of a marker. As for the comparative and
superlative degrees, they have special morphological means of expression. Traditionally, two main
types of gradable adjectives are distinguished in the English DCA from the point of view of their
morphology: the so called morphological comparatives and analytical comparatives [12].

English Morphological System of Comparison. In morphological comparison the suffixes -er
for comparatives and -est for superlatives are used. These inflections are of Germanic origin and are
cognate with the Latin suffixes -ior and -issimus and Ancient Greek -ogn and -istos. They are
typically added to shorter words, words of Anglo-Saxon origin, and borrowed words which have
been fully assimilated into the English vocabulary. Usually the words which take these inflections
have fewer than three syllables [12, p. 1].

English Analytical System of Comparison. This system of comparison in English appends the
grammatical particles more and the most, themselves the irregular comparatives of many and much.
This system is most commonly used with words of French or Latin derivation; with longer
technical, or infrequently used words. Knowing which words fall into which system is a highly
idiomatic issue in the English syntax. Some words, e.g. difficult, require more and the most. Some
words, e.g. polite, can be used with either system, curiously, the derived word impolite requires
more and the most [13]. The general rule is that words with one syllable require the suffixes while
words with three or more syllables require more or the most, and words with two syllables can go
either way.
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1.2. DCA in Arabic

Modern Standard Arabic is the official language of 26 states and the liturgical language of
Islam. The Arabic language is distinguished by its resilience and stability over more than
1,500 years. It may be the only language which has not undergone radical changes. An educated
Arab today is able to read books from classical times and ancient manuscripts with relative ease in
spite of the differences in letter forms [14].

Arabic is an inflectional language. As a result, an adjective in Arabic must agree with the
noun in gender (masculine, feminine), number (singular, plural or dual), case and definiteness /
indefiniteness [15]. Arabic adjectives come after the nouns they modify. It seems quite logical from
the point of view of Arabic linguists because if you read a sentence or a noun phrase from right to
left you can easily modify the adjective that comes after the noun according to the noun’s gender,
number, case and definiteness [16], e.g.; _s < — Baitun (s.,m. indef.’) sagheer (s.,m.,indef.) — a
small house, literally: house small if you read it from right to left after the traditional manner of
reading in Arabic. Overinflection is a typical feature of inflectional languages known as syntactic
pleonasm. It means that more words in a given phrase than actually need it are inflected in order to
express a single grammatical property [17].

Arabic Morphological System of Comparison

Linguists also distinguish two main types of DCA in Arabic: morphological and analytical.
The morphological system of comparison is used when adjectives have four letters or less, e.g.: xS —
kabeer (m.) — big; 4> — jameela (f.) — beautiful, etc.

A very distinctive feature of Arabic is that traditionally Arabic comparative and superlative
degrees of adjectives are made not of adjectives in their base form but of verbal nouns formed from
the roots of adjectives. Linguists admit that these verbal nouns are very similar to English
participles and just like participles in other languages they are easily substantivized [18, p. 131] and
become nouns.

When forming a verbal noun for a comparative construction, it’s important to know another
peculiarity of the Arabic language. The Arabic language being inflectional is notable for a wide use
of root inflection: Arabic roots consist of a few (usually three) consonants (so-called «radicals») and
are generally inflected by various vowels occurring between them. Example: the Arabic radical
k-t-b «write» serves as a root for the derivatives: Kitab «book», kataba «he wrote», yaktubu «he
writesy, katrab «writer», maktab «officey, etc.) [19, p. 1057].

Similarly, verbal nouns with four or less letters are formed with the help of root inflection.
This is the most intricate part of Arabic DCA for non-native speakers and, unfortunately, it’s quite
poorly described in linguistic sources. Sites for practical study of Arabic can be of some help. One
of the recipes for forming verbal nouns looks like this: first, extract the three consonants from an
adjective: beautiful = jameel — jml, then spread the consonants respectively to the model a??a?
by replacing each question mark with a consonant. You will have then a comparative adjective —
ajmal or, to be more exact, a verbal noun. This rule is applicable to most adjectives: near = gareeb —
grb; nearer = agrab; big = kabeer — kbr; bigger = akbar, etc. [20].

As for the superlative degree in the morphological system of DCA, the only difference with
the comparative degree is that the identification of definiteness is added to the verbal noun — the
same verbal noun which is used to form the comparative degree of an adjective. Linguists studying
Avrabic stress the fact that Arabic adjectives in the superlative must always have the definite article
[18, p. 140]. As definiteness plays a very important role in forming DCA, the definite article in
Arabic is given special attention to by both linguists and teachers of Arabic. The definite article in
Arabic - il-, or al- is written as part of the word: /s+/— al walad — the boy; <i//— al bent — the

ls— singular, m. — masculine, indef. — an indefinite article.

The examples that follow will be given in the Nominative case that’s why the grammatical case won’t
be taken into consideration. Another reason for neglecting the grammar case in this paper is that from the
point of view of the teaching process of inflectional languages the system of cases is supposed to be a well-
studied grammar phenomenon before turning to the system of DCA.
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girl; <ww/—al bait — the house, etc. [21]. There is no indefinite article in Arabic, such as an or a, so
indefinite nouns are preceded by nothing.

In Modern Standard Arabic the gender and number of the verbal noun is irrelevant for the
comparative and superlative adjectival constructions [22]: <Y1 — al akbar (m.) — the biggest; Jea¥i —
al ajmal (f.) — the most beautiful, etc.

Arabic Analytical System of Comparison

The analytical system of comparison deals with long adjectives containing four or more
letters. The following examples show the base form of masculine and feminine Arabic adjectives of
four letters or more, e.g.: «xla — khaef (m.) — afraid; »xix — mutakadem (f.) — advanced, etc.
Considering the fact that gender and number of the verbal noun is irrelevant to the comparative and
superlative adjectival constructions, there’s only one common rule: for masculine and feminine
adjectives with four or more letters comparative adjectives are formed by using the separate word
_is/— akthar — more followed by a verbal noun [23]: @ Jisi — akthar khoof — more afraid; L yisi —
akthar tkadum — more advanced, etc. As for the superlative forms, the identification of definiteness
J/—al —the is added to the separate word _is/— akthar — more followed by a verbal noun: @ s SYi—al
akthar khoof — the most afraid; L& yiSYi — al akthar tkadum — the most advanced, etc.

1.3. DCA in Russian

Like Arabic, Russian is an inflectional language, though its morphology has some
peculiarities. In the Russian language an adjective always agrees in gender (masculine or feminine)
and number (singular or plural) with the noun or pronoun it modifies.

Russian qualitative adjectives which are also gradable adjectives are quite well studied. They
mean a quality or property of an object: its size (6oavwoir — big), shape (kpyenwizi — round), color
(romy6oit — blue), physical properties (xomoausiii — cold), as well an object’s propensity to certain
actions (6oxraussrii — talkative) [24].

Adjectives normally directly precede the noun they modify. Just like gradable adjectives in
English and Arabic, they have three degrees of comparison: positive, comparative and superlative.
More than that, they are also characterized by two systems of comparison: morphological
and analytical.

Russian Morphological System of Comparison

In this system comparatives are formed by adding one of the suffixes -e or -ee to the
adjective base. The comparative suffix -ee is directly suffixed onto the base form of a gradable
adjective like in English when -er is suffixed to the unmarked form of the adjective [25]. It’s
important to stress here that the comparative form of adjectives with the suffixes -e /-ee is neutral as
to the gender and even number of the noun it modifies: curvnwbuiz (S.,m.) — strong — cunvree
(s./pl.,m./f.2) — stronger.

As for the superlative, it can be formed by adding the suffixes -ezwu- or -aiwu- to the base of
the adjective, e.g.: cunbnetwmuti cnopmemen — the strongest sportsman; éauscatiwuii noezo — the
nearest train. All superlative forms decline and agree in number, gender and case with the noun
they qualify, e.g.: nosetiwue (pl., f.) cynepcroscuwie (pl..f.) mexnonocuu (pl.,f.) —the newest super-
complicated technologies.

Russian Analytical System of Comparison. This system may be used with practically any
qualitative adjective. The comparative is formed by using the non-declinable words 6oree — more
or menee — less before the adjective. Although the words 6o1ee — more and mernee — less do not
decline, the adjective that forms the second part of the comparative agrees with the noun it qualifies
in number, gender and case, €.9.: e.0.: 6oree unmepecnas (S.,f.) rexyus (s.,f.) — a more interesting
lecture; menee yromuwiii (S.,m.) oom (S.,m.) — a less cosy house, etc. Just like in Arabic, syntactic
pleonasm is observed in these constructions and both the noun and the adjective are inflected.

25 - singular, pl. — plural, m. — masculine, f. — feminine.
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2. The Results of the Contrastive Analysis of Degrees of Comparison in the English,
Arabic and Russian languages

The description of DCA in each language is an important preliminary step of the contrastive
analysis. The application of the next step which is directly linked with comparing and contrasting
DCA in all the three languages requires a system of parameters of cross-linguistic variation. As the
choice of parameters is quite an open-ended question as far as grammar goes, in this research we
tried to focus on such parameters which are most important for learners of these languages. In our
opinion, they are:

1) the syntactic position of adjectives in a noun phrase;

2) the role of the grammatical categories (number, gender and definiteness / indefiniteness)

in forming DCA,;

3) the morphological system of DCA;

4) the analytical system of DCA.

The results of this step can be summarized with the contrastive tables.

2.1. The Syntactic Position of Adjectives in the English, Arabic and Russian languages

According to this parameter, the English and Russian languages are similar because in both of
them an adjective comes before the noun. Unlike them, in the Arabic language an adjective follows
the noun.

Table 1 — Syntactic Position of an Adjective in a Noun Phrase

The Syntactic English Arabic Russian
Position of
Adjectives + - +

2.2. The Role of the Grammatical Categories of Number, Gender and Definiteness /
Indefiniteness in Forming DCA

The grammatical categories of number, gender and definiteness / indefiniteness play different
roles in each language when forming DCA. There is no complete similarity among the three
languages in respect to this parameter. However, Arabic adjectives demonstrate all these categories.
English adjectives have the categories of number and definiteness / indefiniteness. Russian
adjectives have number and gender categories.

Table 2 — Grammatical Categories of Number, Gender and Definiteness / Indefiniteness

Grammatical English Arabic Russian
Categories

Number + + +
Gender - + +
Def./ Indef. + + -

2.3. The Morphological System of Comparison in the English, Arabic and Russian languages

The English and Russian languages are somewhat identical in the way they form comparative
degrees of adjectives by adding suffixes to the base of adjectives. However, in the Arabic language
comparative adjectives are the result of the transformation of an adjective into a verbal noun with
the help of root suppletion. As with the way of forming the superlative degree, English and Arabic
are rather similar in adding the definite article to the superlative degrees of adjectives.

Table 3 — Morphological System of DCA

Morphological System English Arabic Russian
Comparative + - +
Superlative + + -
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2.4. The Analytical System of Comparison in the English, Arabic and Russian languages

There is an evident similarity between the English and Russian languages as far as
comparative and superlative degrees of adjectives are concerned because in both of them separate
words denoting a greater or additional amount or degree of something are used before adjectives.
Though in Arabic such words are also used they are positioned before verbal nouns formed from
adjectives.

Table 4 — Analytical System of DCA

The Analytical System English Arabic Russian
Comparative + - +
Superlative + - n

Now we’ve come to the stage where a summarizing contrastive table is necessary because it
will provide the most valuable information about each language under study in relation to other
languages. It is now useful to resort to a summarizing contrastive table, which can provide the most
valuable information about each language under study in relation to other languages. To do so, we
choose to apply a technique called «modeling the results of the contrastive analysis». This
procedure is especially useful for multilingual education when all the three languages are studied
simultaneously by the same group of students and the question of the priority of the language or
language phenomenon for the introduction is very important. According to it three main models are
deduced from the contrastive analysis of a language phenomenon. They represent different relations
among languages under study: all the languages show similar features (L1 = L 2 = L 3); only two
languages exhibit similarities, the other language is different from them (L1 = L 2 # L 3); all
languages show unique features (L1 # L 2 # L 3). If several parameters of the contrastive analysis
are introduced, the number of models increases. In the table that follows similarities and differences
among English, Arabic and Russian DCA are summarized.

Table 5 — Summary of the Contrastive Analysis of DCA in the English, Arabic
and Russian Languages

Parameters of cross-linguistic variation English (E) Arabic (A) Ru(zs)lan Results
Syntactic position adj. + noun + - +
- E=R#£A
noun + adj. - + -
Grammatical number + + + E=A=R
categories gender - ¥ + A=R#E
def. / indef. + + - E=A#R
Morphological comparative + - + E=R#A
system superlative + + - E=A#R
Analytical system comparative + + - E=A#R
superlative + + - E=A#R

The results of the contrastive analysis of DCA in English, Arabic and Russian languages
reveal that:

1. The English, Arabic and Russian languages have one universal feature when comparing
objects: all of them show the grammatical category of number of nouns and adjectives compared.

2. The English and Russian languages are identical in the syntactic position of an adjective in
relation to the noun: an adjective comes before the noun.

3. Arabic and Russian adjectives are identical in having the grammatical category of gender.

4. English adjectives are similar to Arabic adjectives in preserving the grammatical category
of definiteness.
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5. English and Russian are identical in the way they form comparative and superlative degrees
of the morphological systems of comparison.

6. English and Arabic adjectives are identical in the way comparative and superlative degrees
of the analytical systems of comparison are constructed.

7. There are some specific features each language reveals in connection with DCA. Unlike
Russian and Arabic the English language has no gender distinctions which seems to be a positive
factor from the point of view of a student because it facilitates the process of studying DCA in
English. The Arabic language shows quite a few unique features hampering its acquisition. For
Russian and English speaking students the position of an adjective in a noun phrase which comes
after the noun is unusual. Another difficulty arises from the fact that in the comparative and
superlative degrees a verbal noun is used instead of an adjective. As for the Russian language, it
shows no definiteness / indefiniteness distinctions which may be treated as a positive factor
simplifying the process of studying DCA. However, when comparing objects it is characterized by
preserving the grammatical category of gender: masculine, feminine or neuter. It is a time
consuming process to learn these distinctions and especially difficult for English speaking students
if they have never confronted any inflectional language before.

Conclusion

In the process of the contrastive analysis of DCA in the English, Arabic and Russian
languages some universal characteristics of comparison of adjectives were found: all the three
languages have three degrees of comparison realized through two systems — morphological and
analytical. Their ability to correlate with the grammatical category of number in DCA is also their
common feature. These similarities are basic for a successful acquisition of DCA by students in the
languages under study. If all the three languages are studied at one and the same time, English
being the easiest language from the point of view of the way comparative constructions are formed
should be studied first as it helps to positively transfer this knowledge into more complicated
languages like Russian or Arabic. As Arabic has many more similarities with English than Russian
as far as DCA goes, it should be introduced next with the Russian DCA crowning the process of
their acquisition. These observations, however, require verification with learners of these languages.
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V. IPOBJIEMBI IIEPEBOJIA B MEXKKY/IbTYPHOH
KOMMYHUKALINHA

VK 81°255.2(045)
Bopucenko 10. A., I'nyxoBa A. C.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

K BOITPOCY O IEPEBO/JIE 110231UHU

IlepeBon mo33un BCerna OTHOCWICS K OTIENIBHOM KaT€rOpuH IEPEBOJIA, MMOCKOJIBKY MOJ3US KaK
’KaHp, B CHIIy CBOMX OCOOGHHOCTEeH, TpeOyer ocoboro BHuMMaHMs nepeBopdnka. Crnermpuxa
MIOATUYECKOT0 TEKCTa BO MHOIOM OOYCJIOBJIEHa KakK €ro KyJIbTYpPHBIMH, HAIlMOHAIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMM, TaK U CTPYKTYPHBIMM OCOOEHHOCTSIMU sI3bIKa, Ha KOTOpPOM OH HamucaH. Bce
BBIIIENIEPEYHCIICHHbIE (DAKTOPhl BBI3BIBAIOT Y HAUMHAIOIIMX [EPEeBOIUYMKOB 3aKOHOMEPHBIH, Tak
Ha3bIBAEMBI «BEYHBIN», BOIPOC O TMPHUHIMITHAIBHONW BO3MOXXHOCTH / HEBO3MOXXHOCTH TIEPEBOJA
1o33uu. B crarbe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKM CTHUXOTBOPHOTO TEKCTA, & TAKXKeE
npoOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C MEPEBOJIOM ITOJ3UH, OUepUeHa Crienr(HKa aHTIMHCKONH M PYCCKOW CHCTEM
CTUXOCIIOKECHUS. B KauecTBe IIPaKTUUECKOW YacTM HCCIENOBAHUS B CTarbe IIpeylaracrcs
COIIOCTABUTENBHBIN aHAIM3 aHMIOS3BIYHOrO cTuxoTBopeHust U. A. bpoackoro «IlecHsi» u ero
HEO(pUIIMATIBHOTO MEPEBOIa HAa PYCCKUM s3bIK. JleTabHO aHATM3UPYIOTCS BOSMOXHBIE IEPEBOTUECKHE
npoOJIEMBI, a TAKXKe MpesIaraeTcs COOCTBEHHBIN BapHaHT niepeBosa. [1pu 3ToM aemaercst BEIBOA O TOM,
YTO OCHOBHOM 3a/1a4ell NPH NEPEBOAE CTUXOTBOPEHUN SBIIIETCS COXPAHEHHE HE TOJIBKO CMBICIOBOTO,
HO M CTPYKTYPHOTO, CTHJIMCTUYECKOTO, XYI0KECTBEHHOIO M 0Opa3sHOro eamHcra Tekcta. C 3Toi
LENBI0 B IIPOLIECCE MEPEBOAA MOITUYECKUX IPOU3BEACHUNA BO3MOXKHO HCIIOIB30BAHUE CMBICIOBOIO
pa3BUTHUS 00PA30B JUIs JOCTMIKEHUS LEJIbHOCTH CTPYKTYPBI U COAEPIKaHUSI CTUXOTBOPEHHUSL.

Kniouesvie cnosa: mosTndeckuil TEKCT, MOATUYECKHM mnepeBon, pudma, M. A. Bponckuid,
«IlecHs».

Borisenko Y. A, Glukhova A. S.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

TRANSLATING POETRY

The paper discusses the problems of literary translation which is considered one of the most
challenging kinds of translation, because to translate adequately a translator should also have some
literary talent. Poetry as a substyle of fiction has a lot in common with literary prose, first and
foremost in terms of national colouring and the variety of expressive means employed. However, its
specific structure which is largely determined by rhyme and rhythm demands certain changes while
transferring it into a foreign language.

The comparative analysis of J. Brodsky’s poem «A Song» and its translation made by an
anonymous translator reveals that translation losses for the most part concern the emotional meaning,
rather than the cognitive one. Thus, the most complicated part of the poem turns out to be its ending
which is the climax of the whole text. That is why, we make a conclusion that it is very important, while
translating, to preserve not only the cognitive information, but the emotive and expressive
characteristics of the original text, which requires modulation of literary images in translation.

Key words: literary translation, poetry, rhythm, rhyme, J. Brodsky, «A Song».
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Beenenune

MHorue mnepeBooBebl, padboTas ¢ TEKCTaMU PAa3IUYHOW CTUJIEBOM TPUHAIJICKHOCTH,
CKJIOHHBI BBIICIATH IIEPEBOJ MOJ3UHU B OTIEIBHYIO KaTErOpPHUIO, TAK KaK, B OTIMYHE OT IIEPEBOAA
TOOBIX IPYTHX TEKCTOB, MO33Us TPeOyeT COBEPILIEHHO 0CO0O0ro MOIX0/a U BHUMAHHUS CO CTOPOHBI
IIEPEBOAYHKA.

Ecnu roBopuTh 0 XapakTepHBIX OCOOCHHOCTSIX MO3THUYECKUX TEKCTOB, TO, IO HAOIIOJECHUSIM
H. C. AnekceeBoii, i1 HUX XapaKTepHBI, IPEXK/IE BCEro, YeTKOe cliejoBaHue GpopMme (OpraHu3anus
TeKcTa B puU(]PMOBaHHBIE CTPOKH, MOJUUHSIOIIMECS OCOOOMY PHUTMY), a TaKXKe BBIPAKEHUIO
cofepkaHusi B 3Toi (opme. VHBIMU CIIOBaMH, HCIIOJIb3YeMblE€ CTHIUCTUYECKHE KOMITOHEHTHI,
a TaKKe JPyrue CpeicTBa BBHIPAKEHUSI aBTOPCKOM MBICIH JIOJKHBI OBITh TaK WJIM MHAYe MepeaHbl
B TekcTe nepeoaa [1, c. 201]. Bece 3T0 co3naer onpeneneHHble TPYIHOCTH ISl IEPEBOIYMKOB, TaK
Kak (1mo3BoiuM cebe cMmenocTh mepedpasupoBaTh ciioBa pycckoro modta B. A. JKykockoro),
YTOOBI IEPEBOANTD MI0OI3UI0, HY’)KHO U CAMOMY OBITH TI03TOM.

Kak ormeuator B. B. Cno6uukoB u O. B. IlerpoBa, cymiecTByeT LeNblid psiJi 0OCOOCHHOCTEH,
OTJIMYAIOIIMX KaK CaMU MMOITUYECKHE TEKCThI, TAK M BO3HUKAIOIINE MPU UX IMepeBojie mpodiiemsl. Bee
3TU TpoOJIEeMbl aBTOPHI YCIOBHO MOAPA3JEISIOT HA JBE TPYMINbI, [epBas M3 KOTOPBIX CBS3aHa
C OCOOGHHOCTSIMH ~ HAllMOHAIBHOTO U  aBTOPCKOTO IO3THYECKOrO MBILIUICHHS, a BTOpasg —
¢ 0cOOEHHOCTAMHU (OPMBI CTHXA, 00YCIOBIEHHBIMU KaK CTPYKTYPOH SI3bIKa, TaK M CIOKUBLIMMUCS Y
KaXKI0ro Hapona Tpaguuusmu [2, c. 411]. JledcTBUTENHHO, Y HAYMHAIOIIUX IEPEBOAYUKOB TOI3UU
9acTO BO3HUKAIOT BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C BO3MOXKHOCTBHIO / HEBO3MOXKHOCTBIO COXPaHEHUs] pUPMBI U
pa3Mepa OpPHTHHAIBHOTO TEKCTa, a TaKkKe C BO3MOXKHOCTHIO / HEBO3MOXKHOCTBIO IepenaTh IpH
MIepeBOJIe BCE MHOT000pa3ue BhIPA3UTEIbHBIX CPECTB, ACCOIMAIINM, MMIUTUKAIIUA TOATMHHUKA.

K coxanenuto, B oTiIMuME OT HPO3bI, TJ€ NEPEBOAUMK MOXKET HCIIONIb30BATH J00aBICHUS,
MpUMEUYaHusi, KOMMEHTApUl, MOATHYECKUNA TEKCT, B CHIIy MpeoOiajaHus B HEM HE CTOJbKO
KOIHUTUBHOM, CKOJIBKO AMOLMOHAJILHOM HH(OPMALIUY, HE OCTABIISIET EMY TaKOH BO3MO>KHOCTH.

C npyroil CTOpPOHBI, KaK IOKa3blBa€T IPAKTUKA, CTYJEHTOB, IBITAIOIIUXCSA MNEPEBOJUTH
M033MI0, Yallle BCEro OCTaHABIMBAIOT TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCCO3JAAHMEM (OPMBI
OPUTMHAJIILHOTO CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa, a UMEHHO C JKEJaHUEM MaKCHUMAaJIbHO COXPAaHHUTh pUPMY
U pa3mep noaauHHuKa. CI0KHOCTH, BO3SHUKAIOILIUE MPU 3TOM, O0YCIIOBIIEHBI TEM, YTO JIEKCHUECKHE
COOTBETCTBHS CJIOBAaM HCXOJHOTO $I3bIKa B IEPEBOJAIIEM S3bIKE Yallle BCETO HE PUPMYIOTCS
Y MOTYT UMETh COBEPIICHHO MHYIO CIIOTOBYIO U aKIIEHTHYIO CTPYKTYpY.

CpaBHuBasgs B cBoeil cratbe «HekoTopble mnpoOiaeMbl MEpPEeBOAA PYCCKOM MO33MM Ha
AQHTTIUICKUN SI3bIK» CHUCTEMBl CTUXOCIOXKEHHUS aHIJIMICKOTO U PYCCKOTO $3BIKOB, OpUTaHCKUI
JUHTBUCT-NIEPEBOIUMK DBana O3epc TOBOPUT O TOM, UTO PYCCKasl 033U BIIOTH IO CETOAHSIIHETO
IHS — 32 OYEHb PEAKUM HCKIIIOUEHUEM, KaKoe IpPe/CTaBiIsAloT co0oi, Hampumep, MasKOBCKH
u EBTylIeHKO, — Ha YpOBHE NPOCOAMM XapaKTepusyeTcs peryiaspHoil pupmoil U pa3mMepoM.
CnenoBatenbHO, Takas pupmMa U pa3mep SBISIOTCS ISl PyCCKOA3BIYHOTO YUTATENS «OKUAAEMBIMU
dbopmamMu». DTO BO MHOTOM CBS3aHO C TE€M, 4TO (pJIEKTUBHOCTH PYCCKOTO $I3bIKA CIOCOOCTBYET
HaJIMYUI0O MHOXKECTBA OTKPBITBIX CJIOrOB, a MOTOMY pudma Ooyiee ecTeCTBEHHa ISl PYCCKOTO
A3bIKa, YEM JUIS1 aHTJIMICKOTO.

Kak momuepkuBaer aBTOp CTaThbu, aHIVIMICKass U aMEpUKaHCKas MO33UsS MPHUOIU3UTENBHO
rocje nepBoil MUPOBOI BOMHBI OTKa3ajlach OT MPAaBUIIBHOTO pa3Mepa U pudmbl. BaxkHo oTMETHTD,
YTO MPOU3OIUIO 3TO HE MOCTENEHHO, a Pe3KO, JEMOHCTPATUBHO, 3TO ObLI MPOTECT, OTTAIKUBAHUE
OT OJIaronojJy4HOro M HaJaKEHHOTro oOpa3a >KHU3HHM, ONPEAENSABIIEIO TaKUe XYH0XKECTBEHHbBIE
Y OCTETUYECKNE KOHIENINHN, KOTOPBIE MOCIE BOMHBI M TOTO, YTO MOCIENOBAIO 3a HEH, BOCIPH-
HUMAJIUCh KaK OT’KUBIINE U (B I71a3aX MHOTHX) JIaXke (haJIbIIMBBIE U JIULIEMEPHBIE.

[Ipemiaraemas aBTOpOM CTpaTerusi epeBoja CBOAUTCS K TOMY, YTO JJI aHIVIMMCKOTO CiIyXa
[IEPEBOJ] HE JIOJKEH 3BYYaTh CIMILKOM CKJIAJHO, a CIEI0BATEIbHO, HEECTECTBEHHO. B CBs3U ¢ 3TUM
MPEINOYTHUTENbHA 3aME€Ha OPUTHHAIBHON PUPMOBKH YE€M-TO BPOJE MOJYpU(PM, MM aCCOHAHCOB.
Takoro poxa HemonHast pupMOBKa — MEPEKIUYKAa — JJIS AHTJIIMMCKOTO yXa 3BYYHMT TaK e, Kak
TpaguITMOHHAs TIOJTHAS pUpMa JIsT PYCCKOTO YUTATENs 10331 H [3].
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1. ConocraBurenbHblii aHaau3 cruxorsopenus MH. A. Bpoackoro «IlecHss» m ero
nepeBoJia HA PYCCKUM SA3BIK

3azaya rnepeBoaUMKa emie 0oJjiee OCIOKHAETCs, KOorja MepeBOAUMBIN MOATUUECKUNA TEKCT HE
MOIYUHSETCS] MOITUYECKUM KaHOHAM (T. €. CTpOo(bl MOT'YT HE OPTaHU30BHIBATHCS B TEPLETHI WU
KAaTpeHbl, aBTOP MOXET HApO4YHO HapyllaTh T€ WM MHbIE IpaBUjia CHUHTAKCUCA M CJIOBO-
o0Opa3oBaHMs, HE [OMHCHIBATH MbBICIb, UIPaThb C CO3BY4YMEM CJOB M Mp.). Marepuamom Juist
HACTOALLIEI0 MCCIeA0BaHusd nociayxkunu mpousBenenus MW. A. bpoackoro, mosra, 3cceucra,
JIpamartypra, nepeBoaurka, gaypeata HobeneBckoii mpemuu o gureparype 1987 roma, mocKoIbKy
€ro I033Msl PA3UTENbHO OTIMYAETCA OT KIACCUYECKOW I1033UM IMPOLLIBIX BEKOB. B cBoem
TBOpUYECTBE Bpojckuii cTpeMuics CHHTE3UPOBATh MO33UI0 U MPO3Y, KaK CIEICTBUE, MPEATOKEHUE
WIM 4YacTh IPEIJIOKEHUs, JIOTUUECKU 3aKiII4Yarolasics B OJHOW cTpoke, y bpoxackoro moxer
pacTSIHYThCS Ha HECKOJBKO CTpoK. MHBIME cioBamu, He mnpeHeOperas BHewrHeill Qopmoit
OpraHu3ali CTUXOTBOPEHUS, OH CTPEMHIICS OCBOOOJUTH CBOM TEKCTHI OT MPHUHATHIX B IOI3UHU
HOPM U 3aKaHYUBATh CBOIO MBICJIb B TIOOOM MECTE, B KOTOPOM TOKeNaeT.

C J1pyroil CTOpPOHBI, aHIJIOA3BIYHOE TBOPYECTBO bpoackoro mpeacraer J0CTaTOYHO
MPOTUBOPEUYUBBIM: €r0 CTPEMIIEHUE COXPAHUTh Ha AHIJIMMCKOM S3bIKE XapaKTepHYIO Ui €ro
PYCCKHX CTUXOB TOYHYIO PH(PMY 3a4acTyi0 HE BCTPEUYAJIO IIOHUMAHHUS Y aHTJIOSN3bIYHBIX YATATEIICH.
Y COBpEeMEHHOro AaHrJOA3BIYHOTO YHUTaTeNss TouHas pudMa accouuupyercs U0 ¢ Mold3uei
XIX Beka, 00 ¢ KOMUYECKOW U ACTCKOU mo33uei. «OPOopMIICHHBIE)» TaKUM 00pa3oM Cepbe3HbBIE
COBPEMEHHBIE CTHUXHU BBI3BIBAIOT y YUTATENs] HEKOTOPYIO PACTEPsIHHOCTh, TaK KaK BO3HHUKAET
HECOOTBETCTBHE (HhOPMBI coaepxanuto [4, c. 7].

Paccmotpum ctuxorBopenue «A SONQ», HamucaHHoe bpojckuM Ha aHIIMICKOM SI3BIKE
u Bomiesiiee B ero nocmepTHoiil coopuuk «Collected poems in English». Cam moat He nepeBout
3TO CTUXOTBOPEHUE HA PYCCKUH S3BIK, IOATOMY MBI PACCMOTPENHU PsIJi IEPEBOJIOB, BHIMOJIHEHHBIX
AHOHMMHBIMHM TIE€pEBOAYMKAMHU M3 ceTH HTepHeT, uMeHa KOTOPBIX, K COKaJCHHIO, HUTJE He
onyOnukoBaHbl. [lpemyiaraeM oOpUTrMHANBHBIM TEeKCT mnpousBeneHus [5, c. 347] u oguH wu3
NepeBoJI0B, 0OHapYyKeHHBIX HamH Ha caiite JIutKynbra. [IpuBenem ero noiHsli TEKCT [6]:

A Song Ilecus
| wish you were here, dear, Bovina 6v1 mei 30ech, dopozas,
| wish you were here. OvlL1a Obl Mol 30€Ch.
| wish you sat on the sofa Cuodena 6v1 mol Ha coghe,
and | sat near. u 51 0wl cuoen.
the handkerchief could be yours, U 6vi1 661 meoum niamok,
the tear could be mine, chin-bound. @ MOKpOUL — MOsL WeKa.
Though it could be, of course, Ho, enpouem, cyovba scecmoka,
the other way around. MOo2710 Obl ObIMb U He MAK.
| wish you were here, dear, buina 661 met 30ecw, dopoeas,
| wish you were here. ovlL1a Obl Mol 30€Ch.
| wish we were in my car, U mul Ov1 cenu 6 mawiumy,
and you’d shift the gear. 80asuiu neodav,
we’d find ourselves elsewhere, U uepes mMue nonanu
on an unknown shore. Ha oanvHue bepeza.
Or else we’d repair Hnu nawnu npuduny
To where we've been before. 8epHYMbCSL OMMyoa crooaq.
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| wish you were here, dear,

| wish you were here.

| wish | knew no astronomy
when stars appeatr,

when the moon skims the water

that sighs and shifts in its slumber.

| wish it were still a quarter
to dial your number.

| wish you were here, dear,

in this hemisphere,

as | sit on the porch

sipping a beer.

It’s evening, the sun is setting;
boys shout and gulls are crying.
What'’s the point of forgetting
If'it’s followed by dying?

buina 661 met 30ecw, dopoeas,

Oviia vl mul 30ecwy,

51 Ovl 3a0bL1 ACMPOHOMUIO,

NAACH HA 836€Ch

JIyHvl Kunaweii Ha 80HAX,

8 c60em DeCnoKOUHOM CHe.

Ho umobvr nabpams meoii Homep —
HAOO0 PA3MEHHLIX MOHEM.

buina 661 met 30ecw, dopoeas,

8 MOeM NOIyuapuu,

mam dgice, 20e 5 Ha KpblieyKe

¢ NUBOM CKYUAIO U

8eyepom mouem couye,
MATYUWKY U YAUKU OPYI.
3abvimv 661 mebs, HO NO30HO —
HOMOM 8Ce PABHO YMPY.

Cnenyer ckasaTh, 4TO B 0OIIEM U 1I€JI0OM, TaHHBIN MIEPEBOJ] UIMEET MPAaBO Ha CYIECTBOBAHUE:
B HEM COXpaHeHa mpucymas bponckomMy mosTHKa, YTO, Ha HAll B3TJISA, SBISETCS OJHUM W3
KITIOYEBBIX MMOKa3aTellell KadyecTBEHHOTro rnepeBoga. KoHeuHo, HEKOTOpPhIE MOMEHTHI SBIISIFOTCSI HE
0c000 yJnauHbBIMH, KaK HaIllpuMeEp, MEPEeBOJA BTOPOrO YETBEPOCTHINHUS NEPBOM YACTH: CTPOKA «a
MOKpPOM — MOsI IIEKa» JIMIIb YaCTHUYHO MEPENacT 3aJ0KECHHBIH aBTOPOM CMBICI OpPUTMHAIBHOU
crpokr. CeMaHTHYECKUH OTTEHOK, CMBICI, 3[1€Ch BBIPDAKEH MOJIHOCTHIO, HO OTIENBHBIA CIIOCO0
BBIpa)KEHHs ¢ ynoTpebieHnem Metadopst chin-bound (OykBasbHO, cTekIeit 10 moA00pOIKa CIe3bl
U OCTaBIIEics BUCeTb TaM Kamjei) OblT ONyIIeH NEepeBOJYMKOM B CHUJIY HEBO3MOXKHOCTH
BKJTFOUCHHSI BCCH raMMbl 3aJI0)KEHHBIX B aHTTIMHCKOE CJI0BO hound cMbICTIOB.

ITepeBon crpok though it could be, of course, the other way around Takxe co3ByueH
B BBIPQKEHUHN CEMAaHTUYECKOT0 CMBICIIA, HO 3/1€Ch, HA0OOPOT, IEPEBOUHUK MTO3BOJISIET ceOe 100ABUTD Te
AIIEMEHTHI, KOTOPBIE HE OBUTH 0003HAYCHBI B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE, KaK TO: Cy/Ib0a )KECTOKa.

Bo BTopom BocsmucTuiimu ctpoka and you 'd shift the gear 6puta nepenana Kkak «Mbl ObI celi
B MallMHy ¥ BJAaBWJIHM TEAaib». B OpPUTHHAILHOM TEKCTE€ €CTh NMPsAMOE YKa3aHWe Ha TO, 4TO
mocjelHee JEeCTBUE HE SBISIETCS COBMECTHBIM, OJHAKO, JUIS COXPaHEHHS TIpaMMaTHYeCKOTO
napajieNin3Ma CTPOK TePeBOJUMK PEIINIT He TIepeaaBaTh TaKue MOAPOOHOCTH, YTO, B IPUHIIMIIE, HE
HCKa)KaeT BOCHPUSATHE NTEPEBOJTHOTO TEKCTA.

B nepeBozae npenmnocnenHeit yacty Obula HapyllleHa HeKas B3aUMOCBS3b U MapauIeIbHOCTD
CTPOK C MATOM MO BOCbMYIO, TJ€ TNOAYMHEHHbIE MPEII0KEHNUS BPEMEHHU, BBIPAKEHHBIE C
UCIIOJIb30BAHUEM COFO3HOTO cioBa WHEN, cieayroT Apyr 3a IpyromM, Kak oIHOPOAHKIE. B mepeBoze
e «3Be3/IbD» OB 3aMEHEHBI Ha CIIMIIKOM 00TEeKaeMOe 1 MHOTO3HAUYHOE CIIOBO «B3BECH», KOTOPOE
CTaJIO0 aTPUOYTOM «IYHBD», YeTO a0COIFOTHO HET B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

Haxonen, B mocieHeM BOCHMHUCTHIINH TEPEBOMYHK OISTH TNpHOeraeT K 100aBICHUSIM
(Hampumep, CIOBO CKy4ar), KOTOPOE HY)KHO TOJBKO Uid pUGMBL, HO KyJaa OOJBIIMNA BOIPOC
BBI3BIBAET MEPEBOJ TOCIEIHUX JBYX CTPOYEK, KOTOPHIC SBISIOTCS €CIM W HE €IUHCTBEHHBIMHU
KITIOYEBBIMH B CTHXOTBOPEHHH, TO CAMBIMU KYJbMHUHAIIMOHHBIMH. 371ECh OITHOUTHCS C TIEPEBOJIOM
HENb3sl, TaK Kak B TOI3WM HMMEHHO B IIOCIENHWX, a HE B MEPBBIX CTPOKAaX, KakK MpPaBHIIO,
3aKJIa/IbIBaeTCs camasi IJIaBHas MbICib. Ha Ham B3rjsij, 37ech NEpeBOJYMK, COXPAHHB PHTM
U pupMy, HE CMOI TepelaTb ASTOT HaKal, KOTOPHI 3akilo4eH B (UHAJE OPUTMHAIBHOTO
cruxotBopeHus. bonee Toro, cam cMbich ctpok ObLT uckaxkeH. What'’s the point of forgetting If it’s
followed by dying? — OykBajibHO: KakoW CMBIC]I B 3a0BCHHH, €CIIU 3a HUM ClieyeT cMepTh? Eciu
YTO-TO IMOJ0OHOE M TMPHUCYTCTBYET B NEPEBOJHOM TEKCTE, TO ATO 3HAUEHHUE CIIMIIKOM HESIBHO
¥ pa3MbITO, UMEHHO 3/I€Ch TIEPEBOTUHKY CJIEJOBAIO BEUIOKHUTHCS 110 MAKCHMYMY.
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MBI TIOIIBITAINCH NEPEBECTHU MOCICAHCEC YCTBEPOCTHUINNE JAHHOI'O CTUXOTBOPCHHA C COXpa-
HCHUCM KIIFOYCBOI'O CMbICJIA MTOCIICAHUX CTPOK. Ham BAapHaHT:

Manvuuwex u uaex eandenue,
Beuepnezo connya meow.
Kaxkou cmvicn 6 3a06enuu,
Ecnu 3a hnum — cmepms?

K Hemoctarkam gaHHOTrO BapuaHTa ClielyeT OTHECTHU TO, YTO JUIsl MepeBoja MoTpeOoBalIoCh
IIOMEHSATh MEPBYIO U BTOPYHO CTPOUKY MecTaMu. OJTHaKO Mbl HE CUMTAEM JAHHYIO I1EPECTAHOBKY
rpy0Oil MEepeBOTYSCKON OIMMOKOM, TaK KaKk B HUX HACT JIMIIb IEPEUYHMCICHUE JCHCTBHM, HE
CBA3AHHBIX JIpYT € Apyrom Hampsmyro. Clie1oBaTeabHO, IOMEHSIB UX MECTaMU, Mbl HE HAPYIIWIN
HU CMBICIIOBYIO, HU ITOBECTBOBATEIIBHYIO CTPYKTYPY TEKCTA.

Taxke BOIIPOC BBI3BIBAET CIOBO «TajlJIEHUE», TAaK KaK OHO HE SIBJISIETCA JOCTaTOYHO YacTOT-
HBIM U OBIJIO BEIOPAHO HAMM JIMIIb JUJIsI pU(MBI CO CIIOBOM «3a0BEHHE» B TpeTbell cTpoke. OHaKo,
OIISITh K€, B CEMAHTUKY JTAHHOTO MOHSATHS BXOJSAT MCIIOJIb30BaHHBIC B opuruHaie shout u crying,
KpOME TOTO, JaHHOE CJIOBO COJAEPKUTCS B ToikoBoM cioBape T. ®@. Edpemosoii [7] u mpucyrt-
CTBYET B TekcTe mpousBeneHus «cropusi omHoro ropoja», HanucanHoro M. E. CanTeikoBbIM-
[lenpuHpiM. 31€Ch MOKHO TakK€ TOBOPUTH U O IPUCTPACTUU BpOJICKOro K MCIOIb30BAHUIO HETH-
MUYHBIX U MAJIOYaCTOTHBIX CIIOB, YTO MO3BOJISIET HAM CBOOOJIHO MIOMECTHUTh €T0 B HAII IEPEBO/I.

Ha nam B3risia, Takoil mepeBoj SBISETCs Oojee yaayHbIM, IMOCKOJIBKY B HEM COXpaHSETCs
[JIaBHAs! MBICIIb IOATUYECKOTO TEKCTA.

3aki0ueHne

IlonBoas UTOr, MOXKHO CKa3aTh, YTO IEPEBOJ MOITUYECKOIO TEKCTa — 3TO OJUH M3 CaMBIX
CJIOKHBIX BUJOB I1€PEBO/IA, TIOCKOJIbKY TaKOH MEPEBOJ HOCUT OTHOCUTEIbHO CBOOOHBIN XapaKTep.
WHaue roBops, OKOHYATEJIBHOIO BapHaHTa IEpeBOja 31eCh ObITh HE MOMKET, TaK KakK KayKIbld
MEPEBOTYHK I10-CBOEMY HHTEPIIPETUPYET M MEPEBOAUT HA POTHOU SI3BIK MOITHYECKHE 0Opasbl.
HeBo3MOXKHOCTh HAWTH TpsSMBIE SI3BIKOBBIE M, YTO 0OOJiee BaXKHO, METPHUYECKUE COOTBETCTBUS
OCTaBJISIeT BO3MOXKHOCTh JUIsl OECUMCIEHHOIO KOJIMYecTBa HUHTeprperauuid. B To xe Bpems
CYIIECTBYIOIME HA JJAHHBII MOMEHT Heo(UIHaIbHbIE MIEPEBOIBI MOTYT TOMOYb KaK B MOHUMaHUH
BHYTPEHHEr0 mMupa U opueHTHpoB M. A. BpoJckoro, Tak M IOBBICUTh MHTEPEC NEPEBOIUYUKOB
U IIUPOKOH MyOJIMKH K €r0 aHTJIOSI3bIYHOMY TBOPUYECTBY.
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VK 81°255.2(045)
I'onyoxoBa O. H.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

INIOPTPET H3I>IK9BOﬁ JUYHOCTH HEPEBOTYUKA
XYAOXECTBEHHOU JIUTEPATYPbBI: JUKEUMU I'OMBPEJLJL

B cratbe aHanuzupyercsi npodeccuoHalbHas AeSTeIbHOCTh M3BECTHOM aMEepHKAaHCKOW Iepe-
BOJTUMIIBI COBPEMEHHON PyCcCKOi uTepatypsl [xeiiMu ['3MOpes B Ioruke MOAEHU S36IKOBOM JIMYHO-
cru 1O. H. KapaynoBa, a Takke TeopuHM CTpaTH(QUKALUU S3bIKOBOW JIMYHOCTU IEPEBOIYMKA
A. b. bymesa. [IpodeccroHanbHbIE 0COOEHHOCTH S3BIKOBOM JTMYHOCTU TIEPEBOUNKA XY/I0KECTBEHHOM
JIUTEPaTypbl pacCMaTpUBAIOTCS Ha BepOaTbHO-CEMaHTHYECKOM, JTMHIBOKOTHUTHBHOM U MOTHBAlLMOH-
HOM ypoBHsX. Ha OCHOBE aHanM3a TEKCTOB MHTEPBBIO, JAHHBIX IIEPEBOIYMIICH U3BECTHBIM JKypHAIIN-
CTaM M KPUTHUKaM, pacCMaTpHBAEMbIX KaK aBTOpedIeKcHs MepeBOUMKa, cHhOpMYIUPOBaH Psiji MPUH-
IIUITOB, 000O0IIAIOIINX TTOIXO/IBI K TIEPEBOTY XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB. DTO MPUHIIUIIBI TUCATEIECKON
aKTHBHOCTH, OallaHca aHAJTMTUYECKOTO U ABPUCTUYECKOTO MOIX0A0B K PELICHUIO MEPEBOUECKUX PO-
61eM, podecCHOHATFHON KOMMYHHKATHBHON aKTHBHOCTH, TTOJTAITHOTO BOCCO3JIAHUSI TEKCTa OpPHUTH-
HaJla, MepeBOIYECKON BapUaTUBHOCTH, OTHOCHUTEIBHOCTU NEPEBOMUYECKUX MOTEph. COCTOATENHLHOCTh
chopMyITMpPOBaHHBIX MPHHIIUIIOB HAXOAWUT TOATBEP)KACHHE B CPABHUTEIHLHO-COITOCTABUTEILHOM aHa-
n3e 0Ee39KBHUBAICHTHOM JIEKCUKU M aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB TEKCTOB-OPUTHMHAJIOB M IEPEBOJOB Ha
AHIIMACKUN s13bIK cOOpHHUKOB pacckazoB T. Toscroit, a Taoke ee pomana «Keick». MHTepnpeTaron-
Has mo3unus [ MOper1, HarpaBieHHas: Ha YCTAaHOBJIEHHE COOTBETCTBUSI YPOBHIO TOTOBHOCTH aHIJIO-
SI3BIYHOTO YUTATENS K BOCHPUSATUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON MH(pOpMAaLIMK, a TAKKE YPOBHIO BOC-
MIPUUMUYUBOCTH YUTATENSI K 0COO0M 3CTETHKE CIIOBECHOTO 00pa3a IKCIEPUMEHTATBHON MPO3bl TUKTYET
CO3/JaHUE CHCTEMbI 0TOOpa S3bIKOBBIX CpeAcTB. [lepeBomuniia UCIONB3YET MIMPOKYIO MAJUTPY Hepe-
BOJTYECKUX TMPHEMOB M TpaHCHOPMAIU, BKIOYas TIIOCCApU, KaJbKHPOBAaHHUE, TPaHCIUTEPAIHIO,
OIMUCATETHHBINA 1 TPUOTMKEHHBIN TIEPEBO/T U JP.

Kniouesvie cnosa: $3bIKOBasg JHMYHOCTh TIEPEBOJUMKA XYA0KECTBEHHON JIMTEPaTypHl,
J1. I'smOpen, aBTopediiekcus NepeBoUrKa.

Golubkova O. N.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

LANGUAGE PERSONALITY OF A LITERARY TRANSLATOR: JAMEY GAMBRELL

The article analyses publications of a famous American translator of contemporary Russian
literature Jamey Gambrell in the framework of the theory of language personality, as well as the
theory of stratification of the translator’s language personality. The professional characteristics of
the language personality of a literary translator are studied on the verbal-semantic, linguo-cognitive
and motivational levels. J. Gambrell’s interviews given to famous journalists and literary critics are
analysed as her self-reflection that allowed formulating a set of principles describing the approaches
to the translation of the texts of fiction. They are the principles of the writer’s activity, of the
balance of analytical and heuristic approaches to translation problem solving, of the translator’s
communicative activity, of the phased translation text production, of the translation variety, of the
relativity of the translation losses. The comparative analysis of the culture-specific words and
neologisms studied in the original text as well in the English translation of T. Tolstaya’s collection
of short stories and her novel Slynx supports the viability of the principles. Gambrell’s interpretive
position determines the system of selecting language means in the translation.

Key words: language personality of a literary translator, J.Gambrell, the translator’s self-
reflection.
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Beenenune

Bonpocs! kauecTBa mepeBojia COBpEMEHHOM XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATyPhl HAXOAATCs B (hOKyce
BHHMAaHUS NIEPEBOIOBEIOB, TaK KaK MyOJIMKyeMbIE ITPOU3BEACHHS HYXKIAIOTCS B ONEPATUBHOM OCBOE-
HUM CPEJCTBAMH HMHOTO SI3bIKA U MPEJICTABJICHUU YUTATENISIM MHOW KYIbTYpHOU cpenbl. Ocobast poib
B oOecrieueHnn KadecTBa IEpeBOJa XYHIO0)KECTBEHHOTO MPOM3BEICHUS NPUHAIICKHUT HEPEBOTUUKY
U ero npoeccuOHaNbHONW COCTOSATENbHOCTU. B MaHHON cTaThe paccMaTpuBarOTCs MpoQecCHOHaTBHO-
JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU TIEPEBOAYMKA XYIOKECTBEHHOM JUTEpPaTypbl B aBTOPE(ICKCHBHOM
OTpa)XEHUH, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX 00ECTIEYNBACTCS BEICOKOE KAUeCTBO OCYIIECTBISIEMBIX IIEPEBOJIOB U
KOTOpBIE BKIIIOYAIOT B c€0s1 HAOOP YCTaHOBOK, IPUHIIMIIOB, KOMIIETCHIIUH.

Onupasice Ha Mozenb sa3bikoBoi jauuyHocTu HO. H. Kapaynosa [1, c. 36-38], Teopuro
cTpaTU(UKAUK S3BIKOBOW JIMYHOCTH TepeBoqunka A. b. bymeBa [2], a Takke ONBIT H3y4YeHUS
0COOEHHOCTEH S3BIKOBOM JIMYHOCTH NIEPEBOJIYMKOB XYI0XKECTBEHHOW JUTEpaTyphl [3, 4] B pamkax
OPEINPUHATOrO HMCCIEIOBAHUS MPEUIaraeTcsi paccMaTpUBaTh MPOQPECCHOHATIBHBIE OCOOCHHOCTHU
S3BIKOBOM JIMYHOCTH TMEPEBOAYMKA XYI0’KECTBEHHOH IUTEpaTyphl Ha BepOaTbHO-CEMAaHTUYECKOM
(JIEKCHKOH), IMHI'BOKOTHUTUBHOM (T€3aypyc), U MOTUBALIMOHHOM YPOBHSX (IIParMaTUKOH).

Bepb6anbHo-ceMaHTHYECKHI YPOBEHb WM JIEKCUKOH MpeArnoaraeT copMHUPOBAHHOCTD JICK-
CUKO-TPAMMATHYECKUX 3HAHUN B CPAaBHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIILHOM acIEKTe, TaK Kak MEepPeBOIUUK
BCEr/ia 3aJICiiCTBYeT MEXaHU3M MEPEKIIIOUEHUs C OJIHOTO sI3bIKa Ha Apyroii. MHTepnperanus xymo-
KECTBEHHOT'O TEKCTa-OpUTMHAJIA TUKTYET MOTPEOHOCTh OCO3HAHMS U TBOPUYECKOTO COMOCTABICHUS
CHCTEM CJIOBECHBIX 00pa3oB, CPEJCTB XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIHLHOCTH, BHICTPABAEMBIX acCO-
LMATUBHBIX 1IETI0YEK, BOCCO3aBaEMbIX B TEKCTE [IEPEBOIA.

Tezaypyc nepeBogUMKa XyA0KECTBEHHON JINTEPATypbl BKIIOYAET B ce0s1 CHOCOOHOCTH CpaB-
HUBATh U COTMOCTABJIATh CUCTEMBI [IEHHOCTEH, KOHIIENTOB, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX KATETOPHIA,
XapaKTEepPHBIX JJIsl TEKCTAa OPUTHHAJIA M TEKCTa MepeBo/ia, HepapXUii 3HAUMMBIX CMBICTIOB, dCTETHYE-
CKMX TPEICTABIICHUM, MPEBATUPYIOMIUX B COMOCTABIISIEMBIX KyJIbTypax. B pamkax dopmupoBaHus
Te3aypyca S3bIKOBOM IHWYHOCTH TMEPEeBOJYMKA XYI0KECTBEHHON JHTepaTyphl BbIpabaThIBaeTCA
Y TIOCPETHUYECKUN CMBICT MPO(ECCUOHATIBHON NIeATENbHOCTH, ONpPEAEseTCsl posib MEePEeBOAYUKA
B MEXBA3BIKOBON MEXKIIUTEPATYPHON KOMMYHHUKALIUH [5].

MOTHBAaLIMOHHBIN YPOBEHb YYUTHIBAET MHTEPIPETAMOHHYIO TO3UIMI0 TEePEBOAUMKA,
CHOCOOBI TPHUHSATHS TIEPEBOJAUECKUX PEIICHUH U OCOOEHHOCTH TMPEOJOJICHUS BapUATHBHOCTH,
pedeKCUBHBIE CTpaTeru, HEOOXOMUMBbIE U1 OIEHKM KadecTBa IE€peBOJla, OpraHu3alluu
MEePEeBOTUECKOTO TpoIlecca, 0TOOpa XyI0KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUN KYIbTYphl OpUTHMHANA s
nepefaud B HMHOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, OCBOEHHE >KaHPOBO-CTHJIMCTUYECKOro Oorarcraa
B 3CTETUKO-KYJIbTYPHOM CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEILHOM aCIEKTe.

1. OcoGennocTn mnpodeccCHOHATBHONW JIMYHOCTH MepeBOAYUKA  XYy/I0:KeCTBEHHOM
JINTepaTypsl B aBTOpPedIeKCMBHOM acleKTe

N3ydyeHne npakTUKH XyJI0’)KECTBEHHOTO IEpeBOJa OJHOTO IMEepeBOAYMKA HMMEET 3HaueHue
B IMJAKTUYECKOM IUIaHE, TaK Kak oOoramiaer MmpejacTaBieHHs OyAyIIHMX CHEIHaIMCTOB O MHOTO-
acrneKTHOCTU MpodeccnoHanbHOM nesTenbHOCTH. CBeneHUs O JOCTHXKEHUSIX B cdepe XyHaoxke-
CTBEHHOTO [1€PEBO/Ia IO3BOJISIOT OYIYIIIMM NEPEBOAYMKAM COCTABUTH MPEICTABIECHUE O CIICIU(PHKE
HEOOXOIUMBIX TPO(PECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIMKN [6]. B 3TOM maHe 3HAYMTENBHBIA HHTEPEC
NpEeJCTaBIseT TBOpUeckas Ouorpadus amMepuKaHCKOHW MEepeBOTUMIBI COBPEMEHHOM pyCcCKOU
JUTEpPaTyphl, 3HATOKA POCCUICKON KyIbTYphl — Jxkeitmu I'amOpern.

B mae 2016 . 3a Bkiax B pa3BuTHe nepeBomueckoi nesrenbHoctH B CIIA JI. I'smOpenn
ObLTa OTMEeYeHa npecTikHoM npemueit T. Yainnepa, npucyxaaemMon o pemeHno AMepUKaHCKON
aKaJIeMUU UCKYCCTB U JIUTepaTypbl. B c¢Bs3u ¢ momydyenuem npemun [l. I'amOperut nana HECKOIBKO
MHTEPBBIO W3BECTHBIM >XypHasMcTam M nepeBoaunkam B Poccum u CIIA. B 3Tux uHTEpBBIO
COZIep KaTCsl pa3MBbIIUICHHUS EPEBOIUMIIBI O Crielr(UKe MePEeBOAUECKOro Tpyaa, 00 0COOCHHOCTAX
poeCCHOHATBHON AEATENIbHOCTH NEePeBOIYMKA, O JOJIFOM IYTH K MEPEeBOIYECKOMY OCBOEHHIO
PYCCKOTO sI3bIKa M PA3BUTUIO YYBCTBA TJIyOOKOrO YBaXKEHHsSI K PYCCKOW NuUTeparype. AHaimu3
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UHTEPBBIO C IEPEBOMYMIIEH, CpPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIE MCCIEAOBAaHUS TEKCTOB €€
MEPEBO/IOB MO3BOJIMIIN BOCCO3AaTh MTOPTPET SA3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOTUMIEI [7; 8].

. omOpenn  BhameeT (paHIy3CKUM W HCHAHCKUM  SI3BIKAMH, HO CBOUM TJIABHBIM
JOCTH)KEHHEM CUMTAET 3HAHUE PYCCKOTO fA3bIKA W OYEHb I'OPAMTCS TEM, YTO BBIYYMJIA 3TOT, MO
MHEHHMIO MHOTHUX HOCHUTEJIIEH aHIVIMMCKOTO $A3bIKA, TPYAHBIA S3bIK, OYIy4d CTYJIEHTKOU
YHUBEpPCUTETA, B JIOCTATOYHO Mo3aHeM Bo3pacte. B 1970-e rr. [I. I'>mMOpemn yuuiace B HbIO-
HMOPKCKOU CpefHEeN LIKOJIEe, KOTOpask CYUTAIACh BECbMa IPOIPECCUBHOM, TAK KaK €€ MOCELAIN IeTH
poauteneld, codyBcTByOmUX KoMmmyHuctudeckord mnaptuu CIIIA. Kpome kypca ¢panimysckoit
JUTEpaTyphl B OPUTMHAJE, OHA M3ydalla PyCCKYIO JIMTEpaTypy B IEPEBOJIE HAa AHIVIMMCKUI S3BIK.
ViMeHHO B MOJpPOCTKOBOM BO3pacTe BO3HHK MHTEPEC K PYCCKOM jHTepaType, JitoOOBb K KOTOPOM
OTIpe/ieNuIIa BCIO TATBHEHINTYO IepeBOIUeCKyI0 Kapbepy . ['aMOpert.

B ynuBepcutere Texaca oHa mocTynwia Ha (paHIy3CKOe OTAEIEHUE, HO BbIOpasa
JOMOTHUTEIBHO W MHTEHCUBHBIA KypcC pyccKoro ssbika. lIpomomkas u3ydarb (QpaHIy3CKHiA
B CopOoHHE, OHa UMella BO3MOXKHOCTh MTO3HAKOMHUTBCS U C PYCCKOM JTUTEpaTypoid, TaKk KaK yuTania
PYCCKYIO TUTEPaTypy BO (PaHITy3CKHX TepeBOIaX.

dopmupoBaHue JTUHTBOKYJIbTYpoJoruyeckoro Tte3aypyca [l. I'amOpenn ocymecTBiasiocs
B [IPOLIECCE OCBOEHMSI BCE HOBBIX BHJOB IEPEBOAYECKOM JesTenbHOCTH. Ee mnepeBoaueckoe
TBOPYECTBO COCPEJOTOYEHO Ha KJIACCHUYECKOW M COBPEMEHHOW pYCCKOM JUTepaType: OHa
nepesoamwia A. I1. YexoBa, M. LIseraeBy, T. Toncryto, B. Copokuna. Eil oka3zanuchk moJiBJIaCTHBI
pa3Hble XKaHpPbl — CTATbH, PACCKA3bI, 3CCE, 03U

J. I'omOpernn sBhsieTcss M3BECTHBIM KYPHATMCTOM-aHAIMTAKOM IO BOIPOCAM PYCCKOHM JUTEpa-
TYpbl U POCCUHCKOM KYJBTYPbl, UMEET OMbIT IPOJAIOCUPOBAHUS U TUTPUPOBAHMS JTOKYMEHTAIBHBIX
(GUIBEMOB, TIPETIOAeT KypC XyI0KEeCTBEHHOro nepeBosa B yHuBepcurere. B 1990-e rr. ona paborana
B KypHanax «Aptdopmay, «MckyccTBO B AMepuKe» B KadyecTBE >KypHAJIHCTa M PEdaKkTopa, 4acTo
ObBaia B Poccum. 3HauMMO#M 111 TIEPEBOIYMIIBI OKA3allaCh ITOJTOTOBKA K BBICTABKE HM3BECTHOTO
PYCCKOTO COBETCKOro Xymoxuuka A.Pomuenxo B Mysee coBpemenHOro mckyccta B Hpro-Hopke,
K Hayally KOTOpOH €10 ObUI epeBeIeH KaTaior paboT XyaAokHuKa [7, 8].

Becna 2016 r. o3HamMeHOBajlach MOCTaHOBKOM MoHoOcnekTakis «bpojckuii / bapbltHUKOBY,
IIpeMbepa KOTOPOro COCTOSUIaCh HA pyccKoM si3blke 15 oxTsiOps 2015 r. B Pure, B ropoze, B KoTopoM
poauiica M. bapeiankoB. [l HbIO-MOpPKCKOM MOCTaHOBKM crekTakyis B 2016 r. mosTuueckue
TEKCTHI ObLH TiepeBeneHb! [. ['9MOpet u mpeacTaBiieHsl B Busie cyoTuTpos [9].

MoTHBaLlMOHHBI YpOBEHb aHAJIN3a A3BIKOBOM JIMYHOCTU NEPEBOJYMKA XYI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa BKJIIOYAeT B ceOsl aBTOpe(IEKCUBHBIE CTPAaTErny MEPeBOJUYHKA, €r0 COOCTBEHHBIE OLIEHKH
U pa3MbIIUIEHUsT 00 OCOOEHHOCTSX  MpodeccHoHalbHON nesTenbHOCTH. [lepeBoauniia BBICOKO
OLICHHMBAET YPOBEHb 3HAYUMOCTU CBOEW paldOTHI AJIsi aMEpUKAHCKOW KyJabTyphl, Tak kak B CIIIA
u3aeTcs TONbKOo 3% TepeBOAHON IUTEpaTypbl, W OJTO He3HauWTelbHass Ludpa, Tak Kak
aMepUKaHIIbl, 110 CJIOBaM IEpPEeBOIYMIIbI, OOKpaibIBalOT cels, JUIIatT ceds Kpyrozopa. MiMeHHo
IIEpEeBOJHAs JIMTEpaTypa OTKPBIBAET YEJIOBEKY YMTAIOIIEMY HOBBIE TOPHU30HTHL. IIpoBeneHHBIN
aHaJI3 TEKCTOB MHTEPBHIO MO3BOJMJI CYMMHPOBAaTh OCHOBHBIE YCTAHOBKH IE€PEBOIYMIIBI B BUJE
CIIEAYIOMIMX OOIIUX MOJOKEHUN — MPUHITUIIOB.

1. Ilpunyun nucamenvckou akmusnocmu. JI. ['omMOpet cuuTaer, 94To MEPEeBOAUUK XYIOXKE-
CTBEHHOU JTUTEPATyPHI TOJDKEH UMETH OOIIMPHYIO MUCEMEHHYIO MPAKTHUKY, JOJHKEH ObITh «4elloBe-
KOM IUIIYIIUM» U TPoOOBaTh ce0sl B COBPEMEHHOM KPUTHUKE, )KYPHAITUCTHKE, ITYOIUIIUCTHKE.

2. Ilpunyun 6ananca amarumuyeckoeo u 38PUCMUYECKO20 NOOX0008 K pPeuleHuro nepesoo-
yeckux npobaem. Ilpu paboTe Haa Xyl0KECTBEHHBIM IPOU3BEIEHUEM IEPEBOIUMIIA MTOTPYKAETCS
B IIPOIIECC TITyOOKOT0 aHAIMTUYECKOTO YTEHUS, TIOYTH B COCTOSIHUE TPAHCA, U MOYKET 3aMeyaTb CBS3U
U BbICTpanBaTh aCCOLMATUBHBIE PSA/Ibl, KOTOPbIE, BEPOSITHO, U CaM aBTOp OpUTMHala HE BCErAa 0Co-
3HaeT. B ananutnyeckoit pabote J[. 'amMOpesu1 KyIbTUBUPYET YyBCTBO YBAXKEHHUS U JIOOBHU K SI3BIKY
MepeBo/ia, a TakKe K OTJACILHOMY CIIOBY, K XynoxectBeHHoi aeranu (detail-oriented). ITpu sTtom
MEePEeBOAUMK TaK K€, KaK U MHUCATENb, JOJDKEH YMETh U CTPEMUTHCS yIaBIMBATh MOMEHTHI 03ape-
HUS, pa3BUBATh TBOPUYECKHE CITIOCOOHOCTHU K PEIIEHUIO IEPEBOAUECKUX IPOOIIEM.
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3. Ilpunyun npogeccuoHanvHol KOMMYHUKAMUBHOU aKMUGHOCMU, KOTOPBIA Mpearoaraet
YCTaHOBJIEHUE JIMYHBIX KOHTAKTOB C MUCATEISIMHU, KOTOPBIX OHA MEPEBOAUT, U OCO3HAaHUE 3HAUUMOCTH
JIMYHOI'O OIIbITa Hpe6BIBaHI/DI B KYJIIBTYpPC, B KOTOpOﬁ CO3aBaJICA TCKCT-OpUTHHAJL. HepeBommua OCHUT
BO3MOXKHOCTb pa0OTaTb C COBPEMEHHBIMM, <CKHUBBIMM» IHCATENSIMH, W BCErJa HUCIOIb3YeT
BO3MOXKHOCTb OOIIAThCS ¢ HUMH B IPOLIECCE OCYIIECTBIIECHUS IepeBoa. Tak, mepeBoadnIia OTMeyaeT
IIIyOOKyH0 (HIONOrMuecKyto 3pyaunuio TarbsHbl ToJCTOH, ee 3HaHME aHIIMICKOro, HEMELKOro
urpeueckoro s3bikoB. K B. Copoxuny Bcerma oOpamiaercss 3a TOIKOBAaHMSMHM CEMAaHTHKH €ro
CIIOBECHBIX 3KcnepuMeHToB. J[. ['aMOpenn ormewaer, 4ro mucarend, ¢ KOTOPbIMM OHa paloTaer,
YBAXKUTCIIBHO OTHOCATCA K ICPCBOAYCCKOMY TPyAy W MNO3TOMY IIpU IMPHUHATHU HNCPCBOAUYCCKOIO
pelLIeHNs BCerja OCTaBIISAOT MOCJIEIHEE CJIOBO 3a TEM, JJIsl KOTO NMEPEeBOAALINMN S3bIK SBISETCS POAHBIM.

4. Ipunyun nosmannoeo 8occo3oanus mekcma nepesooa. llepBoHaualbHO NMEPEBOIAUUIIA
BBINOJIHAET IIE€PBbII YEpHOBOI IMepeBoa Bcero TekcTa. lLleab 3Toro srama — ONpeAeIuTh
UHTEPIPETAllMOHHYI0 IEPEBOAYECKYIO IO3UIMIO, KOTOpas 00ecreduBacT HAMOCTHIIEBOE
enHo00pa3ue, XyJOKECTBEHHO-ICTETHYECKYIO IEJIOCTHOCTh TeKcTa mnepeBoaa. Ilocienyromue
sTanbl pabOThl MpeanojaraloT coszgaHue or 2 jno 10 BapuaHTOB MEpPEBOAOB, M3 KOTOPBIX
BIIOCJIEICTBUM Oy/eT BbIOpaH HanboJiee rapMOHUYHO IPEACTABIISIOIUI 3aMbICeNl IEPEBOTUHKA.

5. Ilpunyun nepesooueckol 6apuamueHocmu — CO3JaHHE HECKOJbKUX IPOMEKYTOUHBIX
BapUaHTOB IIEPEBOJIa XYJOXKECTBEHHOIO NPOU3BEICHUS M OINpe/AeiIeHUue KpuTepueB oTdopa
HanboJlee TapMOHMYHOTO BapuaHTa. [Ipu 3TOM, mMpUHUMAsCh 3a IEPEeBO.I Mpou3BeaeHus, [ IMOpenn
CTapaeTcsl He YMTaTh NPEILIECTBYIOIIUE IEPEBObI, I0KA HE 3aKOHYUT CBOM COOCTBEHHBIH.

6. Illpunyun omnocumenvrocmu nepesooyeckux nomepsb. C OAHON CTOPOHBI, IEPEBOIUUIIA OCO-
3HAET HEKOTOPYIO OrPaHUYEHHOCTh IE€PEBOAYECKOrO NMPOHUKHOBEHMS B HMCXOJHBIM TEKCT, TaK Kak
IMOHUMACT, YTO HE BCCraa BO3MOXKXHO «CHUTATBH» KYJIbTYPHBIC MOATCKCTHI XYAOKCCTBCHHBIX ITPOU3BC-
JIeHUH, KOTOpBIE 110 CYTH SIBIISIIOTCS «TeKcTamu-aiicOepramuy». He Bcerna u aHIos3pldHbIe YUTATENN
TOTOBBI K BOCIIPUSATHIO BCEH MOJHOTHI CMBICIIOB. C Ipyroii CTOPOHBI, AaXe MePEeBO/Ibl, UMEIOIINE Orpa-
HUYEHUs], ¢ TOUkH 3peHus 1. ['amMOpern, UMeoT EeHHOCTb, IOTOMY YTO C IIOMOIIBIO NIEPEBOIOB MPOKUC-
XOJUT 3HAKOMCTBO C JPYroi KyJIbTypoi, 3HaHHE KOTOPOM 000ramaeT YuTares.

2. Peanmu3anusi nepeBoi4ecKUX NPUHLMIIOB U YCTAHOBOK B MPaKTHKe MPodeccHOHAIbHOM
nesiteabnoctu . F'amoOpena
CocToATeNnpHOCTh TIPUMEHEHUS] M3MI0KEHHBIX TPHUHIIUIIOB MOXKHO MPOHILTIOCTPUPOBATH PAIOM
IMpUMEPOB U3 HanOoJIee BBICOKO OLICHUBACMBIX KPUTHKaMH U YUTATEILCKON O6H1€CTB€HHOCTI)IO
OIyOJIMKOBAHHBIX TepeBO/IoB mpousBeneHuid T. ToncTol, KOTOpble W3y4alluch B HCCIIEIOBAHUSX
H. A. bensesoii, E. M. I'onosanosoii, JI. Hoynes [10, 11, 12]. Wanoctunuctuyeckoe enuHooOpasue
o0ecrieunBaeTcsl MoCaeI0BaTebHBIM HCIONIB30BaHUEM MOBTOPOB CIOBOGOPM MpU Tepeaade OJHOrO
1 TOTO K€ Tpolla B OpUruHaie u nepesoje. Hanpumep, B Tekcrax cOopHUKaA paccka3oB «besble cTeHbI»
MeTahopbl ¢ KOMIIOHEHTOM «CYIIIECTBUTENIFHOE B TBOPUTEILHOM Ta/IeKe», OTMEUEHHbIE (PONBKIOPHOM
TpaJuIMeil B PYCCKOS3BIYHOM OpUTHHAIE Bcerja mepemarorcsi cpaBHeHneMm ¢ like, uto Taxke
XapaKTepHO JJIs1 TEKCTOB (POJILKIIOPHOI HAMTPABJICHHOCTH B AHTTTUICKOM SI3BIKE.
1) ... Ha3BaHME BBIIBEJIO, PACHIATIOCH, YHECIOCH CYXUM TUCHIKOM,
The name had faded, crumbled, scattered to the winds like a dry leaf ... .
2) CoHHbIMU OYHOBEHUAMU, CKOb3AWel meHblo npuxodsam K Harame oaMHOKMMH
HOYaMHU BOCTIOMHUHAHUSI.
On lonely nights memories ... came to Natasha in dreamy gusts, like a shadow sliding by.
3) Mepmebimu nebedsamu CUIEIV TC JTHOIH.
Like dead swans sat those people who... .
4)  Cmpozum mepnenusvim 6pavom CTosia CTapoCTb.
Stood old age, like a stern, patient doctor.
5) Pacmepsannvim cokonom o3upaincs KoHoBanos.
Like a frenzied falcon, Konovalov looked this way and that.
6) Mamouka yxe Hecemcsa 10KOMOMUBOM ... .
Mamochka is already racing like a locomotive ... .
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Hapsny ¢ Tennenumeit noaaep:xxanus CI[I/IHOOGPaBI/ISI B 0T60pe SI3BIKOBBIX CPEIICTB I IIepeaadn
OIIPENICIICHHOIO SBJIEHUWS B OpPUTHHAIE OIPENEIICHHBIM CpPEACTBOM B IIEPEBOJIE, CBOETO poJa
CTHUJIMCTHYCCKAas «AKKYpPaTHOCTb», IMPOCIICIKUBACTCA TCHACHLI A p33H006pa3I/ITb IIOUCKU
MEPEBOAYCCKUX IMPHUEMOB IJIsI BOCCO3daHUA CHCI_II/I(bI/IKI/I OopuruHajaa, KOTOPBIE MOXKHO Ha6J'IIO,I[aTB
BrepeBoge pomana T.Tomcroit «Keick» [13,14]. UutepnperanwionHas mo3umms [>MOpemn —
COOTBCTCTBOBAaTb YPOBHIO TI'OTOBHOCTH  aHIJIOA3BIYHOI'O YMTATCIId K  BOCIPUATHIO  JIMHI'BO-
KyJbTYpPOJIOTHYECKOW HMH(OpMAINM, a TaKKe YPOBHIO BOCIPUHUMYHMBOCTH K 3CTETHKE aBTOPCKOTO
HEOJIOrnu3ma SKCHepHMeHTaHBHOﬁ IIPO3bl — AUKTYECT CO3JaHHUE CHUCTCMBI 0T60pa SA3BIKOBBIX CPECACTB.
[TepeBounna KCIONB3yeT WIMPOKYIO MATUTPY MEPEKOAUPYIOIIMX CPEICTB, HAYMHAS C TII0CCAPUS,
M 3aKaH4YMBasg CpCACTBAMH KaJIbKUPOBaHUA, TpaHCIUTEpalun, OIIMCATCIIbHOIr0 H HpI/I6J'II/I)KeHHOFO
[epeBoa.

Texct pomana «Kbick» (Slynx) mpeaBapsiet rioccapuii u3 7 KIIOYEBBIX CIIOB ITPOU3BEICHHUS,
KOTOPBIM CIIY’)KUT CBOETO pOJia BBEJCHHEM B CIIOBECHBIH MHUpP poMaHa, (pOpMUPYET TOTOBHOCTh
quTareiisi K BOCIHPHUATHUIO 9K30THUYECKOHN CYIIIHOCTHU TMPOUCXOIAAIICTO B HOCTMOI[epHI/ICTCKOM
poMane, HarmucaHHOM B »kanpe auctonuu: bliny, Golubchik, izba, kvas, lapty, Murza, terem. ITpuem
9K30TH3allU YPABHOBCHINBACTCA HpI/I6J'II/I>KeHHBIM IEPEBOAOM B TAKUX ClIydasaX KaK:

1) He BcTpewan nmu sremezo?

Have you come across any goblins?

2) Heuucmo — monsters; xoto60k — the gingerbread man.

3) Kypouka Psaba cHecna su4Ko, 1a HE MPOCTOE, a 30JI0TOE.

Once upon a time there was a goose who laid a golden egg.

4) U B Kuky KaMeHbsI MaJibl¢ 3B€3/101 BJICTIaHBI.

Small stones set in the headdress like stars.

OnuceiBasg BapBapcKyl peallbHOCTh HOBOTO MHUpa, M300pakaemyro B pomane «Kbichby», s
co3laHus pedyeBbIX xapakrepuctuk nepcoHaxkeil T. H. Toncrast ucmonb3yer rpadoHbl, KOTOpBIE C
npucymie e M300peTaTenbHOCTBIO MEepPeBOJUMIa TepeaeT CIeAYIOIUM o0pa3oM: wiadesp —
mustardpiece; Punucanc — Runnysauce; mozo3un — bootick.

WuTepecHbl o0pas3bl, cO3MaHHBIE B OPUTHUHAIE CIOBOCITUSHUEM, U MAcCTepCKHU MepedaHHbIE
AHAJIOTHYHBIM CIIOCOOOM CPEJICTBAMHU aHTIIMICKOTO sI3bIKa. KbICh — OTMH M3 IEHTPAITBHBIX 00pa30B
poMaHa, MU(HUUYECKOE CYILIECTBO, BHYILIAIOIIEE CTpax, *HUBYyIlee B Jiecy. Pycckuil Heosnorusm
COCTaBJICH M3 CIIOB «KOIIKa» U «PbIChy. B aHrnmmiickoM nepeBojie 310 SlyNnx, cOCTOUT U3 3JIEMEHTOB
«sly + lynx», uro mMeer 3Ha4YeHHE «KOBapHas pbICh». ABTOpckuii Heomorusm T. ToncToit —
MMEHOBAaHHUE JIepeBa «KJIENb), KOTOPOE COCTABICHO U3 CIIOB «KJIICH» U «EJb», YAaYHO MepeaH Imo-
anrnuiicku — Elfir tree, elm (Bs3) + fir (muxTa), 4T0 COXpaHSIET ACCOMMAIMIO C XBOWHBIM JIEPEBOM,
TaK KakK B TEKCTE HIMIIKK 3TOTO JiepeBa SBIISIOTCS BAXKHOU XYI0)KECTBEHHOH JIETAIIBIO.

3akiioueHne

[IpoBeneHHOE WCCENOBaHKUE TOKA3a0, YTO OOTaTCTBO SI3BIKOBOW JIMYHOCTH TEPEBOIYMKA
XyJI0’)KECTBEHHON JIUTEpaTyphbl, YBAKEHHE K JIMTEpaType U KYyJIbType fA3blKa NEpeBoja,
TapMOHUYHOE  ONpENeNieHHe  HWHTEPNPETAMOHHOW  TO3WIUKA  TIEPEeBOJYMKA,  OCO3HAHHE
CTpaTernuecKux IleNied W 3a1ad, OOIIMX MPUHIUIOB M YCTAaHOBOK CHOCOOCTBYIOT MPUHSTHIO
aJICKBATHBIX TIEPEBOTUECKHUX PEIICHUH, 9TO 00€CIIeYnBaeT Ka4eCTBO IMEPEBOIOB, TPU3HABAEMOE KaK
npodeccHoHaATBEHBIM MEPEBOTIECKUM COOOIIECTBOM, TaK M MIMPOKON YUTATENbCKON ayTUTOPUEH.
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YK 81°25(045)
Jlekomuena U. A.
Canxm-Ilemepoypeckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Cankm-Ilemepoype, Poccus

O «TPETBEM A3BIKE» B IIEPEBOJIE

B crarbe mpeanpuHsTa MONBITKA aHAIM3a PA3IMYHBIX JOIMYECKMX M SA3BIKOBBIX/PEYEBBIX
ommOOK mpu mnepeBoae. Takue OIIMOKM MOXKHO OOBSACHUTH B paMKax CyOCTUTYTHUBHO-
TpaHC(hOPMAILIMOHHOIO MOJIX0Aa K MEPeBONYy, CYThb KOTOPOrO 3aKJIK4YaeTcsi B TOM, 4YTO Ipolecc
IIepeBoJla paccMaTpUBaeTCs Kak Ipolecc «cOOpKM» TEKCTa Ha NPUHUMAIOLIEM SI3bIKE W3
«3aroTOBOK» MCXO/IHOI'0 TEKCTa IyTeM I0JICTAHOBOK, IIEPECTaHOBOK, 3aM€EH, J00aBICHH, a HEe KaK
IIPOLIECC PEUEHOPOXKIEHUS [0 3aJaHHOW B OpUTMHAle Iporpamme. B pesynbrare nosBiasercs
JIEKCUKO-CUHTAKCUYEeCKOe MOoJ00Me OpUIMHaNa, MparMaTH4ecKd HEMOJHOLEHHBIH IepeBO/.
OmuOKM MpH MepeBojie MOTYT: HOCUTh JIOTUUECKUH XapaKTep, U3MEHATh CMBICI IPOU3BEIEHUS,
HapylaTh €ro CMbICIOBYIO LIEIOCTHOCTb. Bce 3T0 NPUBOAUT K «CTHIIMCTHUECKOMY AUCKOMGPOPTY»
B TEKCTE IEpPEeBOJIa, KOTOPBIM MPOSIBISIETCS B PA3JIMYHOTO poja «IUCKOM(OPTHBAX», WIM TaK
Ha3bIBAEMOM «TPEThEM SA3BIKE» IIPH MEPEBOJIC. AHAIN3 JIOTHYECKUX, A3BIKOBBIX M PEUEBBIX OLIMOOK
IIPOBEJIEH B IaHHOM CTaThe Ha JIEKCUYECKOM, IPAMMAaTUYECKOM U CTHJINCTUYECKOM YPOBHSX TEKCTA.
«Tpetuil sA3bIK» B TEKCTE MEPEBOJA MPOSIBISETCS B BHIOOpE CIIOB, HETUIIMYHOCTH MX COYETaHMH,
BBIOOpE TpaMMaTUYECKUX CTPYKTYp, (OpM, B OIpENeIeHUU MOpsAIKa CJIOB B MPEIJIOKECHHH,
B OTKJIOHEHUM OT HOPM IIOCTPOEHUS NPEAJIOKEHUH, B BBIOOpPE TeMa-peMaTHUeCKOH CTPYKTYphl
BbICKa3bIBaHUs. [Ipumepsl Ut aHanm3a B3AThl U3 npousBeaenus «Headlong» (M. Frayn) u ero
nepeBoia Ha pycckuil sa3bik «Onepxumblii» (ep. K. Kopcakos).

Knrouegvie cnosa: miepeBoj, pedyeBbIe OIIMOKU, S3BIKOBBIE OIIMOKH, JIOTHYECKHE OIIUOKH,
«CTUIHCTUYECKUN AUCKOMDOPTY.

Lekomtseva I. A.
St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia

THE THIRD LANGUAGE IN TRANSLATOIN

Translation often reads like «a foreign language», and we say, instinctively, «it sounds wrong». A
reader may understand the face value of the words, may see no evident flaw in the structure of the
sentence, may find nothing wrong with the word-order, with the idioms or figures of speech — yet still
he/she may feel uneasy. That is what is figuratively called the «third language» in translation. Whatever
the material the translator is working with, he/she will have to take the content of the source language
and reshape it in the form of the target language. One of the main difficulties a translator encounters is
the inevitable influence of the form of the source language. Once the thoughts have been given a
particular shape — set down in certain words in a certain word-order — it is hard to conceive of them as
having a different shape. The main concern of the article is therefore to reveal the problems in
translation practice, ranging from the meaning of single words and expressions to grammatical
categories and textual coherence and cohesion that forge the «third language».

Key words: translation, speech errors, language errors, logical errors, «stylistic discomfort».
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Beenenune

[lepeBon, ¢ TOUKU 3peHUsl CyOCTUTYTUBHO-TPaHC(HOPMALIMOHHOTO THIIA OHTOJIOTHH EpeBO/a,
CBOJOUTCA K ONTHMH3ALMHU CHCTEMbl MOWCKA TPaHCPOPMALUN U TPOUCXOAMUT, B OONBIICH HIH
MEHBIIIEeH CTeNeHH, KaK Mpolecc «COOPKM» MEePeBOTHOTO TEKCTa U3 «3ar0TOBOK)» UCXOAHOIO TEKCTa
IyTeM IO/CTAaHOBOK, MEPECTaHOBOK, 3aMEH, J100aBiIeHUN. B nesATeIbHOCTHOM THIIE OHTOJIOTHU
MIEPEeBO/I, HAIIPOTUB, HE CBOAUTCA K MAHMITYJSIIIUM PAa3IMYHBIMH S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMHU, a Cam
SIBJISICTCS PEUCBOM JICATEIIBHOCTBIO 0 33JaHHOM B opuruHaie nmporpamme [1, ¢. 109].

B pesynbTare co3maHus TEKCTa Ha SI3bIKE MEPEeBOJia MPEUMYIIECTBEHHO IMyTeM MaHUIYJISIUI
C €MHMILIAMHU MCXOJHOTO IIEJI0T0, a HE MOPOXKICHHU TEKCTa KaK HEKOTOPOTO PEUYEMBICIUTEIBHOTO
L[EJI0Or0, B MEPEBOJIE CO3ACTCSI HEKOTOPOE JIOTHYECKOE U / WIIH A3BIKOBOE / peueBOE HAIPSKEHHE,
WIn «cTunucTuueckuii auckomdopt» (tepmun 0. A. Copokuna) [2, C. 141], yro HaxomuT
(dhopMaIbHOE BBIPOKEHHME B TaK Ha3bIBAEMOM «TPETheM s3bIke» mepeBoja (tepmuH A. Jladdda) [3],
T. €. IPUBHECCHUH A3bIKOBBIX M PEUEBBIX HOPM SI3bIKA OPUTHHAJIA B TEKCT MEPEBOAA.

B Takom cnydae opueHTalus Ha SI3BIKOBYIO M PEUEBYI0O HOPMY OpHMIMHANIa Ha JTare
NepeBbIPAKEHUST TOJUIMHHUKA Ha fA3BIKE IepeBofa (KaK CKa3aTh?) NPUBOMUT K PEYEBBIM U
S3BIKOBBIM OIIMOKaM. A cOoM MPH MHTEPHpPETAlUH MOJUIMHHUKA (UTO CKa3aHO?) BBIPAXKAIOTCS B
JOTHYecKuX omuoOKax. « TpeTwii S3bpIK» B TEKCTE TIEPEBOIa, TAKUM 00pa3oM, MPOSIBIISIETCS B BBIOOPE
CJIOB, B HETIPUBBIYHOM HMX COUYETaHHH, BHIOOpPE IPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYp, (GOpM, B OmpeaeneHun
MOpsiIKa CIIOB B NPENJIOKECHNUHU, B OTKIOHEHHH OT HOPM IOCTPOCHHUS NPEIJIOKEHUH, B HETOUHOM
BBIOOPE TeMa-peMaTUYECKOM CTPYKTYPhI BbICKa3bIBAHHUS.

OTMeTuM, YTO WENBI0 HACTOSINEH CTAaThH HE SIBISIETCS OIPENENICHHUE YETKOW THIOJIOTUU
OIMOOK U MPHUYMH MX BO3HUKHOBEHHUA. YKa)KeM JUIIb Ha HEKOTOPBIE CIlydadh, KOTOPbIE MOKHO
KBaJIM(HUIIMPOBATh KAaK DJIEMEHTBI «TPETHETO S3bIKa», T. €. PACCMOTPHM JIOTUYECKHE U PEUEBBIC
OIIMOKM B TEKCTE MepeBoja. AHamu3 OyIeT MPOBOJIUTHCS HA JIGKCHUECKOM, TPaMMAaTHYECKOM U
CTHIIMICTUYECKOM YPOBHSIX.

1. Onucanue MeTO10B M MaTepuasa HCCIeI0BAHUA

[TpoBeeM aHaNM3 JIOTHYECKUX, SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX OIIMOOK Ha OCHOBE COIOCTABUTEIILHO-
NEPEeBOIYECKOr0 aHajdM3a OPUTMHAIBHOTO M TEPeBOJHOIO TEKCTOB. B kauecTBe Marepuana
uccienoBanus ObUTO BhIOpaHo mpousBeneHue «Headlong» (M. Frayn) u ero mepeBon Ha pyCCKHiA
361K «Onepxumblii» (ep. K. Kopcakos).

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE Cilydad HapylIeHHs JEKCHYeCKOW coderaeMocTH. Ecim aBTop
(MepeBOAUUK) HE CTPEMUTCS K JOCTHXKEHUIO ONpPEIEeIeHHON CTUIIMCTUYECKOM 1IeJTH, TO HapylleHHe
JIEKCHYECKOW COYETaeMOCTH PAacCMAaTPHBAETCS HE KaK CTHIIMCTHYECKUI TNMpHEM, a KakK pedeBas
ommbOka [4, C. 26].

...after the clocks have made their ... Korjga KaJleHJapb Ha MOHUX dYacax Yyxe
great leap forward but before the weather COBEPILWII MPUBBIYHBIN CKAYOK BIIEpE/I, a oroja
or the more suspicious trees have quite U Tem OoJiee HEJIOBEpPUMBBIC JICPEBbS €Il HE
had the courage to follow them ... [5, c. OCMEJIMJIMCH 32 HUM TIOCIE0BaTh [6].

5].

Ecmu B Texcte OopurvuHaa npocCiCKUBACTCA aBTOPCKOC Hp606pa3OBaHI/IC SI3BIKOBOM MeTa(I)OpBI
clocks go back (= for a return to standard time) / forward (= for summer time), To B Tekcre
MepeBoJia MPOUCXOTUT HAPYIICHHE JIGKCHUECKON COUETAEMOCTU (KaleHOapb CO8epuilll CKAYOK) U
HCOIMpaBAaHHOC CTHIIMCTUYCCKOC HCIIOJIB30BAHUC MMCHH CYHICCTBUTCIIBHOI'O, YTO IMPOABJIACTCA B
€ro TpPAaHCIIO3UIUKU U3 pa3pdaa HCOAYIICBJICHHBIX HMMCH B pa3psaa OAYHICBJICHHBIX. BapI/IaHT
MepeBOJia BIIOJIHC O6BI'—IH01“0 B QHIVIMHACKOM SI3BbIKE COYETAaHWUSA MMEHU CYIICCTBUTECIBHOT'O tree u
riaroja to fO”OW, OCHOBAHHOI'O Ha SI3BIKOBOH MeTa(I)OpC B PE3YyJIbTATC TPAHCIIO3UIIUH, TAKIKEC HC
ABJICTCA PABHO3HAYHBIM COOTBCTCTBHUEM, IIOCKOJIBKY B PYCCKOM (A3BIKE COYCTAHUC HWMCHH
CYIIECTBUTEIBHOTO Oepesbsi W TIJIATOJIa NOC1e008ams  SBISETCA TMPUMEPOM  HAPYIICHHUS
JICKCUYECKOM COYETaeMOCTH.
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Hapymienne JeKCHYECKOW COYETaeMOCTH MOXKET OBITh BBI3BAHO KOHTaMMHAIMEH BHEIIHE
MIOXOKUX CJIOBOCOYETAaHHH (B MPUBOJUMOM HHUXKE NPUMEPE 3TO «U3THATh C 3€MJIM» U «IIPOrHATH
C 3EMIIN»):

I am a little taken aback to be kept CropoxeBbie cobaku (IepeBOAUUKOM
off my own property [7, c. 8]. MPOU3BEICHA KOHKPETHU3AIMsI MO KOHTEKCTY —
npuM. M.A.JL.) mpITatoTcs M3THATh MEHS C MO

e coOCTBeHHOM 3emuH [8].

PaCCMOTpI/IM HEKOTOPBIC JIOTHUYCCKUEC OI_HI/I6KI/I, KOTOpPBIC, B OTJIIMYUE OT COOCTBEHHO PEYCBEIX
OH_II/I6OK, MOTI'YT UCKAXKATh CEMAaHTHUYCCKOC IIPOCTPAHCTBO TCKCTA B LICJIOM.

And | find | have the first VY MeHs MrHOBEHHO BO3HHMKAaeT IUIaH, U HeE
glimmerings of a plan of action in my YCIIEBAIO S OMIOMHUTBCS, KaK S3BIK Y)K€ HAYMHACT
mind, and on my tongue. [9, c. 49]. 3TOT IUIaH peann3oBbIBaTh [10].

WHTEepecHO OTMETUTH, YTO €CIIM PACCMOTPETH IaHHOE PYCCKOE MPEJIOKEHNUE C TOUKH 3PEHUS
COOJIFOJICHHUSI HOPM PYCCKOI'O sI3bIKa 0€3 COMOCTABJICHUS ¢ aHIJIMHCKUM IPEUI0KEHUEM, TO MOXKHO
CKa3aTb, YTO JAHHOE IPEIJI0KEHUE MOIJIO Obl UMETh CMBICI B ONPEJIEICHHOM THUIIE KOHTEKCTOB.
OnHako Mpu TEpeBoJic PaBHO3HAYHBIMHU CPEACTBaMH IepenaHa Toibko ¢pasa | have a plan of
action — y mens eoznuxaem naan. HeTo4yHblid BEIOOP/OMYIIEHUE CIIOB MPU MEPEBOJC MPUBOAUT K
TOMY, 4TO B TEKCTE MEpeBojia OcTajach He mepeaanHoi ¢pasa the first glimmerings of a plan of
action, B kotopoii cymectButeabHoe glimmering, sapo JaHHOTO CIIOBOCOYETAHHUS, MOXET OBITh
ompeneneno kak a faint sign of a feeling or quality, especially a desirable one [11]. B Tekcre
MepeBoIa SACPHYIO TO3UIINIO 3aHUMaeT dpasa nian deticmeuii (T. €. npedsapumenbHo 000YMaHHbie
Oelicmsusl, 3apanee cnianHuposannvle oelicmsus) [12], 3HaueHue KOTOPOH MPSAMO MPOTUBOIOIOKHO
UCXOAHOHU (pase ¢ suepHbIM KoMIoHeHToM glimmerings, B pe3ysibrare 4ero B TEKCTE MEpeBOIa
MPUCYTCTBYET (hakTUUYecKas OlnoKa.

Tonkast urpa pazaMyHbIX CTHJIMCTHUYECKHX MPUEMOB B OpPUTMHAJIE 3HAUUTENBHO Orpyossiercs
U ympoulaercs B nepeojie. Tak, B 3TOM IpUMepe oKazajics He nepenaH auumncuc. B crune xyno-
KECTBEHHON peun TeKcToBas (YHKIMS SJUIMIICHCA 3aKIH0YaeTCsl B CO3JaHMM MaKCHUMAaJbHO KOM-
MaKTHOTO BBICKA3bIBAaHUS, HEOOXOJUMOIO JUIsl JUHAMUYHON KOMMYHUKALIUU, SJUTMITHYECKHUE TPe-
JIO)KEHUS NMPHUAAIOT BBICKA3BIBAHUIO HANPSKEHHO-OMOLIMOHAIBHBIN XapaKTep M IOMOTAIOT BbIJE-
JTUTh HanOoJiee BaXKHbIE U1 COOOIIEHUS 3JeMEHThl. B TekcTe nepeBosia, HapOTUB, B pe3yibTare
HapylEeHUs] COOTHOIIEHHS] UMIUTMIMTHOM M SKCIUIMIMTHOM MH(OPMAILMM 3IUIMIICUCY COOTBET-
CTBYET MHOT'OCJIOBHAsI TSKEJIOBECHAsl CTPYKTypa ON My tongue — s3wuIK yoice Hauunaem 2mom niau
peanu3zoevieams. MOKHO NMPEATIONOKUTH, YTO MOCKOJIBKY DIIIUIICUC TIEPENAET CMBICIOBON OTTEHOK
HEKOHTPOJIIMPYEMOCTH JACUCTBUH, TO B CHJIY HApPYWIEHHUs OHKCIUIMIUTHOAW M WMIUIMLIHUTHON
uHboOpMallMd B TEKCTe MEpeBOAa JaHHAs (YHKLUS SJUIMICHCA BbIpaK€Ha HEpaBHO3HAYHBIMU
CpEeICTBaMH, a MMEHHO OSKCIUIMKAllMeld 3aJ0’KEHHBIX B CTUJIMCTUYECKOM IpHEME 3IJUIUIICUCA
«3aTEKCTOBBIX», UMIUTULIUTHBIX CMBICIIOB: U He YChe8aio s ONOMHUMbCA.

PaccmoTpuM Jnormyeckue M peyeBble OIIMOKM Ha YpPOBHE TIpaMMaTHKU. B pesynbrarte
pa3auuuii rpaMMaTH4YECKOrO0 CTPOsl AHIVIMMCKOIO U PYCCKOTO S3BIKOB B TEKCTE INEPEBOJA MOTYT
MOSIBIISITHCS (Ppasbl, HE TUIMUYHBIE JIJIsI PYCCKOTO fA3bIKa. DTO MOXET MPOSIBIATHCA KaK B YCIOBUAX
CXOZCTBA, TaK U Pa3JIN4YMsl IPaMMaTUYECKMX CBOWMCTB €IMHHUILL JIBYX S3bIKOB. OCIOXHEHHUS MOTYT
ObITh CBSI3aHBI C TMpeoOpa3oBaHHEM OTAEIBHBIX T'paMMaTHUYECKUX €AUHHULl (MopgoorHnyecKkue
npeoOpa3oBaHusl HA OCHOBE CIIOBO(OPM) U COCTABHBIX I'PAaMMATHYECKUX €IWHUI] (CHHTAaKCHUECKUE
peoOpa3oBaHUs Ha OCHOBE CJIOBOCOYETaHHM, NpPEIOKEHUH U CcBepX(pa3oBbIX E€IUHCTB)
[13, c. 153]. I'pammaTHueckre CBOMCTBA SI3BIKOBBIX €MHUI] COCTOAT M3 IIEJOT0 psijia S3bIKOBBIX
SBJIGHUHM: (DOPMBI CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS, MPEJIOKEHHS, MOPSIOK dJIEMEHTOB, TpaMMaTHUECKHe
3Ha4YeHus1 (OpM U 3HAYCHUH.
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PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

Much better to let her guide me
through the undergrowth with no
knowledge of where we are heading, so
that she is led gently, step by step, to
discover my discovery for herself [14, c.
69].

Jlyumie Bcero OyzeT MO3BOJMTH €1 BECTH MEHS
CKBO3b J1e0pu HMKOHOTpaduu, HO HE HaBaTh €
3HaTh, IJIe B KOHEYHOM CYETE s XO4y OKa3aThcs,
Tak, 4T0ObI OHA caMa MOCTENEHHO, IIIar 3a I1aroM
clenana TO OTKPBITHE, O KOTOPOM S HOKa He
penrarch el cooomuTs [15].

Pemenne mepeBopuuka B MOJb3y BbIOOpa BapuaHTa IEpeBOAA C COXPAHEHHEM CXOJHBIX
Mopdosoruueckux Gopm (to let her guide me — nossoaume eii 6ecmu Mmenst) TPUBOAUT K
MOSIBJICHUIO B TEKCTE IEpeBOJla MCKYCCTBEHHOTO HJIsi PYCCKOTO fA3blKa MpeioxkeHus. MHbiMu
CJIOBaMHU, TPAMMATHYECKHE CBOMCTBA S3BIKOBBIX €AMHUI] B YCIOBHIX CXOJCTBA MOP(OIOTHYECKHX
dbopM MOryT HE COBIAJaTh, MMOATOMY Ieperaya S3bIKOBBIX E€AMHMII A3BIKOBBIMH €IMHULIAMHU C
aHAJIOTHYHOW Mopdoornyeckor (opMol MHOTIAa MPUBOJUT K HAPYIICHHUIO SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX
HOpPM TpUHUMAIOHIEro si3bika. CMBICIOBBIE CABUTH, BBI3BAHHBIC JaHHBIMU CTPYKTYPHBIMU
KaJbKaMH/TIpeo0pa3oBaHUSIMU, OTATOIIAIOTCS TAK)KE HECOXPAHEHHEM B TEPEBOJIE CMBICIOBOTO
[IEHTpa BCEr0 IMPEAJIOKEHUS: B IEpPeBOJIe HE TMepelaHO JIOTUYECKOE IPOTHUBOIOCTABICHUE,
BBIPAKCHHOE C IOMOINBI0 aHToHMMUYeckoi mapbl (to let her guide — she is led gently) u
MIPOTUBOMNOCTABJICHHS] aKTUBHOTO M MACCHUBHOTO 3aJ0ra C IEeJbI0 PACKPBITUS MPOTHUBOPEUHUBOMN
CYIIHOCTH OTHOIIEHHIA MEXIY TIIaBHBIM repOoeM MPOU3BEICHHS U €T0 KECHOM.

Hapymenuss Ha rpamMmaTHuYecKOM YpOBHE MOTYT HaOJIOJaThcsl W 3a Mpeaenamu
3JIEMEHTapHBIX CTPYKTYP, KOTOpbIE TpeOYIOT BBIXOJA 3a MpPEAeNbl MPOCTOM, HEOCIONKHEHHOMN
CHHTaKCHYECKO# CTpyKTyphI [18, €. 293].

...it is not the country for her, not ... JUIA Hee  HACTOSIUH  «3aropom»
the real country, until we've driven for HAYMHAETCSA TOJBKO TOI/A, KOIrJa MbI, IIPOEXaB
at least a couple of hours, and turned HE MCHBIIE JIByX 4YacoB 0€3 OCTaHOBKH,

off the motorway, and got on to the
Lavenage Road. Even here she’s
cautious, and | can see what she means
[19, c.5].

Tak, Hanpumep, ymnorpeOieHHE JIOKATUBHOTO AEHKCHCA «3/1€Ch» CO3JIaeT HEXKENaTeNIbHYIO
IBYTUTAHOBOCTh B PpE3yJIbTaTe€ peaju3allii [BYX 3HAUYEHHH MHOTO3HAYHOTO HApEUHsi, YTO
MPEJONPEEIIAETCS] €r0 CUHTAKCHUECKOW MO3UIUEeH U JIEKCHUECKOW COYeTaeMOCThIO C IIarojdbHbIM
CIIOBOCOYETAHUEM «TOPOIHUTHCS C BBIBOJIAMI.

Bocnpoussenenue B nepeBojie LENbIX CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIMH OpHUTMHANa BIIEYET 32
co0oif 00pazoBaHNEe aHOMaJIbHBIX TPAMMATUYECKUX CTPYKTYD:

CBOpayMBacM C aBTOCTpaAbl Ha  JOpOry,
Benymyro k JIsennmky. Ho naxxe 31ece oHa He
TOPOTHUTCS C BBIBOAAMH, | 51 ee moHumaro [20].

... BeIb B MOM IIJIaHBl HAa CEroAHs paboTa Haj
KHUTOH, 32 KOTOPYIO OHAa XOYET MEHsI yCaJUTh,
BCE paBHO He BxoauT [17].

... because my plans for today still
don’t involve doing what she thinks I
should be doing [16, c. 91].

JIUCTaHLIMOHHOE  PACIOJIOKEHHWE TJIaBHBIX WIEHOB TPEUIOKEHHs, OCOOCHHO  €ciu
MOAJIeXKAIEe OTIAEICHO OT CKa3yeMOoro TMpUIATOYHBIM aTpUOYTHBHBIM, CTHJIMCTHUYECKH HE
OTIpaBJaHO MPH MEPEBO/IE.

OOpazoBaHne aHOMAIBHBIX CHHTAaKCHYECKHX CTPYKTYp B TEKCTE€ MEpeBOJa MOXET OBITh
OCJIO)KHEHO JIOTHYECKUMH HECOOTBETCTBUSIMHU, KOTOPHIE IPUBHOCSAT B TEKCT MEPEBO/Ia T0OABOUHBIC
CMBICIIBI:

Things have to get worse between us
before they can get better [21, c. 54].

YT1o0bl cIeaTh MO OTHOIIEHUS C JKEHOH elle
JIy4ll€, sl BRIHY)KJEH X CHavala yXyAmuTs [22].
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B pesynbrare rpaMMaTHUeCKHX MPeoOpa3oBaHUN CHHTAKCHYECKOTO KOMIUIEKCA C MPHIATOY-
HBIM TEMITOPaJIbHBIM, BRIPAKAIOIIET0 B OPUTHHAJIC TAKCHCHBIC OTHOLICHHS, 1 KAJIbKHPOBAHUS JICK-
CHYECKUX EJIMHMII B MEPEBOJIC TMOSBIACTCS (pa3za, UCKYCCTBEHHAs JJISI PYCCKOTO SI3bIKA C TOYKH
3peHHsl JIeKCH4ecKkoil couetaeMocTd. C TOYKHM 3pEHHs I'PaMMAaTHYECKOH COYETaeMOCTH, JAHHOE
NpPEJIOKEHUE HE MPOTHBOPEYUT HOPMAaM PYCCKOIO S3bIKA, OJHAKO OHO HE COOTBETCTBYET
UHTCHIOHATEHOMY CMBICIIy OPHTHHAJIBHOTO MPEUIOKCHUS: €CIM B HCXOIHOM  TEKCTe
CIIO)KHOTIOAYMHEHHOE ~ TMPEUIOKCHUE C  TMPHIATOYHBIM  TEMIIOPAIBHBIM  IIEpeacT U0
HPEIIECTBOBAHUS OJHOTO COOBITUS PYrOMY, TO B IEPEBOAEC CIOKHOIOAYMHEHHOE MPEITI0KEHUE
L[EJTU BBIPAXKACT UJICIO [IEJICBOr0 3HAUCHHMS, 3aIUIAHMPOBAHHOTO JieiicTBUs. boee Toro, Tekcr nepe-
BOJIa XapaKTEPH3YeTCsl OMIMOOYHBIM BEIOOPOM MOJIAJBHOCTH: B ICXOIHOM TEKCTE B KAYeCTBE CYOh-
eKTa JICHCTBUS BBICTYIIACT HEOYIEBICHHOE cyliecTBuTeNbHOe things, u riaaron to have to Beipa-
’KaeT MOJIAIbHOCTh OOPEUYCHHOCTH B CHITy KaKHX-THOO OOCTOSITENBCTB, YTO MPEAONpeeiseT Hesa-
BUCHMOCTh IPOTEKAHUs JCHCTBUS OT BOJIM TJIABHOrO reposi. HanpoTus, B TeKCTe mepeBoaa mpej-
CTaBJICHA MOJAJIbHOCTh JOJDKCHCTBOBAHUS (8bIHYJICOEH), U B KAUECTBE CYOBEKTa JICHCTBUS BBICTY-
I1aeT OAYUIEBICHHOE JIMLO, T. €. TJIABHBIN I'epOM.

3akiioueHne

B CTaThbe 6I)IJII/I HpO&HaJII/ISI/IpOBaHI)I pa3JII/I‘-IHBIe JIOTUYCCKUEC U ﬂSI)IKOBI)Ie/pe‘-IeBI)IG OIHI/I6KI/I
IIPH [IePEeBOJIE, KOTOPbIE MOT'YT BO3HUKHYTh KaK Ha dTale MHTEpHpeTaluy MOJIMHHUKA, YTO, KaK
HpaBI/IJIO, HpI/IBOIII/IT K JIOTUYCCKUM OHII/I6KaM, KOTOpI)Ie HUCKAXaAT coaepncaHHe HpOI/I3Be[[€HI/I$I, TakK
M Ha dTare MepeBBIPAKCHUS IMOJIMHHMKA CPEJCTBAMU S3bIKa IEPEBOJA, YTO, B CBOIO OYEPElb,
3a4acTyl0 MPUBOJUT K HAPYIICHHIO SI3bIKOBBIX HOPM M PEUEBOT0 y3yca s3bIKa MepeBoja. 3a4acTyro
MEPEeBOJ] PacCMaTPUBACTCS KaK CYOCTHTYTHUBHO-TpaHC(OpPMAIIMOHOE IPeoOpa3oBaHUE HCXOIHOTO
TEKCTa Ha SI3bIKE MEPEeBOJIa, @ HE KaK MPOIECC PEUETOPOKIECHUS TEKCTOBOTO IIEJIOT0 MO 33JIaHHON
B OpUTHHaNe mporpamme. B pe3ynbrare mMOSABIAETCS JIEKCMKO-CHUHTAKCHUYECKOE IM0a00ue
OpI/II‘I/IHaJIy, HpaFMaTI/IquKI/I HCHOJIHOIIGHHI)II\/JI nepeBon. AHaJII/IS JJOI'MYCCKUX, SA3BIKOBbIX U pequHx
OIMOOK OBLT MPOBENEH Ha JEKCHYECKOM, TPAaMMaTHUYEeCKOM M CTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX TEKCTa,
qTO Aac€T OCHOBAHHUC 3aKJ/IIIOUYHUTHh, YTO TakK HaSI)IBaeMI)II\/'I ((TpeTI/Iﬁ SA3BIK» B TCEKCTC nepeBoz[a
MPOSIBIISIETCS. B BBIOOpPE CJIOB, MX COYETaHWH, BBIOOpE TpaMMaTHUECKUX CTPYKTYp, GopM,
B OHpCI[GJ'IeHI/II/I HOprI[Ka CJIOB B HpeI[J'IO)KeHI/H/I, B OTKJIOHCHHUHU OT HOpM HOCTpOGHI/ISI HpCI[J'IO)KCHHﬁ,
B BEIOOPE TEMO-PEMATHUECKON CTPYKTYPhI BHICKA3bIBAHUSI.

JlutepaTypa

=

Kprokos A. H. Teopus nepeoga. M.: U3n-Bo Boen. un-ta, 1989. 176 c.

2. Copoxun IO. A. TlepeBonoBeaenue: CraTyc nmepeBoAYNKa U ICHXOT€PMEHEBTHYECKHE POTIeyphl. M.:
I'nosmc, 2003. 160 c.

3. Duff, A. The Third Language: Recurrent Problems of Translation. Oxford: Pergamon Institute of

English Press, 1981. 132 p.

4. Tonyo U. b. CtunucTtrKa pyccKoro si3bika: y4u. nmoc. M.: Ponbdh; Atipuc-tipecc, 1997. 448 c.

5. Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

6. ®peiin, M. Onepxumsiii / iep. ¢ anrt. Kopcakosa K. M.: Topurod u Carupen. 2002. [Dy1eKTpOHHbIH
pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292 (nara oOparieHus:
23.09.2016).

7. Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

8. ®peiin, M. Onepxumsiii / iep. ¢ anrit. Kopcakosa K. M.: Topurod u Carngen. 2002. [Dy1eKTpOHHbIH
pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292.

9. Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

10. @perin, M. Onepxxumsrii / niep. ¢ auri. Kopcakoa K. M.: Topuron u Caraen. 2002. [DyeKTpOHHbIH
pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292.

11. Oxford Dictionary of English. <http://oxforddictionaries.com>.

12. TonkoBeblii cnoBaps pycckoro sizbika: B 4 T. / mog pen. . H. Ymakosa. M.: Actpens, ACT, 2000.

13. Kasaxosa T. A. Ilpaktrueckue ocHoBHI nepeBoaa. CII0.: Jlenusnar: Coro3, 2001. 317 c.

14. Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

103



15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.
22.

11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.
22.

Dpetin, M. Onepxumebiii / iep. ¢ anrt. Kopcakosa K. M.: Topuron u Carmen. 2002. [DneKTpOHHBIH
pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

®@peuin, M. Onepxumeiii / iep. ¢ anrt. Kopcakoa K. M.: Topuron u Carnmen. 2002. [D1eKTpOHHBIH
pecypc]. Pexxum noctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292.

Ilemposa E. C. ComocTaBuTeNbHAS TUTIOIOTHS aHTIIHICKOTO U PYCCKOro s3pIKoB. [ pammaruka. CII6.:
dunonornyeckuit paxynprer CII6I'Y; M.: Akagemus, 2011. 375 c.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Dpeiin, M. Onepxumelii / iep. ¢ aara. Kopcakosa K. M.: Toparon u Carmen. 2002. [Dn1eKTpOHHBIH
pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Dpeiin, M. Onepxumblii / iep. ¢ aara. Kopcakoa K. M.: Toparon u Carmen. 2002. [Dm1eKTpOHHBIH
pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292.

References

Kryukov 4. N. Theory of Translation. M.: 1zd-vo Voen. in-ta, 1989. 176 p.

Sorokin Yu. A. Translation Studies: Translator’s Status and Psycho-hermeneutic Processes. M.:
Gnozis, 2003. 160 p.

Duff, A. The Third Language: Recurrent Problems of Translation. Oxford: Pergamon Institute of
English Press, 1981. 132 p.

Golub I. B. Russian Stylistics: uch. pos. M.: Rolf; Airis-press, 1997. 448 p.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.: Tronton i Sagden. 2002.
<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.: Tronton i Sagden. 2002.
<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

. Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.: Tronton i Sagden. 2002.

<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

Oxford Dictionary of English. <http://oxforddictionaries.com>.

Russian Dictionary: in 4 vol. / Ed. by D. N. Ushakov. M.: Astrel, AST, 2000.

Kazakova T. A. Translation Techniques. SPb.: Lenizdat: Soyuz, 2001. 317 p.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.: Tronton i Sagden. 2002.
<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.: Tronton i Sagden. 2002.
<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

Petrova E. S. Contrastive Typology of English and Russian. Grammar. SPb.: Filologicheskiy fakultet
SPbGU; M.: Akademiya, 2011. 375 p.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.: Tronton i Sagden. 2002.
<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

Frayn, M. Headlong. London: Faber and Faber, 1999. 394 p.

Frayn, M. Headlong / transl. into Russian by Korsakov K. M.:Tronton i Sagden. 2002.
<http://www.e-reading.link/book.php?book=1003292>.

104



VIIK 81°25(045)

IlyroBa H. M., Hockona A. H.
Yomypmckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

OCHOBHBIE KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATEI'MA
N JIMHI'BOCTUIMCTHYECKUE CPEICTBA UX PEAJIN3ALIUN
B PEKVIAME IIOKOJIAJJA KAK OBBEKTE IIEPEBO/JIA

B craTthe paccMaTpuBaroTCs Ipo0OJIeMBl, ¢ KOTOPBIMU CTAJIIKMBAETCSI PYCCKUI EPEBOAUUK ITPU
aJlanTalliy aHIJI0A3bIYHON peKIaMbl 1I0KoJaa. Marepuanom Juist uccienoanus nociuyxuwi 300
PEKJIaMHBIX TEKCTOB, pa3MeEIIEeHHBIX B ceTH MHTepHeT, KOTOphle OBUIM MOJBEPTHYTHI CIUIOLIHOMY
JIMHIBOCTUIMCTUYECKOMY M KOMMYHHMKaTHUBHOMY aHanu3y. lMcciegoBaHue mokasano, 4To IpU
IIEPEBOJIE pEKJIaMbl IIOKOJaJa IEPEeBOAYMK B IEPBYIO OdYepeAb JIOJDKEH YYUTHIBaTh €€
KOMMYHHUKATHBHbII acrekT. KoMMyHUKaTUBHBIE CTpaTeruM, HCIOJIb30BaHHbIE IMPU CO3JaHUU
PEKJIaMHOI0 TEKCTa, HAIpPSIMYyIO BJIMSIOT HAa BbIOOp TEX WJIM HHBIX CPEACTB BO3ICHCTBUS Ha
HNOTEeHIMadbHOro norpedurens. IlepeBoaueckue TPYAHOCTH AHAIM3UPYIOTCS HAa  OCHOBE
COOCTBEHHOTO TMEPeBO/Ia pPEKJIaMbl IIOKOJAJa pPa3IMYHBIX TOPTroBeIX rpynn. K OCHOBHBIM
KOMMYHHUKATHBHBIM CTPATETUsIM, UCIIOJIb3YEMbIM B peKjaMe II0K0Jaa, OTHECEHbI: PallMOHAIbHAa,
SMOLIMOHANbHA M KOMOMHHMpoBaHHas. Jljig co31aHMsS 3KCIPECCUBHOCTH B paccMaTpUBAEMOM
peKiiaMe HCHOJb3YeTCsl JEeKCHKa Pa3HbIX pa3psiioB: TEPMHUHOJOIHS, HEOJIOTU3MBI, (pa3zeosorus,
WHOS3BIYHBIE clioBa. Hambomee dwacTo BcTpewarommecss CTHIMCTHYECKHE TpHEeMbl: Mmertadopa,
SMUTET W ajumo3us. Jlemaercs BBIBOA O TOM, YTO BBIOOP HCHOJIb3YyEMBIX B peKjamMe KOMMYHH-
KAaTUBHBIX CTpaTeruii W  JIMHTBOCTMJIMCTHYECKUX CpPEICTB UX peajd3allud  OKa3bIBaeT
HEMOCPEJCTBEHHOE BIMSHME HA BeCh Ipoliecc mnepeBoja. BaxkHyro mpobiiemy Ui MepeBoAYrKa
COCTaBJISIET ME€peIaya 3MOLMOHAIBHOTO MOCHLIA, 3aJI0)KEHHOTO B TEKCT COCTaBUTENIEM PEKJIAMBI.

Knroueswvie cloea. peKilaMa aIokKoJiajga, MepeBoOa, KOMMYHUKATHBHBIC CTpPAaTCruu,
CTHUJIIMCTUYCCKUEC TPHUEMBIL.

Shutova N. M., Noskova A. N.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

LEADING COMMUNICATIVE STRATEGIES AND LINGUOSTYLISIC MEANS
OF THEIR REALIZATION IN CHOCOLATE COMMERCIALS AS THE SUBJECT
OF TRANSLATION

The paper discusses the problems faced by Russian translators when adopting and localizing
English commercials of chocolate. The research was based on 300 commercials published on the
Internet. Chocolate commercials were subjected to thorough linguostylistic and communicative
analysis, which showed that translating English commercials of chocolate, the translator should consider
the communicative aspect first and foremost. The communicative strategies applied in the text
determine the selection of language means used to affect the potential consumer. The analysis of
translation difficulties is based on our own experience acquired in translating the commercials of
various chocolate companies. The main communicative strategies used in them include the following
types: rational, emotional and combined. The main lexical means of expressiveness embrace the use of
several layers of vocabulary: terms, neologisms, phraseological units and foreignisms. Metaphors,
epithets, and allusions are among most frequently used stylistic devices. The conclusion is made that the
choice of communicative strategies applied in a commercial and the choice of linguistic and stylistic
means of their realization predetermine the entire translation process. Another important challenge for
the translator is to convey the emotional message contained in the commercial.

Key words: chocolate commercials, translation, communicative strategies, stylistic devices.
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Beenenune

B mnocnegnue necsaTHieTHss MacCUB PEKJIaMHBIX MyOJMKaluMid CTaHOBUTCS Bce Oolee
3HAYUTENBHBIM. PekiiaMa oXBaThIBaeT MPAKTHUECKH Bce Chepbl YeIOBEYCCKOW IeSATCIbHOCTH,
camMoi HIMPOKOI U3 KOTOPBIX sBIsieTcsl ObiToBas. ['oBOpst 0 OBITOBOI cdepe, HEeNb3s HE OTMETUTh
0co00e 3HaueHUE PeKJIaMbl IPOAYKTOB MuTaHusl. CeroHs Ha PHIHKE MPOTYKTOB MUTAHUS PaOOTAET
OYeHb MHOI0 KOMIIAHWMH, YTO MPHUBOJUT K AaKTHUBHOW KOHKYPEHLIMHU CpeId MPOU3BOJUTENEH,
OoproImmxcsl 32 BHUMaHUE MOKynareneil. BeneacTBre 3TOro mpou3BOAUTENH UAYT HA Pa3IUYHBIC
YIOBKM W XWUTPOCTH, B TOM YHCII€ U SI3BIKOBBIE, YTOOBI MPHUBJIEYh BHUMAHHME MOTEHLIUAIHHOIO
nokynatens. Pexiama mpoJayKTOB MUTAaHUS YK€ HE pa3 MpUBJIEKala BHUMAHHUE HCCIEAOBATEIICH:
E. 1. Bunskon [1], O.T. Esrpadona [2], O. B. Crpmwxkkosa [3], A. A.Ila330 [4]. Paccmarpu-
BAJIUCh JIMHTBOIIParMaTH4e€CKUE W TEHICPHbIC XapaKTEPUCTUKU HTOM pEKIaMbl, H3Y4aJlUCh
UCIOJIb3YyeMble B HEH KOMMYHUKAaTHUBHBIE CTPAaTErHH, a TaKXe JHMHIBOKYJIbTYPOJIOIHYECKUE
OCOOCHHOCTH pEKJaMbl TMHINEBBIX NPOAYKTOB. OIHAKO YaCTHBIC XAapPaKTEPUCTUKH PEKJIAMBI
OTJIENbHBIX MPOJIYKTOB MUTAHUS UCCIEI0OBaHbI KpaiiHe Mano. Kazanoch Obl, IIOKOJaJ HE OTHOCUTCS
K IIPOJIyKTaM MepBOM HE0OXoauMocTH. OHAKO €ro pekjama 3aHUMaeT JOBOJBHO BECOMOE MECTO B
pekiaMe MpPOAYKTOB MUTAHUS, TaK KaK pekjamMa Takoro TOoBapa, Kak IIOKOJIaJ, UMEET O4YeHb
OOIIMPHYIO LEJICBYI0 ayIUTOPHIO, YTO OOYCIOBIMBACT MHOTOOOpA3He IKCTPATMHTBUCTUICCKUX U
JUHTBUCTUYECKUX CPEACTB BO3/ICHCTBUS HA aJipecara.

1. AHaaM3 OCHOBHBIX KOMMYHMKATHBHBIX CTpaTeruii, MCHOJb3yeMbIX B peKJaMme
LI0KO0JIa1a

MarepuanoM Uil HACTOSIIETO MCCIICAOBAHUS TOCITYKWIH OQUIHMATIBHBIE CAUTBI OTIEIBHBIX
TOProBeIX rpynm B ceTd MHTepHeT, B o0miel cioxHOCTH Obu1o paccMoTpeHo 300 pexIamMHbIX
TEKCTOB, KOTOPbIE MCCIEAOBAIUCH METOJAaMM KOMMYHHKAaTUBHOTO M CIUIOLIHOTO JIMHIBO-
CTUJIMCTUYECKOI0 aHaIM3a.

Hamr ¢aktrueckuii Mmarepuan CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO COCTABUTEIN TEKCTOB PEKIIAMBI
II0KOJ1a/1a MPOSIBIISIIOT OYE€Hb OOJIBIIYIO JIMHIBUCTHYECKYIO M300peTaTeIbHOCTh, YTO MPHUBIIEKAET
BHUMAaHHE MOTECHIMAJIBHBIX MOKYyNaTeIeH — HOCUTEIEH aHIVIMICKOrO S3bIKa, HO OJHOBPEMEHHO
CO3/1aeT 3HAaYMTENbHBIE MepeBoJYecKre TpyAaHocTH. Ilpexne Bcero, Hamu ObUT PaccMOTpPEH
KOMMYHUKaTUBHBIN acnekT pekyiaMmbl mokonana. [lo muennto 0. K. TIuporosoii, ocHOBHasl 11€Jb
KOMMYHUKAaTHBHBIX CTPaTeruil B PEKJIAMHOM JUCKYpPCE COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIJEINUTH KaKOM-
TO OOBEKT cpeau APYrMX KOHKYPEHTHBIX OOBEKTOB M aKIIEHTHPOBATh €ro IpHUBIIEKATEIIbHbIE
cBoiicTBa [3, c. 209].

B 3aBucumoctn oT Tuma Bo3zzaeicTBus Ha anpecara, O. B. CTpuxkkoBa BbIIENSET Takue
KOMMYHUKAMUGHble cmpame2uu, KaK: payuoHalbHas, IMOYUOHANbHASL U KomOunuposannas. Ilpu
WCIOJIb30BaHNUN PAIlMOHAIBHON CTpPaTeTMM pPACKPBIBAIOTCS BHYTPEHHUE IPU3HAKU IpPEAMETa,
aKLEHTUPYIOTCSL PeaJbHbIE XapaKTEPUCTUKU TOBapa, MPUBOAATCSA JOTMYECKHE JOBOJBI, HAIIPUMED,
0 €ro mojb3e JUisl 370poBbs. PanmoHanpHas CTpaTerust B PEKIAMHOM JTUCKYpCe IMOJApa3yMeBaceT
UCMOJb30BaHUE (PAKTOB, CTAaTHUCTUYECKUX JAHHBIX, CCBUJIOK Ha aBTOPUTETHOE MHEHME,
JEMOHCTPAllUd MPAKTHUECKOTO TMPUMEHEHHUS peKIaMUPYeMOro MpoayKTa. OMOIMOHAJIbHAs
CTpaTerusi NpHU3BaHa CO3JaThb SMOLMOHAIBHYIO BOBJIEYEHHOCTh MOTEHIMAIBHOTO IMOKYMNATENs H,
aneyyiupyst K OMOLMSAM, <«IpUOMM3UTBh» K cebe ajapecata PEKIaMHOTO  COOOIEHUS.
KomOunupoBaHHas cTparerus BKIIOYAaeT B ceOs Kak palMOHAIbHBIA, TaK U 3MOIMOHAJIBHBIN
crocoObl Bo3eiicTBus [3, c. 46-50].

AHanu3 pekiiaMbl IIOKOJaAa IIOKa3aJl, YTO B HEW BCTPEUYalOTCd BCE TPU TUIA
KOMMYHHMKATUBHBIX cTparteruii. [IpumepoM HCMONb30BaHUS palMOHAIBHOW CTPAaTErMd MOKET
MOCITYKUTh pekiiaMa miokojagHoro 6aronumka 3 Musketeers: «Did you know 3 musketeers has
45% less fat than other chocolate bars?” B kadecTBe mpumepa HCIOJIB30BaHUS IMOIUOHATBHOM
CTpaTeruy MOYKHO TIPUBECTH CJICIYIONIUI pekiaaMHbIil TekcT: «Imagine a piece of diamond covered
up by shiny golden cream melting softly like silky platinum wheel. All what you need to experience
the taste of jewels is to place it between your pearly teeth» (Galaxy).
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[IpumepoM KOMOMHHPOBAHHOW CTPAaTErWu SBJSETCA CIEAYIOUIMA PEKIaMHBIA  TEKCT,
B KOTOPOM OTJIMYHOE KA4eCTBO TMPOIYKTA IMOAYEPKHBACTCS HCIOJIH30BAHUEM IPHIIATATEIIEHOTO
B IIPEBOCXOJIHOM CTCNEHH, a O3MOIMOHAILHOMY BOBJICYCHHUIO IOTCHIMAIBHOTO ITOKYMATEs
crocoOCTBYIOT 3kcnpeccuBHbie smuTeThl: «Lindt Excellence, a gourmet chocolate that is prepared
by selecting the world’s finest cocoa beans and creating the finest texture, lingering tastes, and
elegant flavors chocolate can offer» (Lindt).

be3ycioBHO, HA0Op KOMMYHUKATHBHBIX TIPUEMOB, HCIIOIB3YEMbIX MIPU CO3JIaHUU PEKJIAMHBIX
COOOIICHUH, HE UCUEPIIBIBACTCS BhIICHAa3BaHHBIMU. OHH TaK)Ke HE SBISIOTCS 00s13aTEIbHBIMH TSI
Ka)XJI0T0 COOOIeHHs. B 3aBUCHMOCTH OT THIA PEKJaMbl, MOTCHIMAIBLHOTO MOKYNAaTelIs U BUAA
PEKJIIaMUPYEMOT0 TIPOIYKTa CO3JATeI MPUOEraloT K pa3IMyHbIM KOMMYHHKATHBHBIM TPUEMaM U
MO-Pa3HOMY MX COYETAIOT.

Paccmorpenue pexsambl  miokosiaga mokazano, 4to 34, 3%  pekiaMHBIX  TEKCTOB
OPHEHTHPOBAHO Ha KEHCKYIO ayAuTOpuio, 22% — Ha MYXKCKYIO, OCTaIbHbIC TEKCThI HE UMEIOT
YEeTKO BBIPAKCHHON OpUCHTAIMH. ATCIUIMPYS K JKCHCKOW ayJIUTOPHH, COCTABHUTENN PEKIaMbl
OOBIYHO BOCIIPOU3BOJAT CTEPEOTHIIBI JKEHCTBEGHHOCTH. OHHM MOTYT WCIOJIB30BaTh  00pa3
co0a3sHUTENLHOM KeHIUHBL: «Every woman is one part goDIVA. Much to the dismay of every
man» (GoDIVA). He wmeHee dacTo 3KcIulyaTUpyeTcs o0pa3 >KCHIIUHBI-XO3SIMKHU, MAaTepH,
XpaHWTEIbHMIBI goMarnHero ouara: «Kinder surprise: invented for kids approved by mumsy
(Kinder Surprise). Pexitama, HampaBiieHHas: Ha MYXCKYIO ayJUTOPHUIO, aKIICHTUPYET CTEPEOTHITHBIC
MYyXCKHe KadecTBa U yBieueHus. Hanpumep: «Godzilla only smashes building when he’s hungry»
(Snickers). Yacto skcrutyatupyroTcst oOpassl m3BecTHBIX JmuHoctei: «Dairy milk: move over
Naomi. There’s a new diva in town» (Dairy milk).

Pexnamonarenu mnpuOeraroT ¥ K TaKTHKE CAaMOIOXBANbl, Jeias akKIEHT Ha OCHOBHBIX
xapakrepuctukax mpoaykra: «Created with passion and love for chocolate by the Master
Chocolatiers at Lindt» (Lindt). DmonmonanbHas crparerusi 0OBIYHO PEATU3YETCs MOCPEICTBOM
TAaKTUKU COJIMKCHUS C aJpPecaToM, HEMOCPEICTBEHHON ameyuisaiuu K Hemy. [IpuBenem mnpumep
pekiamsl mokosaga Galaxy: «I’m your little treat. Hide me. Don’t tell anyone. I’'m yours. Wait till
we’re alone. Undress me. Slowly. Be gentle. Don’t rush. Check noone’s watching. Go on, you
know you want me. Mmmm ... Love at first bite, Galaxy». Co3maercs Hekas armocdepa
WHTHMHOCTH, HAIIOMHMHAIONIAS O pPOMAHTHYECKOM TaWHOM CBHUJAHUU JIBYX BIOOJICHHBIX.
WuTtepecHo oObITphIBaeTCs ycTouMBOE cioBocouetanue: «Love at first sight»(«JIro6oBs ¢ mepBoro
B3rAAa») — «Love at first bite» («JIx060Bb ¢ epBOit MPOOBI»).

2. JIMHrBOCTHIMCTHYECKHE Cpeacrea peaju3anuu UCHOJb3YEMbBIX KOMMYHUKATHBHBIX
cTpaTeruil B acneKkTe nepesojaa

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)Ie CTPAaTCrun, NIpUMEHACMBIC ITPU CO3AaAHUH PEKIIAMHOT'O TCKCTA, HAIIPAMYIO
BJIMAIOT HA €0 JIMHI'BUCTHUYCCKOC O(I)OpMJ'IeHI/Ie. 3T0, B IICPBYIO 04€PCb, OTHOCUTCA K JICKCHUICCKUM
CpeacTBaM CO3aaHUA SKCHPECCHUBHOCTH. PaCCMOTpeHI/IC PCKIIaMbl LIOKOJIaga ITOKa3ajlo, 4YTO AdaHHaA
pCeKiIaMa OTIIMYAaCTCA OOJIBIIINM JIEKCUYECKUM pa3H006pa31/IeM, B Hell HCTIOJIB3YCTCS KAaK KHUKHAA,
HefITpaJIBHaSI, TaK W pas3roBOpHas JICKCHKA, (bpaBGOJ'IOFI/ISMBI, HCOJIOTU3MBI U T. I. HpI/I OIMMCaHUUu
nmponecca MU3roTOBJICHHA MIOKOJIaJa HMIMPOKO yHOTpe6J'I}IIOTC$I TCPMUHBI. HpI/IBCI[eM B Ka4e€CTBC
npumepa pekiamy tokosiana Ghirardelli, B koTopoii momaroBo ommceiBacTCsi BECh MPOIECC €r0
usrorosnenus: «Ghirardelli. Controlling all steps for ultimate quality. Bean selection: we selected
only the highest quality coca beans. Roasting: we use a unique roasting process for intense
chocolate taste. Refining: we refine to achieve the ultimate velvety smoothness. Conching: we
conche extensively to bring out unique, sophisticated flavours». — «J/xupapaemim.
KOHTpOHI/Ipy}OTCH BCC OTallbl MPOU3BOACTBA I IMOJIYYCHHUSA KOHCYHOI'O BBICOKOTO KadcCTBA.
Ombop kaxkao-60606: Mbl 0TOUpPaeM Kakao-000bI TOJIBKO CaMOTO BBICOKOTO KauecTBa. Oboicapka:
MBI HCIIOJIB3YEM YHI/IKaJ'IBHHﬁ mponecce 06)KapI/IBaHI/I}I AJId TOJIYYCHHA HACBIIICHHOI'O BKYyCa
mokoJiana. M3amenvuernue: Mbl TIIATEIIBHO M3MEIbYaeM Kakao-000bI, 4TOOBI TOCTHYH OapXaTHOM
IJIaJKOCTH IIOKOJIaJA. KOHmupoeaHue: MBI [IPOU3BOAUM TILATEIbHBIN MPOLIECC KOHIIUPOBAHUS JJIS
H3BJICYCHUSA YHUKAJIBHBIX, HM3BICKAHHBIX OTTCHKOB BKYCa». I/IcnonbsyeMme TEPMHUHBI HUMCIOT
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YCTOWYMBBIC HSKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE, OJHAKO COMPOBOXKAAIOIIAsh WX JICKCHKa —
AKCIPECCUBHBIE SMUTETHI MOTPEOOBAIN THIATEIBHOTO ITOA00PA CIIOB B TIEPEBO/IE.

Kak mokazan aHajaM3 paccMaTpUBAaCMbIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB, 0oJiee aKTHBHO B HHX
HCIIOJB3YETCSl PAa3roBOpHAs JIEKCUKA. Pa3roBOpHBIM KOMIIOHEHT cocrtaBisier 37% OT Bcei
yrnotpebasieMoii TeKCUKH. Pa3roBopHas JEKCHUKa MOMOTAaeT YCTAHOBUTh KOHTAKT C MOTpeOUTEeneM,
pEeKJIaMOJIaTEeNIN CTAPAKOTCsl OOIIATHCS C HUM «HA OJHOM sI3bIKe». [IpuBeneM mpuMep U3 peKIaMbl
mokoiana Dove: «Chocolate addiction is no laughing matter». CnoBocoueranue «no laughing
matter» OTHOCHUTCS K IUIaCTy pPa3rOBOPHOM JIEKCHKH, ITOATOMY TIpU TIEPEBOJEC HEOOXOIMMO
no100paTh TOXE Pa3roBOPHOE BhIpAKEHUE B pyccKoM si3bike: «lllokonmaaHas 3aBUCUMOCTh — 3TO
8aM He UWYMOUKU.

CocraBuTenu peKJIaMHBIX TEKCTOB JIOBOJBHO YaCTO MPHOETaloT K CO3AAHUIO HEOJOTH3MOB.
Tak, B pekiaMe NIOKOJIAAHOTO OaTOHYMKA AEro BCTPEYAIOTCS HEOJIOTM3MbI-TIPUIIAraTebHbIC,
00pa3oBaHHbBIC IyTeM OJICHIWHra — CIHSHUS OCHOBBI YX€ CYIIECTBYIOILIETO CJIOBAa M Ha3BaHUS
[IOKOJIaHOTO OaToHYMKa, Jmbo cioBa «bubble» (my3bipp), Tak kak 3TOT OATOHYMK OYECHb
Bo3aymHbIi: 1) «Aerosisstible». — «4spo-nputsararensHsiity; 2) «Incredibubble». — «HesepositHo-
nysvipuamoeitty;, 3) «lrresistibubble.» — «Cob6nasuurensHo-nysvipuameitiy.  Ilpu  nepeBome
HE00X0MMO OBUIO COXpAaHWUTh Ha3BaHWE OATOHYMKA M OTCHUIKY Ha €ro OCHOBHOE CBOMCTBO —
BO3/YIIHOCTb.

B ananu3upyemoii pekiiaMme JOCTaTOYHO YacTO MCIIONB3YIOTCS (Ppa3eoJornuecKiue CoueTaHus.
Onu sBISIIOTCS YPPEKTHUBHBIM CPEICTBOM IPHUBIICYCHUS BHUMaHUsA. B pekiiame IIOKOJIaJHOTO
oaronunka Almond Joy wucmons3yercs, Hampumep, (paseonornyeckas eauHuima «t0 go nuts»
(«cxoauTh ¢ yMay): «Sometimes you go nuts, sometimes you don’ty. Ilpu mepeBoae HEOOXOAUMO
no00paTh PYCCKOE pPasrOBOPHOE COOTBETCTBHE, BO3MOXKEH Takoi BapuaHT: «MHorma y Tte0s
npocmo Kpviuia edem, WHOTAAa — HETY.

JICCTBEHHBIM CPEICTBOM peai3allii SMOIMOHAIBHON CTpPAaTerMd B peKJIaMe IIOKOJana
SIBJSIETCSl MCIIOJIb30BaHHE CTHJIMCTHYECKHX TpreMoB. HamOomee dYacTo B paccMaTpuBaeMoid
pexiiaMe BCTpevaroTcs MeTadophl, STUTETHl U AUTIO3UU. B Xone mcciieqoBaHusl ObUIO BEISIBICHO,
4T0 MeTadopa yalie BCTPEYaeTcss B pEeKJIaMe IUTUTOYHOIO IIOKOJNana, KOTopas OpHEHTHPOBaHA
MPEUMYIIECTBEHHO Ha JKCHCKYIO ayAuTOphio. Meradopsl, UCIONb3yeMble B pPEKJIaMe TaKoTo
IIOKOJaga, OOemaloT OKeHIIMHAM ocoboe yaoBoibcTBUE. [IpumeuarenbHO, 4YTO  4acTo
yrnotpebisiercs tiaron «to divey» (morpyxaThcs, OKYHaThCs), STOT TJIaroJl MpEAroJiaract
HOTPY)KEHHEe B JPYrod MHp, OTIMYHBIA OT moBcenHeBHOW ku3Hu: 1) «Dive into chocolate». —
«OkyHucwy B MOpe 1mokojanay; 2) «Dive into sweetness». — «OxyHucs B MOpE CIaI0CTHY.

JIpyruM TONYJISIPHBIM TJIAroJioM, MeTadOpUYECKH HCIOJIb3yeMbIM B pEKJIaMe MIOKOJIAJa,
sBisiercst riaron «to indulge» (moTBopcTBOBaTh, 0aNIOBaTh, MOTAKATh). JKEHIIUHE PEKOMEHAYIOT
noJro0uTh cebst, darie aenath TO, 4TO HpaBuTcs umenHo eil: 1) «Indulge in excellence». —
«lloepysucy B coBepiierctBo». 2) «Indulge in a piece of positivity today». — «llobanyi cebs
CETOMHS J0JIbKOW TTO3UTHBAY.

Pexnama miokonamHbIX OAaTOHYMKOB MPEUMYIIECTBEHHO OPHEHTHPOBAHA Ha MYXKCKYIO
ay/IMTOPHUIO, UMEHHO TOJTOMY B 3TOW peKJiame MOMyJspHbl MeTadopsl, CBA3aHHbBIC, HAIPHMED,
¢ aBTomMoOmsiMu. Tak, B cieayromiel pekiame mokonanaa Snickers Bcrpedaercs: Gppa3oBeiii riaros
«to fuel up», koTophIii O3HAUYACT «3ampaBIATh TOILIMBOM, TOprOYMM». COCTaBHTEIH MPOBOJIST
napajuie]b MEXAy 3almpaBKONW aBTOMOOWIISI M 4YeJOBEKa, TIaBHAs (DYHKIMS TaKUMX OATOHUYHMKOB —
ObicTpo yromuTh ronon: «Snickers fuels you upy». — «Caukepc tedst 3anpasumy.

DNUTETHI, BCTPEYAIONIUECS B PEKJIaMe IIOKOJIa1a, MOXKHO Pa3lelIuTh Ha 2 IPYIIIbI: SIUTETHI,
BBIPKAIONINE TIOHATHE «HACTAXKICHHE», «yIOBOJIBCTBHE», CBSI3aHHOE C YIOTpeOICHHEM
IIOKOJIaa, M OSIUTEThI, XapaKTepH3YIOIIWe KadecTBO camoro mpoaykra: 1) «Smooth, dark,
delicious. What'’s it got bitter about?» (Dove). — « nadkuii, memmusiil, 6ocxumumenvhwiil. Ymo dnce
6 nem 2opvkoeco?» 2) «Velvety. Smooth. Luscious» (Hershey’s). — «bapxamucmeiii. [naoxuil.
Cobnasnumensuoiity. 3) «Rich, delicious, dark chocolate without a dark side» (Dove). —
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«Hacviwennvii, 6ocxumumenvHulii MeMHbIN WOKONA0 0e3 MeMHbIX 3amblcio8». B mocnenHeM
npuMepe yrmoTpeOIeHNE dMUTETA COUETAETCS C KaJaMOypoMm.

B pekname 1mokonazga BCTPEYAIOTCS U aJUTIO3UH, HAIIPUMEp, Ha MOIMY/ISIPHBIE TEIEBU3NOHHBIC
moy. B cnenyromeii pexiame ee cOCTaBUTENH HCIIOJB30BAIN AJLTIO3MIO Ha M3BECTHOE OPUTAHCKOE
My3bIKQIbHOE 1Oy TanaHTOB «X-factor». IllokonanHeie mamodku M300paskeHbl B BUAE OYKBBHI X,
tekeT miacut: «Got a break factor?» — «IIpocmarpuBaercst hakTop nepepsia?y.

3akiiloueHue

Takum o6pa3om, B Xxoae aHanu3a (aKTUYECKOro Marepuajia Hamu ObUIM PAcCMOTPEHBI
KOMMYHHKATHBHBIC CTPATErWH, HWCIIOJIb3yeMble B peKJIaMe IIOKONaaa, a TaKKe OCHOBHBIC
JUHTBOCTHUIIMCTUYECKUE CpPEACTBA HX peaju3aluud B acrnekTe mnepeBoja. lIpoBeneHHoe
WCCJICIOBAHNE CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUH, K KOTOPBHIM MPUOETAIOT
paboTonaTeny, MpU CO3JAHUU PEKIAMHOIO TEKCTa, HANPSAMYIO BIMSIOT Ha BBIOOpP TE€X WMJIM HMHBIX
CPEICTB BO3JCHCTBUS Ha TOTEHIMAIBHOTO MoTpeduTens. OCHOBHAas KOMMYHUKAaTHBHAs 3ajada
peKiaMbl MPOAYKTOB MHUTAHHUSI COCTOMT B TOM, 4YTOOBI MepenaTh HJCK BBICOKOTO KadecTBa,
3I0POBOTO  TNUTAHUS, TMOJNYUYCHUS HACTAXKICHUS © T.Ja. [IpOBEIEHHOE WCCIICIOBAHHE
CBUJCTEIBCTBYET O TOM, YTO BHIOOP HCIIOJIb3YEMBIX B pPEKJIaM€ KOMMYHHKATHUBHBIX CTpaTeruit
Y JIMHTBOCTHJIUCTHYECKHUX CPEJICTB UX peaTnu3allii OKa3bIBACT HEIMOCPEICTBEHHOE BIIMSHNEC HA BECh
MPOLIECC MepeBO/a.

JIeKkCcU4ecKHii COCTaB peKJIaMbl IOKOJIa/Ia OY€Hb MHOTOCIIOCH, BCTPEUASTCS KaK KHIDKHAS, TaK
U HeWTpasibHasA, pa3roBopHas Jiekcuka. COCTaBUTEIN PACCMOTPEHHBIX HAMH PEKJIaMHBIX TEKCTOB
AKTUBHO WCIIOJB3YIOT TEPMHUHOJIOTHIO, HEOJOTU3MEI, (Ppa3eosioruio, WHOS3BIYHBIE clioBa. [Ipu
MepeBoJie HEOOXOAMMO MOAOUPATh JIEKCUKY COOTBETCTBYIOLIETO perucTtpa. Peknama miokonanga
COJIEPKUT OO0JIBIIOE KOJIMYECTBO PAa3HOOOPA3HBIX CTUIMCTUYECKUX NpuemoB. Hambosiee wacto
BCTPEUAIOLIUMUCS W3 HUX SBISIOTCS Meradopa, SMUTET U auio3us. Baxuyo mpobieMmy s
MEPeBOUMKA COCTABIIICT Iepeiada dSMOIMOHAIBHOTO TIOCHUIA, 3aJIOKEHHOTO B TEKCT
COCTaBUTEISIMH PEKIIAMBI.
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VI. BOITPOCbI OBYYEHHUA ITIEPEBO/1Y B BY3E

YK 81°25:81°36:811.112.2(045)
bpum H. E.
Yomypmcxuii ecocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hboicesck, Poccus

OCOBEHHOCTH IIEPEBOJIA MACCHUBHBIX KOHCTPYKIIUI
C HEMEIIKOI'O A3bIKA HA PYCCKHUU U METOAUKA PABOTBI C HUMH B BY3E

B nanHO# cTarhe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOpPBIE OCOOCHHOCTH IepeBOJa MPEIOKEHHI
C MIACCHUBHBIM 3aJI0TOM C HEMELKOI0 Ha PYCCKHUH fA3bIK. Takue ImpenoKeHus: UCIOIb3YITCS B TEX
Cllydasx, KOI/la yKa3aHHE Ha CyObEKTa, BBIIIOJIHAIOIIETO ACHCTBHE, HE SBISETCS CYLIECTBEHHBIM,
Y NIO3BOJIAIOT CJEJIaTh aKLEHT Ha Ipoliecce ACUCTBUS MM €ro pesynbrare. IlaccuBHBIM 3aior
B HEMEIKOM $I3bIKE AKTHUBHO YIOTpPEOJIA€TCSs B TEXHUYECKOM JOKYMEHTAIMHM, WHCTPYKLMSIX I10
UCIOJIb30BAHUIO OBITOBBIX HPUOOPOB, B Hay4yHbIX TekcTax. llpu mnepeBoje mnpeasoxeHun
B CTPAJATEJIbHOM 3aJI0I'€ Ha PYCCKUM S3BIK CIENYET YUUTHIBATh TPU BUA MACCUBHBIX KOHCTPYKIUHI:
OHOWICHHYIO, JIByWICHHYIO, TPEXWICHHYIO. JIByWwIEHHbIE ¥ TpPEXUICHHBIE I1ACCHBHBIE
KOHCTPYKLIUU MOTYT IEPEBOAUTHCS HAa PYCCKHUM SI3bIK IPU TOMOILM KOHCTPYKL M B CTpagaTeIbHOM
U JCUCTBUTEIBHOM 3ajiorax. OIHOYICHHBIE IIACCUBHBIE KOHCTPYKLMH B HEMEIKOM SI3BIKE IIEpe-
BOJSTCSI HA PYCCKHUM fA3BIK, KaK IPaBWJIO, IJIarojOM JAEWCTBUTEIBHOIO 3aj0ra B HEOIpPEAEIeHHO-
anuHoM (hopme. [Iporece nepeBoaa MoKeT BBI3BATH OlpeiesieHHbIe 3aTpyaHeHus. [loaromy ocoboe
BHHUMaHUE cllelyeT oOpaTuTh Ha HEOOXOAMMOCTh MOJATOTOBKM CTYAEHTOB K IE€PEBOJY TaKHUX
MPEUIOKEHUH Ha MPAaKTHYECKUX 3aHATUAX 0 MEPEBOY: U3yUeHUe crielu(UKU MTaCCUBHOTO 3aJ10Ta,
3HAKOMCTBO CO CHOcCOOaMHM €ro IepeBoJla, HAKOIUIEHHWE IEepeBOAYECKON 0a3bl MO JAaHHOMY
rpaMMaTHYeCKOMY SBJIEHHIO. B cTaThe mpuBOAATCS NMpUMEpHl YIpaKHEHUH Ha 0TpabOTKy IaccuBa
B paMKax YCTHOT'O U IMCbMEHHOI'O IIEPEBO/IA.

Knrouesvie cnosa: cTpagaTenbHbIi 3a0T, O€3IMUHBIE TPEI0KEHHsI, 0COOEHHOCTH TIepeBOa,
YIPaKHEHHS.

Brim N. E.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

TRANSLATION OF THE PASSIVE VOICE STRUCTURES FROM GERMAN INTO
RUSSIAN AND TEACHING THEM TO UNIVERSITY STUDENTS

The article discusses some of the features of translating the sentences with the passive voice
from German into Russian. The passive voice structures are used in those cases when indication of
the person performing the action is not essential, they allow focusing attention on the action itself
and its result. The passive voice is actively used in the German language in technical
documentation, instructions for household appliances and professional work. When translating the
sentences with the passive voice into the Russian language we should take into account three types
of passive constructions: impersonal passive (mononominal), passive with an object (binomial),
passive with a subject and an object (trinomial). Binomial and trinomial passive constructions may
be translated into Russian with the help of passive and active structures. Mononominal passive
constructions are usually translated by a verb in the active voice and indefinite form. Translation of
such sentences from German into Russian may bring about some difficulties. It is very important to
prepare students for translating the sentences with the passive voice in the university classes; they
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include the study of: passive voice specifics, translation techniques, translation experience. The
article provides some exercises for training passive structures in written and oral translation.

Key words: passive voice, impersonal sentences, translation problems, exercises.

BBeagenue

[Ipemyioxkenuss ¢ MaCCUBHBIM 3aJIOTOM HMCIIOJIB3YIOTCA B TE€X Ciy4asX, KOrja yKa3aHuUE Ha
CyOBEeKTa, BBIMOIHSIONIETO JEHCTBHUE, HE SIBJISETCS CYLIECTBEHHBIM, U MO3BOJISIOT CIENaTh aKIEHT
Ha Impouecce IEHUCTBUS WM ero pesyiaprare. Kak JIMHIBUCTHYECKOE SIBJICHUE ITACCHUBHBIN 3aJ10T
BBI3BIBACT Psii TPAMMATHYECKUX U MEPEBOAUECKUX MPOOJIEM, pelIeHUEe KOTOPBIX MPE/ICTABISAETCS
aKTyaJIbHOU 3a7a4eii COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKHU.

[IpoGnemaMu mepeBoja MAaCCHUBHBIX KOHCTPYKLHN C HEMEIKOTO f3blKa Ha PYCCKHM 3aHU-
MJINCh U 3aHUMarOTca MHorue ydenole: A. @. Apxunos, B. C. E¢umos, K. I'. Kpymensaunxas,
H. 1. Cserozaposa, M. H. Ilonos, npuiieamre Kk BbIBOJY, UTO B HEMEIIKOM S3bIKE CTpaJlaTelIbHbIC
000pOTHI YIIOTPEOIIAIOTCS 3HAUUTEIBHO Yallle, YeM B pycckom [1, 2, 3]:

1. B HemenkoMm s3bIke OOJIbIIE MEPEXOJHBIX TIJarojioB, OT KOTOPBIX, KaK IMPaBUIIO,
obpasyetcs Passiv:

In Deutschland wird sehr viel gearbeitet. — B I'epmanuu ouenbp MHOTO padoTaroT. (31€Ch
U JlaJiee MpuMepsl 1 niepeBoy Hamu — H. b.).

2. B Hemenkom si3bike (OpMBI CTpagaTeNbHOTO 3ajora YHU(DHUIMPOBAHBI U OJHO3HAYHBI.
B pycckoM ke gactuna -cs, Kotopasi CIyXHT Uil 00pa30BaHUs CTpagaTeIbHON (OPMBI OT II1arojioB
HECOBEpIICHHOTO BHUAA, MHOro3HauHa. [Ipm ee momomm oOpa3yloTcs, HampuMep, BO3BpaTHBIC
rJarojpl. 2JTa MHOTO3HA4YHOCTh (OPM HA -cA4 3HAYUTENBHO OTPAHMYUBACT YIOTpEOIeHHE
CTpaZaTebHOrO 3aJ10Tra OT IJ1aroJioB HECOBEPIIEHHOI'O BU/IA, [IOATOMY HE BCE MEPEXO/IHBIE II1aroJibl
HECOBEPIICHHOTO BHJAa MOTYT YHOTpeONAThCs B (OpME CTpaaTelbHOTO 3ajliora: Xeaaumb,
NOMHUMb, YMbI8AMb, KYRAMb, 00€6amb N JIp.:

Die Studenten werden vom Professor iber die Resultate der Prufung informiert. —
[Ipodeccop nubopMupyeT CTYIEHTOB O pe3ynbTaTrax dK3aMeHa.
Er wird von seinen Freunden immer gelobt. — JIpy3bs Bceraa ero xsausar [2, c. 206].

3. B HemerkoMm s3bIKe YKa3bIBaeTCS IMPOHM3BOJUTENH JEHCTBUSA (CYOBEKT). DTO TaKkKe
SBIIETCS MPUYUHOIN OoJiee 4acToro ymnoTpeOlieHus cTpajareldbHbIX 000poToB. B pycckom si3bike,
KOTI'/Ia 3TOT IPOU3BOAMUTENb HE YKa3aH, B IPEUI0KEHUH YIOTPEOIseTCs 1eHCTBUTENbHBIN 3aJI0T.

1. Buabl nmacCMBHBIX KOHCTPYKIMII B HeMelKOM si3blKe M CIOCO0ObI MX IepeBoAa Ha
PYCCKHH SI3BIK

[Ipu nepeBose KOHCTPYKIMM CTPaJaTeabHOrO 3aJI0Ta Ha PYCCKUN S3BIK CIIEYET YYHUTHIBATh
TPH BUJIA TACCUBHBIX KOHCTPYKIUIL:

a) omnowrennyto (Es wird gesungen);

0) nByuneunyio (Die Studenten werden geprift);

B) TpexwieHHyto (Das Haus wird von uns gebaut).

JIByusieHHbIE UM TPEXWICHHbIE MAacCCHUBHbIE KOHCTPYKIIMHM MOTYT IMEPEBOJUTHCA HAa PYCCKUI
A3BIK CTPAJATENIbHBIMU UM JIeHCTBUTENbHBIMH oOopotamu. IIpu BbiOOpe BapmaHTa nepeBoja
HE00XO/IMMO YUUTHIBATh:

a) eCTECTBEHHOCTh 3BY4YaHUs JOPMBI CTPAJATEILHOTO 3aJI0Ta B PyCCKOM SI3BIKE;

0) coxpaHeHHe KOMMYHHUKATUBHOTO 3aJaHMS;

B) CTHJIb PEYH.

Crnemyer OTMETUTh, YTO €CIM JABYWIEHHAs MAacCHBHAs KOHCTPYKUUS (0e3 yKazaHus JesTens)
MEPEBOMTCS TIIarojoM ASUCTBUTENBFHOIO 3aJ10ra, TO CYyObEKT CTAaBUTCS HE B JIMYHOM, a B Heompee-
JIEHHO-JTMYHOU (opme:
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Auf der Konferenz wurde richtig betont, dass in diesem Industriezweig bedeutende
Investitionsvorhaben durchgefithrt werden. — Ha xoHdepeHMr npaBuibHO MOAYEPKHBAIHN, YTO
B ATy 00J1aCTh MIPOMBIIIICHHOCTH ITPOU3BOAATCS 3HAUUTEIbHBIC KalIUTAIOBIOXKEHUs [2, c. 206].

OpHowieHHBIM (O€37MMYHBII) MaccuB MpeAcTaBisieT €000l NacCHUBHYIO KOHCTPYKIIHIO,
B KOTOPOI HE yKa3bIBaeTCi HU OOBEKT, HU CYObEKT JNEHCTBHS, a BCE BHUMAHHUE COCPEIOTOUYEHO Ha
caMmoM JieiicTBUU. B mpennoxeHnsax ¢ 6e3IMYHBIM TACCHBOM HET TOJICKAIIETO.

besnuunblii maccuB oOpa3yercs Kak OT MEPEeXOAHBbIX, TaK U OT HEMEPEXOJHBIX TJIaroyios,
0003HAYAIOIINX JEATENFHOCTh YeJOBeKa. Takue MpeayioKeHUs HAYMHAIOTCS C MECTOMMEHUS €S,
KOTOpOE OTCYTCTBYET IIpH 0OpPaTHOM MOPSAKE CIOB, HAIIPUMED:

Es wird im Saal getanzt. — B 3aie TaHIyior.

Im Saal wird getanzt. — B 3axie TaHiyor.

Es wird in Deutschland sonntags nicht gearbeitet. — ITo Bockpecenbsim B I'epmanun He paboTaroT.

Sonntags wird in Deutschland nicht gearbeitet. — ITo BeixoausiM B 'epManuu He pabOTarOT.

OnHOUYWICHHBIE TACCUBHBIE KOHCTPYKIMM HA PYCCKUH S3BIK IMEPEBOAATCS, KaK IPAaBHIIO,
JIarojioM JEHCTBUTENHLHOTO 3aJI0Ta B HEONpeAeIeHHO-TUYHON dopMe:

...da wird in die Wangen gekniffen, gesungen, gesprungen... (H. Heine) — ... TyT murmuior
IICYKH, TaM TOIOT, pe3BATcA ... [2, c. 207].

besnuunplii maccuB OuYeHb OJHM30K IO CBOEMY 3HAYCHUIO HEOMPEIeICHHO-INYHBIM
MPEUIOKEHUSIM ¢ MECTOMMEHHEM Man:

In unserem Institut wird an solchen Problemen gearbeitet. = In unserem Institut arbeitet man
an solchen Problemen. — B Hamiem uHCTHTYTE pabOTAIOT HAI TAKMMH MPOOICMAaMH.

Hekortopeie nunrsuctsl (A. B. IlaBnoa, H. J[. CBero3zapoBa) cuuTaroT, OJHAKO, 4TO BO
¢dpazax ¢ man uiaM B PYCCKUX HEOMPEIEeIEHHO-TUYHBIX MPEJIOKEHUIX HAOMI0JaeTCcsl HeKOoTopas
HEOPEXKHOCTh: YUTATEIISI WM CITYIIATeNsl OTCHUIAIOT K KAKOMY-TO HEU3BECTHOMY, HEBEJIOMOMY H HE
MOTAI0IIEMYCS ONIPEICIICHUIO CYIECTBY [3, c. 424].

[TaccuB cTpoke: wu30eras OTCBHUIKM K HEKOEMY IHIly, aBTOp SIMMHUHHUPYET BCSIKYIO
CYOBEKTUBHOCTB U TIO3BOJISIET aJ[pecaTy COCPEJOTOUYNTh BHUIMAaHNE Ha COOCTBEHHO MPOUCXOISIIEM,
TO €CTh Ha MPOILECCax W HUX pe3yibTarax. B MacCMBHONM KOHCTPYKIHMH HEBEIOMBIA JIEATENb
UCKITFOUaeTCs U3 MPEATIOKEHNUs, YTOOBI BHUMAHHE ajipecara He pacibuisuiocs [4, c. 124].

BeposiTHO, TOATOMY TAaCCHUBHBIA 3aJOT B HEMEIKOM SI3BIKE AaKTHBHO HCIIOJB3YETCS B
TEXHUYECKON JOKYMEHTAIlUH, HWHCTPYKIMSAX IO HCIOJb30BAHUIO OBITOBBIX MTPHOOPOB, IS
npodeccnoHanbHBIX Pa0OT BO BCEX HAYYHBIX 00IACTAX:

Teppiche werden ohne Biirste, glatte Boden mit Biirste abgesaugt [5]. — Yuctka xoBpoB
OCYIIECTBIIAETCS O3 METKH, TIaaKkoro mona — ¢ merkoir. NasenSpray PUR  ratiopharm  soll
jeweils nur von einer Person verwendet werden [5]. — B mo6oMm ciyuae, HazansHbIN cripeit PUR
ratiopharm npeaHa3HaveH Ui UHIUBHYIbHOTO HCIIOIb30BaHHMS.

B XymoskecTBEHHOU TUTEpaType U Pa3rOBOPHOM peUH YaCTOTHOCTh yIMOTPEOICHUS MacCuBa
3HAYUTEIIFHO CHU)KCHA KaK B PYCCKOM, Tak M B HEMEIKOM si3blkax. OIHAKO pyccKas sS3BIKOBast
HOpMa JIONYCKAeT 3HA4YUTENbHO Oo0Jiee BBICOKYIO CTENEeHb HCIOIb30BAaHUS MPEI0KEHUN
C JICCTBUTENHHBIM 3aJI0TOM JIa)K€ B T€X CTUIUCTUYECKUX cepax, rIe B LEeTOM PEKOMEHIYeTCs
CTpaJaTelbHbIN 3aJI0T.

Craenyer OTMETUTH, YTO B HEMELIKOM S3bIKE, B OTJIMYME OT aHTJIUICKOIO M PYCCKOTro, Cylie-
CTBYIOT J1B¢ (POPMBI CTPAJaTEIBHOIO 3aJlora — MacCUB JACHCTBHUs — PasSiV i maccuB COCTOSHUS —
Stativ. lns oOpa3zoBaHusi 3TUX JIBYX (OPM IMAacCHBa HCIOJB3YIOTCS BCIIOMOTATENbHBIC TJIAroJIbl
werden u sein coorBercTBeHHO U Partizip 1l ocHoBHOTO TIaroa.

[TaccuB neiicTBusi 0003HAuUaeT TMpoIlECC, NEHCTBUE WM W3MEHEHHE COCTOSHUA. Takue
KOHCTPYKIIMU MOTYT MEPEBOAUTHCSA HA PYCCKUI S3BIK HEOMPENEICHHO-TUYHBIMH WM TACCUBHBIMU
MPEITIOKEHUSMU:

Das Haus wird von den Arbeitern gebaut. — Jlom crpoutcst pabounmu.
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[TaccuB COCTOSIHUSL BBIp@XaeT CTATHYECKOE COCTOSHHUE, Pe3yabTaT MpPEeAIIECCTBYIOIIETO
JMHAMHYECKOTO Ipoliecca:

Du bist eingeladen. — Tor npuenawen.

[Ipensnor von (Dativ) ynorpe0mnsieTcsi B MaCCUBHON KOHCTPYKIIMH, KOTJla HOCUTENb NEHCTBUS
BOCIPUHHUMAETCSl KaK IeJICHAIIPaBICHHO, aKTUBHO JeicTByIomas cuia (B OOJIBLIIMHCTBE CIy4yaeB
3T0 oayieBieHHbie Jsuna). I[Ipemmor durch (Akkusativ) ynorpeGmsiercss s 00O3HAaYCHHUS
MIPUYMHBI, cr1oco0a ASMCTBUS I JBUXKYIICH CUIIbI, IEHCTBYIOIIEH HEAKTUBHO MJIM HECO3HATEIHHO
(B OCHOBHOM C HEOJAYIIEBJICHHBIMH CYIecTBUTEIbHBIMU). [Ipemmor mit (Dativ), kak mpaBwio,
yIOTpeOIIsieTCs U Nepeaaye Opyaus AeUCTBUS, HHCTPYMEHTA:

Die Einnahme von Sinupret Tropen Bionorica bei den Kindern wegen des Alkoholgehaltes
soll von dem Arzt erlaubt werden [5]. — Ilpuem xanens Sinupret Tropen Bionorica nerbmu u3-3a
COJIep>KaHusl B HUX CIIUPTa pa3peliaeTcs rnocjie KOHCYIbTalli C BpauoM.

Das Brot wurde mit dem neuen Messer geschnitten. — Xie6 nHapesamu HOBbIM HOKOM. Die
Reisenden wurden durch ein starkes Geschrei geweckt. — IlyreniecTBeHHUKOB pa3OyIui CHIIbHBIN
KPHK.

JIi1st cpaBHEHMSI MO>KHO TPUBECTH aHTiMiickue npemiorn by u with. By Beipaxkaer neiicTByroriee
muno wim cuwty. With — npeamMer, ¢ moMoIbi0 KOTOPOro OCYyLIECTBISIIOT JieiicTBUE [6].

2. Cucrema ynpaskHeHHMi 1J1s1 padoThl HA/I IACCHBHBIM 32J10I0M

VYuutbiBas BbIIIE HM3JI0KEHHBbIE JAHHBIE, MbI IIpeAjaraéM HEKOTOpbIE YIpaKHEHUs IS
paboThl Ha/l MACCHUBHBIM 3aJIOTOM CO CTYJIEHTaMH, KOTOpPbIe MOTYT MCIOJIb30BaThCs Ha HAYaIbHBIX
Kypcax M3y4eHHs] HEMELIKOTO SI3bIKa KaK MEepPBOr0 MHOCTPAHHOIO, a TaKXKe Ha Oojiee IPOABUHYTOM
YPOBHE M3YyYEHHMS €T0 KaK BTOPOIO HHOCTPAHHOIO A3BIKA.

Martepuan ynpakHeHUH MOXKET OBbITh JOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBIM: OT HEOOIBIIMX MPeyo-
KEHUHN JI0 HECJIIOXKHBIX TEKCTOB C ITUPOKOW TeMaTHKOH (OBIT, MOJUTHKA, SKOHOMHUKA). DTO 3aBHCUT
OT ypOBHS MOATOTOBKHU CTY/IEHTOB M LI€Jel, KOTOpbIE MpecaeayeT NpenojaBarenb B cBoei padore
(ckopocThb nepeBosia, paboTa HaJl MHEMOTEXHUKOM, TUTEepaTypHBbIH MEPEeBO/I, 9X0-TEXHHUKA U T. 1.).

[IpuH1Mast BO BHUMaHHE, YTO MAaCCUBHBIN 3aJ0T MOXKET BbI3BAaTh OINpEAEIECHHbIE TPYAHOCTH,
peKomMeHayeTcsl paboTaTh HaJ YIPaXKHEHUSIMH 110 IPUHIUILY OT «IIPOCTOTO K ClIoXHOMY». Kpome
TOT0, CTYZICHTHI MOTYT BECTH JHEBHUK CAaMOJUAarHOCTUKH, PUKCUPYs HanboJiee CI0’KHbIE MOMEHTHI
NepeBoJia, UHTEPECHbIE (aKThl, BOIPOCHl K MPENOJAaBaTEN0, CBOU CJIa0ble U CHJIbHBIE CTOPOHBI.
3TO COCOOCTBYET PAa3BUTHIO Y HUX YMEHUSI KPUTHUECKU OLIEHMBATh COOCTBEHHBIE IOCTOMHCTBA U
HE/I0CTAaTKH, BBIOMpATh MyTH M CPEJICTBA PA3BUTHUS MEPBBIX M YCTPAHEHUS MOCIEIHMX; a TaKxkKe
HaBbIKa CAMOKOHTPOJISI M JOCTHXKEHHUS JOJKHOTO YPOBHS MOJTOTOBIEHHOCTH, HEOOXOIUMOTO ISt
obecredyeHrs: NOTHOLEHHOM Mpo(hecCHOHaIbHON AEATEIbHOCTH EPEBOTUHKA.

B kauecTBe nprMepoB MOKHO IPUBECTHU ClIeyIOIINE (POPMYIUPOBKHU 3aJaHUI:

1. TlepeBeaute Ha pYCCKHM S3bIK MHCHbMEHHO MPEAJIOKEHUs, oOpaliasi BHUMaHUs Ha
CIOCOOBI TepeBO/a MACCUBHBIX KOHCTPYKUMU. [IpM BO3ZMOXXKHOCTH MPEAJIOKHUTE aIbTEPHATHBHBIC
BAPUAHTHI MIEPEBOJIAa C aKTUBHBIM 3aorom. Hanpumep:

Ihr Wagen ist gestern repariert worden. — Ee mamuny Buepa orpemonTupoBaiu / Ee
MalIiHa Buepa Obljla OTpeMOHTHpOBaHa [6].

2. IpoumraiiTe npemsio’)KEHHBIE CKOPOTOBOPKH B ObicTpoM Temme. Tpanchopmupyiite ux,
co0Jro1ast BpEMEHHBIE PAMKH, U3 aKTUBHOT'O 3aJI0Ta B MaccUBHBINA. Hanmpumep:

Als Anna abends afs, af3 Anna abends Ananas. — Ananas wurde abends von Anna
gegessen.

3. IlepeBenute NUCHMEHHO TMPEIUIOKEHUS HA PYCCKUN S3bIK, NPEBpAaTUTE IPH STOM
npeaoxHeie rpymnel ¢ durch u von B momiexaniee, a OS3NMUYHBINA MACCHB — B MPEUIOKCHUS C
aAKTUBHBIM CKa3yeMbIM B COOTBETCTBYIOIIEH BpeMeHHOH dopme. Hampumep:
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Im Rahmen der Sonderprdsentationen werden aktuelle Projekte von den bekannten
Produzenten dargestellt. — H3BecTHble NPOU3BOAMTENN TPEACTABHIN aKTyalbHbIC
IIPOEKTHI B paMKax CHEHAIbHBIX Ipe3eHTalul [6].

4. TlepeBenuTe MUCbMEHHO JaHHBIE aQOPU3MBI C TACCUBHBIMU KOHCTPYKLHUSAMH Ha PYCCKUI
s3bIK. [loAroToBETE HA OJHY W3 3aJlaHHBIX TeM HeOosbIoe coobmeHue oobemom 8 — 10
npeanoxenui. Hanpumep:

Verliebte Frauen haben die Gabe; Worte zu horen, die gar nicht gesagt worden sind (Isa-
Miranda). — BitoOieHHbBIE JKEHIIMHBI 00J1aIal0T TapOM  CJIBIIIATE CJIOBA, KOTOPbIE HUKTO
HE MPOU3HOCHII.

5. 3akoHuyMTe HauyaThle (pa3bl MUCBMEHHO CTPYKTYpaMH B CTpaJaTelIbHOM 3ajiore.
[Tpenuioskenus mocneaoBaTeIbHO epeBEANTE YCTHO, paboTas B mapax. Hanpumep:

In allen Forschungszentren der Welt wird an diesem Problem viel gearbeitet, weil ... . —
In allen Forschungszentren der Welt wird an diesem Problem viel gearbeitet, weil es im
Moment nicht genug erforscht ist. — Bo Bcex uccienoBaTenbCKUX LEHTPax MHpa MHOTO
paboTaroT Haj ATOM MPOoOJIEeMOil, Tak KaK OHAa Majio U3y4eHa B HACTOSAIIEE BPEMS.

6. [IpoanamusupyiiTe OpUTHHAIBI U IEPEBOABI TeKCTOB. OnpeaenuTe BUAbI TpaHCPOpMaLnit
Y CIIOCOOBI MIEPEeBO/Ia MACCUBHBIX KOHCTpYKIHi. Hampumep:

Es muss lange gewartet werden. — HyxxHo moiro skaate. — I pammamuueckas 3amena
3a710208011 hopmbl.

7. TlucbMeHHO TepeBeaUTEe TEKCT O KOHCTUTYUHMH ['epMaHuU Ha PYCCKHM S3BIK, HalaUTe
MACCUBHBIE KOHCTPYKIIUU U COCTABbTE C HUMHU CBOU MPEUIOKEHUSI C MOTUTUYECKON TeMaTHKoi. B
napax yCTHO IepeBeuTe noidydeHHbIe (pa3sl. Hampumep:

Im Aufirag der drei westlichen Besatzungsmdchte erarbeitet, wurde das Grundgesetz vom
Parlamentarischen Rat in den drei Westzonen (Ausnahme zundchst: Bayern)
angenommen [13]. — ...wurde das Grundgesetz vom Parlamentarischen Rat in den drei
Westzonen (Ausnahme zundchst: Bayern) angenommen. — ...KOHCTUTYLIUsI Obla IPUHSTA
MapJIaMeHTOM B TPEX 3amajHbIX OKpyrax (uckimoyas baBaputo).

8. [IlepeBemute mpemIOKEHUSI CO CTPAIaTENbHBIM 3aJIOTOM C PYCCKOTO (QHTJIMHCKOTO)
s3bpIKa Ha HeMelkui. Hanpumep:

I'm always asked by teachers. — Ich werde immer von Lehrern gefragt [6] u ap.

JlaHHbIEe TMpPAKTUYECKUE 3a/JaHUs, Ha Hall B3IJIAN, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO y CTYJEHTOB
HaBBIKOB OIpPE/EIEHHON ONEepaTUBHOCTH MHCbMEHHOIO M YCTHOTO MEpeBOo/ia; CIOCOOHOCTH aHaIU-
3UpOBaTh M 0000IIaTh NOTYYECHHYIO0 HH(POPMAIIHIO; 3HAHUS HA00pa MEKbI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH.

3akiouenue

Takum 00pa3om, MacCUBHBIN 3aJI0T MPEACTABISAET COO0M TOCTATOUYHO CIIOKHOE rpamMmaTHye-
CKO€ SIBJIEHHE, CITIOCOOHOE BBI3BATh ONPEEIICHHbIE TPYIHOCTH NpHu nepeBoje. C MoMOIIbI0 COMo-
CTaBJICHUS MACCUBHBIX KOHCTPYKLMI B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKax Mbl MPUILIH K BBIBOIY, YTO
IIPU NIEPEBOJIE MACCUBHBIX KOHCTPYKLIUNA C HEMEIKOTO A3bIKAa HA PYCCKUH HY>KHO Y4YHMTBIBATH ClIE-
AYIOIIMEe OCOOCHHOCTH MEPBOro: MpeodsiajjaHue CTpagaTedbHbIX 00OPOTOB MO CPaBHEHHUIO C pyc-
CKUM; HaJM4YUe TpeX BHUJIOB MaccuBa (OJHOWIEHHOIO, IBYXWICHHOI0, TPEXUJICHHOT0); pa3/ieleHue
MACcCUBHOTO 3ajiora Ha maccuB neiictBust (Passiv) u cocrosaus (Stativ); BBeneHue cyObekTa HIIH
MHCTPYMEHTa B MPEAJIOKESHUE C TOMOLIBIO TpeaioroB vVon, mit, durch. Cucrema ynpakxHEHHHA JUIs
pa6OTBI Haa YCTHBIM MW IMHMCBMCHHBIM IICPEBOJOM CTPAAATCIBHOI0 3ajiora MOXKET CYIICCTBCHHO
00JIerYuThH OBJIAZICHUEC JaHHBIM I'paMMaTHYC€CKHUM ABJICHUEM HEMCEIKOI'O A3bIKa.

Jluteparypa

1. Egumos B. C. llpakTika nepeBosia C HEMEIKOTo S3bIKa Ha pycckuil. JIekcudyecknue 1 rpaMMaTuiyecKkue
npobsiemer. M.: P.Banent, 2009. 192 c.

115



10.

11.
12.
13.

10.

11.
12.
13.

Kpywenovnuykasn K. I'., [lonos M. H. CoBeThI TIepeBOAYNKAM: CIIPAB. TOC. TI0 HEMEITKOMY SI3BIKY. M.:
Bricmas mkoma, 1992. 220 c.
IHasnosa A. B., Ceemosaposa H. /[. TpymHOCTH W BO3MOXHOCTH PYCCKO-HEMEIIKOTO W HEMEIKO-
pycckoro nepeBoja: cnpaBounuk. CI16: Anronorus, 2012. 480 c.
Honpsnux JI. B. IlpakTHKYM IO IEPEBOAY C HEMELKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI TEKCTOB 3KOHOMHYECKOT'O
conepkanust: yueo. moc. M.: HBU-Te3aypyc, 2003. 136 c.
bpemuwmnaiioep /. TluceMeHHBIH TEpeBOA C HEMELKOro Ha pycckuil B cdepe mpodhecCHOHATbHOM
KOMMYHHKAIUHU: Y4eOHUK 115 m3ydatommx Hemenkuid si3eik. M.: ACT-IIPECC HIKOJIA, 2008. 168 c.
bpum H. E. TlpakTideckas rpaMMaTHKa HEMELIKOTO SI3bIKa KaK BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO (TTPOIBUHYTHINA
ypOBEHb 00y4eHuUs): yueO.-meTo. noc. MokeBck: M3n-Bo Yam. roc. yH-Ta, 2014. 84 c.
Kunoepxnexm A. C. YnpaxHeHus 1o nepeBoay. MHCTpyKIMH B MpakTHKE MUCbMEHHOTO IepeBosa //
Qdunonornyeckre Haykd. Bormpockl Teopun u mpakThku: B 2-X 4. Tam6os: I'pamora, 2016. Y. 1.
N 2(56). C. 194-197.
Mockanvckas O. U. Teoperudeckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO HEMEIKOro si3bika = Grammatik der
deutschen Gegenwartssprache: yueOnuk st By3oB. M.: Akanemus, 2004. 352 c.
Cuneg P. I'. I'pammaTrka HEMEIKONH HAy4YHOU peuu: mpakt. noc. M3a. 2-e, ucnp. M.: 'otuka, 2001.
288 c.

DE Magazin Deutschland . Frankfurt am Main: Verlag Frankfurter Societits-Medien GmbH, 2015.
N 4. 82p.

Murphy, R. English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2010. 392 p.

Balcik, I., Rohe, K., Wrobel, V. Die grofle Grammatik Deutsch. In PONS. Stuttgart, 2009. 655 p.
Wikipedia.  Die  freie  Enzyklopddie  <https://de.wikipedia.org/wiki/Grundgesetz flir die
Bundesrepublik_Deutschland>.

Refereces

Efimov V. S. Practice of Translation from German into Russian. Lexical and Grammar Problems. M.:
R. Valent, 2009. 192 p.

Krushelnitskaya K. G., Popov M. N. Advice for Translators: Handbook in German. M.: Vysshaya
shkola, 1992. 220 p.

Pavlova A. V., Svyatozarova N. D. Difficulties and Possibilities of German-Russian and Russian-
German Translation: Handbook. SPb: Antologiya, 2012. 480 p.

Popryanik L. V. Training Book for Translating Texts on Economics from German into Russian:
Training Book. M.: NVI-Tezaurus, 2003. 136 p.

Bretshneider D. Written Translation from German into Russian in Professional Communication:
Students’ Book for German Learners. M.: AST-PRESS SHKOLA, 2008. 168 p.

Brim N. E. Practical Grammar of German as the Second Foreign Language (Upper-Intermediate):
Training Book. Izhevsk: 1zd-vo Udm. gos. un-ta, 2014. 84 p.

Kinderknecht A. S. Exercises for Translating. Instructions in the Practice of Written Translation.
In Philologicheskie Nauki. Voprosy teorii i practici. Tambov: Gramota, 2016. Vol. 1. N 2(56).
P. 194-197.

Moskalskaya O. 1. Theoretical Grammar of Modern German = Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache: Students Book for Institutes. M.: Akademiya, 2004. 348 p.

Sinev R. G. Grammar of German Scientific Speech: Training Book. lzd. 2-e, ispr. M.: Gotika, 2001.
288 p.

DE Magazin Deutschland . Frankfurt am Main: Verlag Frankfurter Societits-Medien GmbH, 2015.
N 4. 82p.

Murphy, R. English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2010. 392 p.

Balcik, 1., Rohe, K., Wrobel, V. Die grole Grammatik Deutsch. In PONS. Stuttgart, 2009. 655 p.
Wikipedia.  Die  freie  Enzyklopddie  <https://de.wikipedia.org/wiki/Grundgesetz fiir die
Bundesrepublik_Deutschland>.

116



VK 81°25:37(045)
Ky3neunona U. A.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem, Hocesck, Poccus

BO3MOXHOCTHU UCITOJIb30BAHUSA TEATPA YTELHOB
TP OBYYEHUU YCTHOMY IIEPEBOY

I[aHHaH CTaThbad IIOCBAIICHA BO3MOXHOCTAM HCIIOJIB30BaHUA  TCaTpa 4YTCHOB I
po¢eCCHOHATBLHON IMOJIrOTOBKM YCTHBIX IE€PEBOJAYMKOB B paMKax IporpaMMmbl OakajaBpHara.
Tearp uTenOB MOHMMAETCS KaK BbIPA3UTEIbHOE, IOCTAHOBOYHOE YTEHHE BCIYX TEKCTA, Pa3OUTOro
no poxsM. B HHOSM3BIMHOM 00pa3oBaHMM TeaTp YTEIOB MO3BOJSET CO3AaTh YCIOBHUS JUIS
JOTIOJTHUTEIbHON MCUXOJIOTMUECKON, METOIOJIOTMUECKON U MEeJarornyeckoi MOIJIEP>KKU CO CTOPOHBI
npernofaBaresisi.  TeaTp dYTEHOB HWrpaer OONBIIYI0 pPOJIb B Pa3BUTUH  JIMHTBHCTHYECKOH,
COLIMOKYJIBTYPHOM M IparMaTu4eckoil KOMIETEHIMH CTyAeHTOB. B craThe mpejuiaraercss ICUX0JI0ro-
METOAMYECKOEe OOOCHOBAHME HCHOJIBb30BAHUS TeaTpa UTELOB A (pOpMUPOBaHMS MEPEBOIAYECKOM
KOMIIETEHIIUM Y CTYEHTOB. ABTOp aHaJIM3UPYET, KAKUM OOpa30M HCIOJIb30BAaHUE TeaTpa UTELOB
Ha 3aHATUAX [0 IPAKTUKE YCTHOIO IepeBojJa CBA3aHO ¢ (OPMHUPOBAHHEM OEIJOCTH YTEHHUS
y CTyJIeHTOB. UTeHHE paccMaTpuBaeTCsl B KOHTEKCTE TEOPUH OOYYCHHS! MOHUMAHUIO WHOS3BIYHOU
peur U B paMKax Mpo(ecCHOHAIBHOrO TPEHHMHIa MEPEBOJYMKOB, Pa3pabOTaHHOTO B POCCHICKOM
nepeBonyeckoi mkose. HoBHM3HAa MccienoBaHMS —3aKIIOYaeTcs B IONBITKE OOOCHOBaHHUS
BO3MOXHOCTH HUCIIOJIB30BaHUA TCATpa YTCHOB B KOHTCKCTC IMPUOPUTCTOB U OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB
IMOATOTOBKM YCTHBIX IIEPCBOAYUKOB. AKTyaHLHOCTL HCCIICAOBaHUA CBs3aHa C ITOCTOAHHBIM
IIOUCKOM JIOTIOJIHUTEJIBHBIX MHCTPYMEHTOB NMPO(ECCHOHANIBHOIO TPEHUHIA YCTHOTO MEPEeBOUNKA,
B 4aCTHOCTH, B obOsactu OeryiocTu pe€ur, MHCMOTCXHUKH U Hy6JH/I‘-IHOFO BBICTYIIJICHUA.

Knroueswie cnosa: TE€aTp UYTCH OB, Pa3BUTUC HABLIKOB UYTCHHUSA, ayIUPOBAHUC, YCTHBIﬁ MepeBOA.

Kuznetsova I. A.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

READERS’ THEATRE POTENTIAL FOR INTERPRETERS’ TRAINING

This methodological article discusses the potential of using readers’ theatre in interpreters’
training within a University undergraduate program. Readers’ theatre is a dramatic presentation of a
written work in a script form. In foreign language education, readers’ theatre allows the teacher to
integrate and to practice strong scaffolding, which builds rapport and group dynamic favourable for
foreign language learning.

Usually readers’ theatre is discussed as having the potential for the development of students’
linguistic, socio-cultural and pragmatic competences. This article discusses the possibility and
offers psychological and methodological rationale for integrating readers’ theatre in development of
specific interpreters’ skills. The author analyses how the use of readers’ theatre is connected with
reading fluency and its growth.

Reading is examined in the frame of foreign speech acquisition theory and the major principles
of interpreter’s training, as they are developed and practiced in the Russian translation school. The
novelty of the current research is in attempt to justify the possibility of using readers’ theatre in these
two frames. It is argued that readers’ theatre can become an additional tool in professional interpreter
training, specifically, in the area of speech fluency, memory training, public speaking skills.

Key words: readers’ theatre, reading skills, listening skills, interpreting.
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Beenenune

Tearp utenoB (reader’s theatre) — oueHp WHTEpecHas, HO MaJOHM3BECTHas (GopMa Kak
ayJAMTOPHOW, TaK U BHEAYAUTOPHOU JEATEIHHOCTH B Ipolecce 0O0yueHUs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Ero ocHoBHas ujest — 3TO BbIpa3sUTEIbHOE YTEHHE TEKCTa, pa30oUTOro mo posisM. OpUruHajibHOCTh
JAHHOTO MOAX0/Ia 3aKJIF0YAeTCs B TOM, YTO UCKJIIOYUTEIBHO YCTHAs JpaMaTU3alus NpeaoKeHHbIX
TEKCTOB SIBJISIETCS. HE IIENbI0, a MHCTPYMEHTOM W KOHTEKCTOM Jjsi (popMUpOBaHHS HABBIKOB
IIPOCOJMUYECKU-KOPPEKTHOIO YTeHHUsA. B HHTepecHOH, TBOpUecKoW, HEHaBA34MBOM armocdepe
NperoaBarelib  OJHOBPEMEHHO pEIIAeT 3aJayd pa3BUTHA JIMHTBHCTHYECKOH, COIMOKYJIBTYPHOM
Y IIparMaTiyeckoil KomreTeHuuit crygaeHtoB [1; 2; 3; 4]. [ns ydammxcs ke ydeOHbIC 3amadu
UMIUTALUTHBI: OHU MTOTPYXKAIOTCS B MUP JIMTEPATyPbl — TBOPUECTBA, YTEHHSI, CO3JaHUS SMOLIMOHAILHOM
KapTHUHBI TOCPEACTBOM MPOYUTAHHOTO CIIOBA.

«TearpalbHOMY» IIPOUYTEHUIO OTPBIBKA MPEALIECTBYET «HEMOE» IIPOUTEHHE TEKCTa 3a IpPero-
JlaBaTeseM, POYTEHUE TEKCTa C IOMOIBIO NPENOAABATENs N MapTHEPa, a TAK)KE MHOTOKPAaTHOE
CaMOCTOSITENILHOE TIPOUTEHHE TEKCTa BCIYX. [Ipr 3TOM KakabIii pa3, HECMOTPS Ha OTCYTCTBUE HTPbI
KaK TaKOBOM, OTCYTCTBHE KOCTIOMOB U JIEKOPAIMi{, YTEIbl IOMHST O TOM, YTO OHHU JOJKHBI JOHE-
CTH CMBICI YHUTAEMOT0 HWCKIIOYUTEIHHO MPOCOANYECKHIMH CPEICTBAMH, T.€. C TIOMOIIBIO
BO3MOKHOCTEH CBOero rojoca. Takum o0pazom, IpOCOANYECKHI KOMIIOHEHT CTAHOBUTCS JOMHHH-
PYIOLIMM, NPU 3TOM BaKHO OTMETHTb, YTO caM (pakT HEOJHOKPATHOI'O BOCIIPOU3BENCHHS TEKCTa
paboTaeT Ha TOYHOCTH MPOYTEHUS M €r0 aBTOMATHU3M.

UreHue — OMH U3 BUJIOB PEUCBON JIEATEIBLHOCTH, KOTOPHIM OBJIAJIEBAIOT CTYACHTHI B PAMKAxX
IIPAKTUYECKOI0 Kypca M0 MHOCTPAaHHOMY s3bIKy. OOydeHHEe YTEHHIO — MHOI'OI'pDAaHHBIA U MHOTO-
TUTAHOBBIM TIPOLIECC, OJHUM W3 HAIPABICHWHA M, COOTBETCTBEHHO, 3aJa4yeil KOTOPOTO SBIISIETCS
OBJIa/ICHUE HaBBIKAMHU 00OPAUJEHHO20 BbIPAZUMENLHO20 YMEHUs 6CIYX TIPO3aMYECKUX U MOITUYECKUX
TekcToB. [IpakThka 4TeHHs HE OrpaHWYCHA JIUIIb 3aHATHAMU 110 MPAKTHKE WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
CBoe oco0oe pa3BUTHE YTEHHE KaK OCOOBIH BHUJA Y4yeOHOW [eATENbHOCTH IMpHOOpeTaeT U Ha
3aHATUSAX 110 MpPAaKTHKE TMepeBoJa M, TakUM oOpa3oM, CTAaHOBUTCS CPEACTBOM Ppa3BUTHUSA
MEePEBOIYECKON KOMIIETEHIINH.

Habmtonenne 3a peanbHOM y4yeOHOM MpaKTUKOM, a TakKe aHaliu3 paboyux MHporpamm
MO3BOJISIET CAEIAaTh BHIBOJ O TOM, YTO Ha (poHE POPMHUPOBAHUS HABBIKOB HHPOPMATUBHOTO YTECHUS,
rZie TTaBHas 1eJb — MONMydeHne WHGOpMAIWU Ui JalbHEWIero pemieHus 3aaad, B TOM YHCIe
KOMMYHHUKATHBHBIX, WJIM HAy4YHO-HCCIIEJOBATENIbCKUX, paboTa HaJ Y4eOHBIM YTEHHUEM BCIyX
3aHUMaeT cyryoo nepudepuitnoe mecto. B onpeneneHHOM cMbICe 3TO 00BSICHUMO: MPEANOUTECHHE
OTHAeTCs YTEHHWIO MpO ce0s, Tak KaK IMPH STOM MaKCHMAalbHO HEUTpalu3yercss BHYTPEHHSS
apTUKYJSALMS, YTO MO3BOJISET COCPEJOTOUYUTHCS HA BOCHPUATUU CMBICIOBBIX €IMHHUII, COCTaBIISIO-
X oomiee coaepkanue Tekcta. Kpome toro, yreHue mpo cedst mo3BoJIIeT 00padoTaTh OOIBIITNI
mo o0beMy MaTepual B €IWHUIy BpeMeHH, B cooTHomeHnn 1 : 3. Mexy TeM, HCKITIOUHTEeTbHAS
COCPEIOTOUYEHHOCTh Ha YTEHUH NpO ceOsi MPUBOJUT K UTHOPUPOBAHUIO OTPOMHOI0 O0YyYaromlero
MOTEHIMAIa YTEHHUS BCIyX, KOTOPOE KaK BCIOMOTATENLHBIA BUJ PEUYEBOU JIEATEILHOCTH MOXET
U JIOJDKEH UCIIOJIb30BaThCsl I TOAJIEPKAHUS M Pa3BUTHSL HABBIKOB JIPYTMX BHJIOB pPEUYEBOU
JeSITeNbHOCTH, IMPEXAE BCEro ayAupoBaHUS W roBopeHus [5]. U ayaupoBaHue, U TOBOpEHHUE —
HEOThEeMJIEMast YacTh MPO(PECCHOHATHHOTO TPEHUHTA TIEPEBOTUHKA.

1. Tearp 4Ten0B B HHOSI3BIYHOM 00pa30BaHMH

Wnes Tearpa yTeLOB MMPOKO U YCHEIIHO UCTOJIB3YETCSl B AHIIMHCKUX U aMEPUKAHCKUX IIKOJIaX
B paMKax OOy4eHHs] POTHOMY S3bIKY, KaK OIHO M3 3(P(EKTUBHBIX CPEACTB (GOPMUPOBAHUS OETIOCTH
YTEHUs], TpHYeM OETIOCTh TPAJULIMOHHO OINPEAENAeTCsl Kak CIOCOOHOCTh YUTATh TEKCT C TOYHOCTBIO,
aBroMaru3MoM H npoconuei [3]. Tounocms mompa3zymeBaeT MpaBHIIbHOE (POHETHYECKOE TPOYTEHHE
CIIOB B TEKCTE. Aemomamuszm — 3TO CHOCOOHOCTh MCKYCHBIX YTELOB YHUTATh CJIOBA B KOHTEKCTE
NPaBUJIIBHO U 0€3 HAPSKEHHS, YTO CO3AAET YCIOBHS AJISl TOTO, YTOOBI YTEL MOT COCPEIOTOUUTHCS
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HE CTOJIbKO Ha rpaduieckoil popme ClIoB, COCTABISAIONIUX TEKCT, CKOJIBKO HA 3HAUEHUH YHUTAEMOTO.
IIpocoous — 310 cIOCOOHOCTH UTella MepeaaTh TEKCT C HYKHOU AKCIpeccuel U BhIPaKEHUEM IS
TOT0, YTOOBI JTOHECTH CMBICI TEKCTa. berioe ycTHoe yTeHHe NOJDKHO 3By4YaTh KakK MPaBHIIBHO
MocTaBlieHHas ycTHas peub. CuuTaeTcs, 4To eclid YeJIOBEeK Oeryio YUTaeT BCIyX, TO OH Takke Oeryio
MOXET YUTATh U PO ceOs1, peliias Ipu TOM Y)Ke ApyTUe 3a1auu mpouteHus [4].

OpueHTanusi Ha BBIIICYKa3aHHBIC MapaMeTpbl OETJIOCTH BO MHOT'OM BBI3BIBACT OMACEHUs
npakTUKOB. OHU CBSA3aHBI C TE€M, YTO CTYAEHTHI MOTYT YHTaTh OBICTPO, HO €1a00 MOHHUMATh, YTO
OHU YMTAIOT, a 3TO IPUBOJAUT K TOMY, YTO YTELl MOJIYyYaeT Majo yJOBOJLCTBUS U YIOBIETBOPEHUS
OT Ipouecca MpouTeHus. Jlymaercs, 4TO MHOTME POAMTEIH, YUYUTEISl M PYCCKOIO fA3blKa, U
MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa C TOTOBHOCTBIO COTJIACSTCS C 3TUM HaOIIOICHUEM.

B nmombiTkax HaWTH MOAXOJ, MO3BOJIAIONIMI CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA HPOCOOUHECKOU
CMOopoHe npoumeHusi, MHOTUE TPAKTUKU OOPATUINCh K KOHTEKCTY JIMTEPATYPHOTO, TE€arpabHOTO
YTeHUSI-TIpeICTaBIeHUsT — Tearpy utenoB [1; 2; 3; 4]. ['OTOBSCh K YTEHUIO BCIYX JUISl ayIUTOPHUH,
YeJI0BEK HEe KOHLEHTPUPYETCS Ha CKOPOCTH MPOUTEHUS KaK TAKOBOM, a CKOpee, M uTo 0oJiee BaXKHO,
Ha YTEHHUH CO 3HAYMMOMN SKCIPECCHEN U BBHIPAKEHUEM C LIEJTIbIO0 IIOMOYb ayJUTOPHUH JIYYIle MOHSATh
YUTAEMBIA OTPBIBOK.

CyMMHpyeM OCHOBHBIE MPEHMYIIECTBA ATOH (OpPMBI pabOTBl B paMKax H3Y4CHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKA:

— 0714 00yueHus ponemuyeckol cmopone peyu. Teatp UTEOB 00ECIIEUYMBAECT KOHTEKCT IS
TPEHUPOBKH (POHETHYECKOM IPaMOTHOCTH M OETJIOCTH 33 CUET MHOTOKPATHOTO MTOBTOPEHHUS
tekcta. [Ipu 3TOM pemiaroTcss HauBaKHEWUIIME 3ajjayd TPEHUPOBKM PUTMA, HHTOHHPOBA-
HUSl, TPOMKOCTH YTeHHUS (@, ClIeI0BAaTeNIbHO, K TOBOPEHHS ), aKIICHTOB B CHHTarMax;

— 01a obyueHus Jnexkcudeckou cmopore peyu. CTYIEHTHI TMOIYYalOT BO3MOXHOCTH IS
3aKpEIUICHUs] Y)K€ YCBOCHHBIX JIEKCMYECKUX EIMHUI], a TaKkkKe y3HatoT HoBble. [llupoxwuii
pernepTyap TEKCTOB TeaTpa YTELOB JAaeT BO3MOXXHOCTb JUISl BBIIBIIEHUS] HOBOT'O JIEKCUYECKOTO
Marepuaia Ha YypOBHE MoOJeNe Ccl0BOOOpa3oBaHMs, MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHHU
Y aHTOHMMUH, COYETAaeMOCTH, (Pa3eoOruy, a TaKkKe JIEKCHMKO-CTUIMCTHUYECKHX OCOOEH-
HOCTEHN aHIIMICKOTO S3bIKa B €0 JKaHPOBOM MHOT000pa3uu;

— 0114 pazeumusi COYUoKyIbmypHot xomnemeHnyuy. CTYACHTBI 3HAKOMSTCS C UCTOpHUYE-
CKUMH DPEaNUsAMH, TPAAULHUAMH, (OJIBKIOPOM pa3HbIX cTpaH. Ocoboe MeCTo 3aHHMAroT
TEKCTbI, OTPAXKAIOLINE pa3HbIE CTOPOHBI TOBCEAHEBHON KU3HU MIKOJIbHUKOB U MOJIOJEKH
B aHIVIOTOBOPSIIIKX CTpaHax ceroaHs. Cpeau TEKCTOB, alallTUPOBAHHBIX Ul TeaTpa 4re-
1IOB, UMEIOTCS U 00pa3Libl KJIaCCUUECKOH JIUTEepaTyphl, U 00pa3iibl GoJbKIOpa, U FOMOPH-
CTHUYECKHE TEKCThl COBPEMEHHBIX aBTOPOB, B TOM YMCJIE€ aBTOPOB-CTYJEHTOB (HOCUTENIEH
A3bIKa), KOTOPBIE CaMU pa3pabaThIBaIM TEKCTHI JIs TeaTpa YTELOB. 3HAKOMCTBO CO CTOJIb
pa3zHoO0pa3HBIM MAaTEPHAIOM CIOCOOCTBYET PACHIMPEHHUIO KPYro30opa CTYAEHTOB, BOCIH-
TaHUIO UX TOJIEPAHTHOCTH U MOJIMKYIBTYPHON I'PaMOTHOCTH;

— 0114 pazeumusi JUYHOCMHBIX KAYecme CMmyO0eHmog: CaMOCTOSTEIbHOCTH, OTBETCTBEH-
HOCTH, HaBBIKOB CaMOYIIpaBJICHHs (IIOCTAaHOBKA II€JIM, YIPABICHUE BPEMEHEM, CAMOMO-
THBALIKA), TOTOBHOCTH U YMEHHUS paboTaTh B KOMaH/IE;

— 0714 noOdoepxcaHus U pazeumus uHmepeca K UHOCMPAHHOMY SA3bIKY U MOMUSAYUU
K y4eOHOU U 8HeyueOHOU desimelbHOCIU,

— 0114 pazeumus apmucmuyecKux Haevblkog, 0a30BBIX CIIOCOOHOCTEH aHaIM3UPOBATH
BO3MOXKHOCTH CIICHUYECKUX MPUEMOB M TEXHUK M MPAaBUIBHO BHIOMpATh CPEACTBA IS
BepOaIbHOrO U HEBEPOATHHOIO OOIIEHUS C ayAUTOPHEH.

BerlienepeunciaeHHble IPEUMYLIECTBA JEMOHCTPUPYIOT NOTEHLMAN TeaTpa YTEOB B HMHO-

S3BIYHOM, B TOM 4HCII€ MYJIbTHJIMHIBAIBHOM 00pazoBaHuu. OCO3HAHUE STUX NPEUMYILECTB
MO3BOJIMJIO BBIIBUHYTh MPEANOJIOKEHUE O MPUKIAJAHOM 3HAYEHHUM Tearpa uTeloB B mpodec-
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CHOHAJILHOM TPEHHMHIE YCTHBIX MEPEBOAYMKOB, a3bl KOTOPOTO YCIIEHIHO Pa3paboTaHbl M peasn-
3yIOTCSl Ha mepeBoaueckux (akynprerax [6; 7]. J[lanee B craThe HpPEICTaBICHO ICUXOJIOTO-
METOAMYECKOE OOOCHOBAHME BO3MOKHOCTH HMCIIONB30BaHMS TeaTpa YTEHOB i (OPMHPOBAHUS
npodeccnoHanbHO-3HAUMMbIX YMEHUH YCTHOTO IEPEBOAUMKA.

2. TeaTp 4Ten 0B U TPEHUHT YCTHBIX MEPEBOTUYNKOB

Anpobanusi TeKCTOB, OTOOpaHHBIX ISl TeaTpa YTEIOB, MPOXOAUJIA B TPYIIAX CTYACHTOB —
OyAylIuX IEepeBOAYMKOB, OOydyaromMXcsi Ha Kadenpe IepeBoja U INPUKIATHON JIMHIBUCTUKU
Yal'Y. Jns YCTHBIX MEPEBOAYMKOB YMEHHE T'OBOPUTH TPOMKO, C COOJIOJIGHHEM BCEX HOPM
MHTOHAIlMOHHOM OpraHu3alli¥ TEKCTa SBJISIETCS HaWBAXXHEWIIMM. boisiee TOro, uyreHue BCIIyX
HaNpsMYIO CBSI3aHO C ayJIMPOBAaHUEM, a ayIUPOBAHUE JIEKUT B OCHOBE YCTHOTO nepesona. [Tomumo
MPOYEro, YTEHUE BCIYX — 3TO IUIOMIAJKA Ui TPEHHUPOBKU MaMSATH — €lle OJHOro mpodeccuo-
HaJIbHO-3HAYMMOI'O D3JIEMEHTA IOATOTOBKM IIE€PEBOAYMKOB. Pa3sBuTue HaABBIKOB ayIupOBaHUSA,
YETKOCTH peuYd, TPEHUPOBKA IMaMATH HE MOTYT ObITh HPUBSA3aHbI JUIIb K HAa4YaJbHOMY 3TaIly
npoeCCHOHATBHOTO 00y4YeHHsI. DTO JIUTEIbHBIN MPOILECcC, KOTOPHI B paMKaxX OOYyUeHHS] MOXKET
ObITb BBICTPOEH, B TOM 4MCJIE, M BOKpPYI TeaTpa YTELOB, KaK MAaKCHUMaJbHO MPOIYKTHBHOM
oOpa3zoBaTenbHOU IIomanku. [Ipu SToM IS KakJOW CTYNEHW S3BIKOBOM MOJTOTOBKH JIOJIKHBI
OBITh BBIICTICHBI M METOAMYECKH OOOCHOBAaHBI CBOM 33/la4M YTECHUS BCIyX, KaK Ha 3aHATHAX TI0
IIPAKTUKE SA3bIKA, TAK U HAa IPAKTUYECKUX 3aHATUSAX 110 IIEPEBOAY.

Pacnpenenenne paboThI 1O 3TaliaM MOXKET BBITJISZCTD TAaK: YTEHUE BCIYX IS (POPMHUPOBAHHS
IPOCOJMYECKU-KOPPEKTHOIO YTEHUS C MHTOHALMOHHO-PUTMHUYECKHM O(GOpPMIICHHEM, DPa3BUTHE
apTUKYJSLUOHHON nmamsaTH ((popMaT BBOJIHO-KOPPEKTHBHOIO Kypca). Jlamee — uyTeHHe BCIyX Kak
BCIIOMOTATENIbHBIA BUJI PEYEBOM NIEATEILHOCTH, OOBEKTUBHO HEOOXOIUMBIN 17151 POPMUPOBAHUS U
pa3BUTHs HABBIKOB APYTHUX BUIOB PEUYEBOM JEATEIBHOCTH B IPENENaxX OJHOS3BIYHOM peyeBOU
CUTYyalluu: ayAMpOBaHMs W roBopeHMs. Ha ciepyromem sTame 4TeHUE BCIyX MOKET HMCIOJIB30-
BaTbCs A (OPMUPOBAHUS HaBbIKa MEPEKIIOYEHMS MPU ayIMPOBAHUU, UTO SABISETCS HEOOXOAU-
MBIM YyCJIOBHEM OOECIEeUYEeHUsT MEXBbA3bIKOBOM KOMMYHMKalMK depe3 mepeBoj. [Ipoucxomur
BBICTpPAaUBaHUE MAPAIJIENbHBIX ACCOLIMATUBHBIX KOMIUIEKCOB Ha CHHTAKCHUYECKOM U JIEKCHUECKOM
YpOBHE: Yepe3 YTEHHE BCIIYX CTYIEHTHI y4aTcs CIbIATh U HAXOAUTh (PYHKIIMOHAIbHO-TIApaJLIeIb-
HbIE MOJIEJIN B S3bIKE NepeBosa. Ha 3akIrounTensHOM 3Tarne CTyIeHThl IPOAOJIKAIOT YNTaTh BCIYX
JUIS aJbHEHIIEro pa3BUTHS YK€ COPMHUPOBAHHOTO HABbIKA IMEPEKIIOUYEHUS CO 3HAUYUTEIbHBIM
aKIIEHTOM B CTOPOHY f3bIKa MepeBoJa M BepU(HUKaALMeld BHUIOB IEPEeBOJA: MOCIEI0BATEIbHBIN,
a03a1HO-(hpa30BbIil, CHHXPOHHBIN MEPEBOJI, @ TAK)KE MMCbMEHHBIHN MepeBoJ] Ha clyX [5; 8].

OnpIT MCHOJB30BAaHUS TeaTpa YTELOB MOKA3bIBAE€T, YTO CTYJAEHTaM HPABUTCSA TO, YTO 3TOT
¢dopmar He mojapazymeBaeT (OpMAIBLHOIO 3ayYMBAHUS TEKCTa HaM3yCTh, a TAK)KE €ro MOJIHOMAc-
mTabHOM ApaMaTu3aluu Ha O(QOPMIIEHHOW CIIEHE C pa3iuyHOro poja 3¢ dexkTamu, Ipu KOTOPHIX
JlaJIeKO HE BCE YYaCTHUKHU YYBCTBOBaJU Obl ce0s KOMPOPTHO. DTO IpYyroi Teatp, U APYyroe 4reHue
— YTEHHE HE KaK TEXHUUYECKOE YNpPaXKHEHHE, a UTEHUE KaK UCKYCCTBO U YJOBOJILCTBHE. Y CTAHOBKA
npenojaBaTesiss IpU 3TOM, €CTECTBEHHO, ropa3fo Iiy0xe, YeM NMpocToe MOAJepKaHue MHTepeca
CTYIEHTOB. 3a IIMPOKUM CIIEKTPOM pEIIAEMbIX IPENOJABATENEM 3a/lad CTOUT KOHKPETHAs IICHUXO-
JIoro-Meroanveckas 6asa.

Ipunyun mno2cokpamuozo noemopenuss IBISICTCSI OMHUM U3 OCHOBOIIOJIAraloIuX B 00y4eHUH
MHOCTPAaHHOMY S3BIKY B II€JIOM U TIEPEBOY B YACTHOCTHU. B MOBTOpeHMH JIEKHUT U TITyOOKHUHA MICHXO-
JIOTUYECKUI CMBICT — MMOBTOPEHUE JEUCTBUSA B CTEPEOTHUITHBIX YCIOBUAX BeAET K (POPMUPOBAHUIO
aBToMatu3Ma. PaboTas HaJ TEKCTOM JJisl TeaTpa YTel OB, IPErnoAaBaTesb U CTYACHThl HEHaBA3UNBO
pELIAOT 3TH 3a7a4u.

Kpowme 3toro, nccienoBaHus MOKa3bIBaIOT, YTO YTEHHE BCIYX (M1 caMoro ceOsi, WilH ke AJis
KOI0-TO) 3HAYUTEIBHO YIY4ULIaeT 3anoMuHanue MaTepuana, yKpelsieT ero IOHUMaHWe u
CIOCOOHOCTh K BCIIOMHMHAHUIO [9]. UTeHue BCIyX [AaeT CWIy aHalM3a, CHIYy KPUTHYECKOTO
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MBILUIEHHS], KOTOpasi 4aCTO HEAOCTYIIHA MPH YTEHUH MPO ceds. DTO CBSI3aHO € TEM, YTO MPOUYTECHUE
po ce0s B pa3bl YCKOPSET Hallle 3HAKOMCTBO € TEKCTOM, JOCTUTAETCsl 3TO ITyTEM Pa3HbIX TEXHHK, B
TOM YHCJIE aKaJeMHUYECKOr0 YTEHHUS, HO MPH 3TOM HE3aMEUEHHBIMH OCTAIOTCS MHOTHE CIIOBa, a
MHOI/Ia M IUIacThl CMbICIOB. Ilpu mpouTeHHH BCIyX YeNIOBEK 3acTpaxoBaH OT 3TOr0, HOITOMY
HeJIb3s1 THOPUPOBATh POJIb YUEOHOT0 YTEHUS BCIYX B KOHTEKCTE pabOThI C JIEKCHKOM, a TaKxKe Mpu
00I1IeM JINTepaTypPHO-TUHIBUCTHUECKOM aHAIIN3€ TEKCTa.

ITomuMmo apmukynsayuonnoti namsamu, KOTOpas XOpPOLIO TPEHUPYETCs B PAMKAX BBOJHO-
KOPPEKTHBHBIX KYpPCOB, YTEHHE BCIYX HANpSMYIO CBS3aHO C pa36UmMuem MeXamuzmos CIyX080u
namamu — CIIOCOOHOCTH YAEP)KMBaTh B NaMATH OIpeAeieHHble OTpe3ku peur. CymecTByeT
MHOECTBO METOJIOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX PAa3BUTHIO CIyXOBOH namstu uenoBeka. Ilo MHeHuro
MHOTHX YYEHBIX, Oylarofapsi TPEHHPOBKAM MOXHO YBEJIUYHTH OOBEM CIyXOBOH MEXaHWYECKOU
namsTH B cpeaneM B 2—3 pasa [10].

TexHonorus ¢GopMHpOBaHUS MEXaHHU3Ma CIYXOBOW MaMATH OCOOCHHO XOpOILIO HM3BECTHA
B IIKOJIaX TIEPEBOJIA, TJE MPOIECC PAa3BUTHUS CIYXOBOH MaMSTH Yy CTYJCHTOB CTPOUTCS IOATAITHO,
C MOCTENEHHBIM YKPEIUIEHUEM €IMHHI] BOCHPHUSATHUS: CJIOBO, (DOHETUYECKOE CIIOBO, 3JIEMEHTapHbIE
MOJIEINIH, CIIO’KHBIE MOJIEH. B 3aBHCHMOCTH OT ypOBHSI MIOATOTOBKU CTYACHTOB, STH YIPAXKHEHUS
BBICTPAMBAIOTCS KaK Ha POJHOM S3bIKE, TaK W HAa MHOCTPAHHOM, C MOCJIEIYIOIIUM IEPEeX00M
K codctBeHHO mepeBony [11]. Tekctel, mogoOpaHHBIC AJIsl «IIOCTAHOBKW» B TEATPE YTELOB,
MPEJCTABISAIOT COOOH OTIMYHYIO IUIOMIAAKY JUIsI pealu3alid ONMCAHHOM CXEMBl DPa3BUTHUS
MEXaHU3MOB CIyXOBOH namsTu. Tak, CTyAeHThl, paboTas B Mapax WM Ipynnax, HauuThIBAIOT JAPYyT
Apyry CBOM pOJM (OTpPHIBKAMH) IO BCEM NPOCOAMYECKUM IpaBHJaM, T.€. C IPaBHIbHBIM
MHTOHAIIMOHHBIM O(QOpPMIICHHEM, Ipeyiaras mapTHEpYy HMOBTOPUTH YCIBIIIAHHOE B opmare 3X0
(peBepbanus) — co BCeMH JIOTHUECKUMH yIapEeHUs MU, Nlay3aMHu, H3MEHEHUSIMUA TEMIIA PEUd B PaM-
KaX CMBICJIOBBIX OTPE3KOB PEUEBOTO MTPOU3BEACHUSI.

OTMeTuM, 4YTO 4YTEHHE BCIYX MOXKET OBITh TaK)K€ HCIIOIB30BAaHO JUIS (OPMHUPOBAHUS
U PAa3BUTUSL KAK KPAMKOBPEMEHHOU, Mak u 001208peMeHHou navamu. JIeao B TOM, 4TO HpHU
HEOJJTHOKPATHOM COOCTBEHHOM IPOYTEHUU TEKCTa BCIYX, C OJHOW CTOPOHBI, a C IPYTOi CTOPOHBI,
MIpU HEOAHOKPATHOM MPOCIYIIMBAHUN POJICH MPYTUX YYaCTHHKOB, CTYACHTHI BKIIOYAIOT B paboTy
BCE BUJBI NAMSTH, B TOM YHUCIIE 3pumenvhyio u cayxogyro. OTMETHM, YTO HauMHas paboTaTh Hal
TEKCTOM JUIsI Tearpa 4YTelOoB, ydJamruecs He JOJDKHBI KOHIEHTPUPOBATHCS HETOCPEACTBEHHO Ha
3aJjaue TPEHUPOBKHU MaMATH — JUIsl HUX 3TO MPOCTO paboTa HaJl TEKCTOM, MOMbBITKA «IIPUMEPUTH)» Ha
ce0s1 XapakTep MepcoHaXka, MOMbITKA Pa3BUTh 3TOT XapaKTep MHCTPYMEHTAMH rojioca B KOHTEKCTe
JIEKCHYECKUX, TPAMMATHIECKUX U CTHIMCTUYECKUX PEaINii H3y4aeMOoro TEKCTa.

UreHue BCIyX € MOCIEIYIOLUIMM KOHTPOJIEM YCBOEHHUS CMBICNIA SIBISETCS TAKXKE OJHUM U3
CTIOCOOOB TPEHUPOBKH BOCHPHUSATHS MPEUU3NOHHONW HH(OPMAIINH, & TAK)Ke HE3HAKOMBIX CIIOB B TI0-
TOKE peuYd, T.€. TEeX DJIEMEHTOB COJEPKAHHS, KOTOPHIE YacTO BBI3BIBAIOT CIIOKHOCTH IIPH
ayIMpOBaHUU, U, CIEI0BATENIbHO, IIpU epeBoae [6; 7).

HeoOxomuMo Takke TOAYEPKHYTh TOT (aKT, YTO YTEHHE BCIyX HAlpaBJIeHO Ha
CUHXPOHU3AYUIO AKMUBHOCU NPABO20 U 118020 NOLYUAPUS 20]108HO20 MO32a Yenoeeka. OCHOBHOU
MIPUHIUIT 3TOTO MPOIEcCca — COBMEIICHUE CJIOBAa M 00pa3a, KOraa yepe3 SMOLMOHATIbHOE IPOUTEHHE
TEKCTa CO3MAIOTCS sIpkue 00pa3bl. B KOHTEKCTE TPaIWIIMOHHOTO O0pa30BaHMS, KOTZIAa OCHOBHAS
yyeOHasi JAeATeNbHOCTh oOOpalieHa UMb K (YHKIMAM JI€BOrO TOJYIIApHs, BO3MOKHOCTb
MPEOCTaBUTh CTYJCHTaM IIAHC JJISl Pa3BHTHS MX HMOIMOHAIBHOTO MHTEIUIEKTa (T. €. Pa3BHTHS
AYMOITMOHAIBHOCTH, 0OPa3HOCTH, YIPABJICHUS CBOMMH SMOIMSIMH, YMEHUS MTEpeaBaTh 3TH SYMOIIHN
JAPYroMy, B TOM YHCJE C IIOMOUIbIO IPOUYUTAHHOTO CJIOBA, COOTBETCTBYIOIIEH MHTOHAIIMM) KaXeTCs
OYeHb IIEHHOM.

Kak ynoMuHaioch BBIIIE, YTEHUE BCIYX HANPAMYIO CA3AHO C OpYUMU BUOAMU Deyesoli
desmenbHOCMU, B YaCTHOCTH C OCOOCHHOCTSMH aylHajbHOTO BOCIPUSATHS TEKCTa. AyIMpOBaHUE
Y YT€HHE — OJMHAKOBO PELENTUBHBI, OHU ONMPAIOTCS HA BOCIPUATHE SI3BIKOBBIX 3HAKOB IyTEM
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CJIMYCHHUA C TCMU DOTAJIOHAMHU U MOIACIIAMHU, KOTOPBIC HAXOIATCA B Halller maMsaTH. DTH MOJCIN
(GOpMHpYIOTCS M TOJJCPKUBAIOTCS B CaMHUX IIPOIECCaX PEYCBOW JAEATEIBHOCTH YEJIOBEKa,
B YaCTHOCTHU IIPU YTCHUH U ayJUPOBAHUMU.

M3BecTHO, YTO B MpOIECCE BOCHPUATUS PeYd (GYHKUUOHHPYET MEXAHUZM 6HYMPEHHEe20
npozcosapueanusi. AyIUpOBaHHE CTaHET HEBO3MOXKHBIM, WIIM KpalHE 3aTpyJHCHHBIM, €CIIH
BHYTPEHHEE IMPOroBapUBaHUE OCYLICCTBIISETCS MEUICHHO. VIMEHHO 4YTeHHMe Kak BHJl PEYEBOU
JEATEIbHOCTH IPEAycCMaTpUBaeT KaKk BHYTPEHHEE, TaK M BHEIIHEe MporoBapuBaHue. DPQekT
YTEHUS BCIYX HAWIydIIMM 00pa3oM crocoOcTByeT (HOPMUPOBAHHMIO OOOOIIAIOMIMX apTHKY-
JSATOPHBIX CXEM W SBJSIETCS OCHOBOW (DOPMHUpPOBAHHS BHYTPEHHEW peud, UYTO CIOCOOCTBYET
ABTOMATHU3AIIMH [IPOLIECCOB IIPH JIFOOOM BOCHPHUSITUH TEKCTa — IPaQUUSCKOM HITH ayAUATBLHOM.

OcoOeHHO BaKHAa POJIb YTEHHUS BCIyX W ayAMPOBAHUS C TOYKH 3peHUs (OPMHPOBAHUS
MOJIeNIeil M ATAJIOHOB, O KOTOPBIX LA peYb BBINIC, B YCIOBUSX OTCYTCTBHS SI3BIKOBOM CpEIbl,
TaK Kak ¥ YTCHHEe BCIYyX, U ayJAUpOBaHHE OOCCIICUMBAIOT PA3BUTHE APTHUKYJSIIIMOHHON MaMsTH
U B ONIPEICJIEHHOM CMBbICIIE HMMHUTHUPYIOT roBopeHue. Ilpu ureHuum Bcayx paboTa OpraHos
ApTUKYJISILUKA BO BPEMsl IIPOrOBAPUBAHUS KOHTPOIUPYETCS U 3aKPEIUIACTCS Yepe3 CIyX: YHTAOIINT
CIIBIINT ce0si, IPOroBapuBacMbleé PUTMHYECKHE CHHTarMbl. BHyTpeHHee mnporoBapuBaHHE Ipu
ayJUpOBaHNH, OCYILECTBISIEMOE HAa YPOBHE ONPEIEIICHHBIX PUTMHUYECKUX, CMBICIOBBIX TPYIIIL,
TaKKe 00ECIeYnBaeT CBOETO pOJa KOHTPOIb, KOIJIa BOCIPHHHUMACMBIA CIYXOBOH 00pa3 moj-
TBCPKAACTCA YK€ HMCIOINHMMCA B HIaMATU aPTUKYJIAIHOHHBIM. Taxknm 06pa30M, IMpaBHUJILHOC
puTMHYECKOe O(QOpMIICHHE TEKCTa IPU YTCHHHM BCIYX, KOIJa HMEET MECTO BH3yalbHOE
BOCIIpHSATHE, O0CCICUMBAeT 3aKpEIJICHHE uepe3 BHEUIHEe O3BYy4YHBAaHHE KOPPEKTHOTO apTUKY-
JSIUUOHHOI'O CIIyXOBOTO 00pa3a BapHaHTOB PUTMMUYECKHUX IPYII C IOCJIEIYIOIUM UX y3HABaHUEM
IPH ayJAUaIbHOM BOCHPHUSITHH.

3aki0ueHne

B crathe OBITM TpPOAHANM3MPOBAHBI BO3MOXKHOCTH HCIIOJB30BAHUS TeaTpa YTEIOB JUIS
pa3BUTH NPO(PECCHOHATBHBIX KOMIETEHIMHA OyAyIIMX MepeBOJYUKOB. I'JTaBHBIM 00pa3oM 3TH
BO3MOYKHOCTH CBSI3aHBI C TpPEHUPOBKOW TMaMSATH, BHUMAHHSA, MEXaHU3MOB IEPEKIIOYCHUS
Y TICUXOJIOTHYECKOH YCTOWYMBOCTH. CTYAEHTHI TaKXe IOJIY4YaroT BO3MOXKHOCTh CPaBHHBATH
M3BECTHBIE (M HOBBIE) MEPEBO/IbI C UX OPUTHHATIAMHU, AaHATM3UPOBATh TEKCTHI.

[lomaraem, dTo TmoOCIeAOBaTeNbHAS pealH3alus Ha MPAKTHKE BCEX BO3MOMKHOCTEH,
OIMCAHHBIX BBIIIE, CAETAET MpeUlaraeéMblii BUJ] pabOThl OJJHUM U3 CaMbIX JIFOOMMBIX U CTYJE€HTaMH,
u npenojaparensiMi. K JaHHOMYy MOMEHTY HaMu MpOBEA€HA MOJArOTOBUTENbHas paboTa s
PETyJSPHOTO ¥ TIOCIIEOBATEIBHOTO HCIIONB30BaHMUS TeaTpa UYTEIOB B TPEHHHTE TEPEBOTYUKOB.
OcymecTBieHa Moi00pKa CleNUalbHBIX TEKCTOB U OMMCaHa TEXHOJOTUS UX UCMOoJIb30BaHus [12].
B Gmmkaiimee BpeMst OyIeT MPOBEIEHO UCCIIEA0OBAHNE TOTO, KaK PEryJsipHOe oOpaleHne K TeaTpy
YTEI[OB B TOJATOTOBKE OYAYIIMX MEPEBOIYMKOB BIHSAET Ha (HOpMUpOBaHHE WX MPOodeccCHoHAIBHO-
3HaYMMbIX yMeHHH. Oco0asi Hajexaa BO3JaraeTcsi Ha IOJyueHHe MOJPOOHOM M KayecTBEHHOU
00paTHOW CBSI3M OT CTYJACHTOB, YTO TIO3BOJHT YTOYHHTH CaMy TEXHOJIOTHIO M OTKOPPEKTHPOBATH
COCTaB MMEIOIIEroCcsl KOpIyca TEKCTOB JUIs TeaTpa YTeloB.

B 3akimioueHue oTMETUM, YTO TeaTp YTELOB BO3BpAIAET HAC K JYYIIUM TPaJHULHUsAM ceMeii-
HOTO YTEHHS BCIyX (KOTOpOE, HY)KHO CKa3aTh, HUKOT/Ia HE OTPAaHWYMBAIIOCH YTEHHEM B3POCIBIMHU
JeTSM, a HalpoTHB, W3HAYAJIHHO OBUIO OPMEHTHUPOBAHO Ha B3pociblii pocyr) [13] u morpyxaer
B KOHTEKCT HOBOTO TPEHJIa — CO3/IaHUS COMAIBHBIX HEKOMMEPUECKHUX MPOEKTOB (Hanpumep, (GoH-
noB «['epMaHusi yuTaeT BCIyx», «[lojplia 9uTaeT BCIyX»), MEIbI0 KOTOPBIX SIBISIETCS BO3POXKIE-
HUe 100poi Tpaguumu yreHus Beayx [14]. B Poccun 31y dyHkumio Oepyt Ha cedst 6uOnIuoTeKH,
pelakuy paaro ¥ TEICBHICHHS, KOTOPBIE MPUTIIANIAIOT U3BECTHBIX JIFOJICH, aKTEPOB, aBTOPOB, WITH
MIPOCTO HHTEPECHBIX COOECEIHUKOB Ul MPOUYTECHUS MPOU3BENEHHH HIM UX OTPHIBKOB BCIYX.
B Takom (hopmaTe uTeHHe BCIyX OCO3HAETCs, MPEXIE BCErO, KaK PaJoCcTh OT 3BYYaHUS JIIOOMMOMH
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HIJIN

HOBOI1 KHUTH, padoCTb OT (ppa31>1, CTHJIA, BO3MOXKHOCTH IIOACIIMTHCA BIICYATICHHCM OT

MPOYUTAHHOTO C JIPYTUMH, MOJAPUTh UM CBOE MPOYTEHHE, WA KE MPUHATH TaKOW K€ MOJapOK.
K cuacTpio, BO3MOXXHOCTH HWHOSI3BIYHOTO OOpa3OBaHUSI BO BCEM €r0 MHOTOOOPAa3Wu TMO3BOJISIOT
c03/1aTh ATy aTMochepy B paMKax ayJAUTOPHON U BHEAYAUTOPHOH J€ATEIbHOCTH.
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VII. U3 OIIbITA 3APYBEKHbBIX BY30B

YK 378:81

BoiitoBnu U. K.
Yomypmcrxuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hocesck, Poccust

«TPETHH BO3PACT» B KTACCHYECKUX YHUBEPCUTETAX:
MEXIAYHAPOIHbBIA OIIBIT U POCCUUCKASA JIEMCTBUTEJBHOCTD

B crarbe aHanu3upyercss MHUPOBOI ONBIT JEATEIBHOCTH 0OOpa30BATENbHBIX YUYPEKICHUN
B OTHOULIEHMH JIIOJIEN «TPEThero» (IEHCMOHHOT0) BO3pacTa Ha MpUMEpe OTIENbHBIX CTpaH EBporb
u Amepuku. OCHOBHOE BHMMAHHUE YJEJIIEHO HAJIMUYUIO 00pa3oBaTENbHBIX MPOrpamMM JAJs Jrojaed
«TPETHETO BO3pPACTa» B KJIACCUYECKUX YHHUBEpcHUTeTax. PackpbIBaroTCs NpUYMHBIL, NMOOYIMBIINE
KJIACCUYECKHE YHUBEPCUTEThl MHOTMX CTpaH MHpa IPUBJICKaTh AAHHYIO KaTE€rOpPHUIO ClyliaTenen
CUCTEMBI HENIPEPHIBHOI'O 00Pa30BaHUs K BO3BPAIIECHUIO B YHUBEPCUTETCKUE CTEHBI, aHATU3UPYETCS
crienu(uKa rnpeiaraeMpx 00pa3oBaTeNbHbIX IPOrpaMM U OpraHu3aluyi 00y4eHUs JTI0/IeH «TPeTh-
ero Bospacra». [lajiee uccnenyercss COCTOSIHUE CUCTEMbI TOMOIHUTEIBHOIO 00pa30BaHUs U TOTOB-
HOCTb POCCHUMCKHMX YHHBEPCUTETOB PacCHaxHyTh CBOU JBEPH IS CIyLLATEIEH «TPETHEro BO3pacTay.
Bomnpocsl «rperbero Bo3pacra» JOCTaTOYHO IOJHO MCCIIENOBAaHbl POCCUMCKOM Haykol. OpHako
IIPOBEJECHHBIN B UCCIICIOBAHUN AHAJIU3 [10KA3aJ]l HU3KYIO CTENIEHb TOTOBHOCTH POCCUMCKUX KJIACCH-
YEeCKUX YHHUBEPCUTETOB pabOTATh CO CIIYIIATEISIMU «TPETHETO BO3pacTa». B craThe aHATM3UPYIOTCS
TaKue NPUYMHBI TEKYIIEeH CUTYyalluu, KaK CIIOKUBIIMECS CTEPEOTHUIIBl, JeMorpaduyeckas CUTya-
s, o0pa3oBaTelbHbIE TPAIUIUM BY30B M 3aKOHOJATeNIbHAs 0a3a BhICIIEro oOpa3zoBaHus. M3io-
JKEHHBIC B MCCIICJOBAaHUU JAHHBIC JAIOT OCHOBAHUE I10Jararh, 4TO B CHIy HAlMOHAJIBHOU CIIELU-
GUKM U CIOXHUBIIMXCS OOpa3oBaTENbHBIX TPAJULUI POCCUIMCKHE KJIACCUYECKHE YHUBEPCHUTETHI
JOBOJIBHO HECKOPO MAacCOBO MPUIYT K HAJIWYUIO YHUBEPCUTETOB (TPETHETO BO3pAcTa» B CBOEU
CTPYKTYp€, MpeJiararoiux o0pa3oBaTeabHble IPOrPaMMBbI JUIsl MTOKHMIIBIX TPaX/IaH.

Kniouesvie cnosa: Bwicliee 00pa3zoBaHME, HEMPEPBIBHOE OOpa30BaHUE, «TPETUH BO3pacTy,
YHUBEPCUTEThI, UHOCTPAHHbIE SI3bIKU.

Voytovich 1. K.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

THE «THIRD AGE» AT CLASSICAL UNIVERSITIES:
INTERNATIONAL EXPERIENCE AND RUSSIAN REALITY

The article analyses international experience of educational institutions in relation to the
people of the «third age» (retired members of the community) taking some European and American
countries as an example. The main attention is paid to the specialized educational programs for
people of the «third age» at classical universities. The paper discusses the reasons for offering
special courses for this category of students in classical universities of many countries (within the
continuing education system), as well as the specifics of the offered educational programmes and
the organization of training the «third age» citizens. Alongside, the current situation in continuing
education sector of Russian universities and their readiness to open the doors for the «third age»
students is discussed. The «third age» issues are widely and adequately covered by the Russian
science. However, the survey conducted by the author, revealed a low degree of readiness of
Russian classical universities to work with the students of the «third age». The article analyses the
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reasons for the present situation, such as: stereotypes, demographics, educational traditions of
Russian universities and higher education legislation. The conclusion is made that in the near future
Russian classical universities will not be able to offer educational courses for the «third age» people
on a broad scale.

Key words: higher education, continuing education, third age, Universities, foreign languages.

BBeagenue

V3yueHne WHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBISICTCS OJHUM M3 BOCTPEOOBAHHBIX  HAIPABICHHUN
CHCTEMBI JIONOJIHUTEIBHOIO 00pa30BaHus By3a. Pa3inyHbl HE TOIBKO MOTUBBI U3y4YEHHUS S3BIKOB,
HO M KaTeropHs CiylaTeleil, 3anHTepecCOBaHHBIX B MHOCTPAHHBIX sA3bIKax. Hapsaay ¢ Tpaguuuon-
HOW ayauTopueil MOJIOZOro BO3pacTa HEPEIKUM CTAHOBMUTCS IOSBICHHUE B SI3BIKOBBIX TIPYIMIAX
nrozieit 3penoro Bo3pacta. Tem He MeHee, Hellb3sl YTBEPKAaTh, YTO OOY4YEHUE IOKOJIEHUS «TPeTh-
€ro BO3pacTa» — O3TO INPUBBIYHOE SBJICHHE B OOPa30BaTEIbHOW MPAKTUKE POCCUICKOro By3a.
[IpeGriBanne B yHuBepcutere uM. Macapuka (bpro, Uexus) mo mporpaMme akaaeMHYeCKOTrO
oomena Erasmus — AURORA 2 noGyauio aBTopa cTaThi K U3Y4YEHHIO IMpeajaraéMbiX By3aMHu
Yexun 00pa3oBaTeNbHBIX MPOTPaMM B CHUCTEME HENpPEphIBHOrO oOpa3oBaHusl B 1eioM. OcoOblit
MHTEpEC BBI3BAJIU MPOTrPaMMBI, MpeiiaraeMble A MOKWIbIX JtoAed. OObACHACTCS 3TO TEM, YTO
Poccuiickne kinaccuueckue By3bl HEOXOTHO pa0OTarOT cO CTYyACHTaMH HETPaJAUIOHHOTO BO3pACTa,
HE TOBOPS YK€ O MOXKMIIBIX CTYJIEHTAaX WM CIyIIATeIsX IMpe/laraéMblX By30M 00pa3oBaTeIbHbIX
nporpamm. MHTEpecHa peakiusi OQHOTO U3 PYKOBOAUTENEH By3a Ha MJCIO pa3pabOTKH MPOTrpaMMm
JUIs IO TEHCMOHHOI'O BO3pacTa B CUCTEME JIONOJIHUTENBHOrO 00pa3oBaHus By3a: «M 4TO MbI
OyzneM jaenatb ¢ 3TUMHU BETepaHaMu?». ITO JOCTATOYHO TUIHYHO — IMPUPABHUBATH «TPETHUH BO3-
pact» Kk 75-80-TH NE€THUM JIOAAM, YTO, B CBOIO OUE€pPEllb, CBUJETEIbCTBYET O HETOTOBHOCTH POC-
CHIICKMX BY30B pAaclaxHyThb CBOHM JBEpPH IOKOJEHHIO «TPEThEro Bo3pacTay. Takum o0Opaszom,
MOSIBUJIACh 3a/la4a M3YYUTh €BPOMEWCKUN OMBIT MO MPOJBMXKEHUIO 00pa3oBaTEIbHBIX MPOTrpaMM
IS JIIOJIEH «TPEThEro BO3pacTay B KIACCHYECKUX YHUBEPCUTETAX, BO-NIEPBBIX; HUCCIIEI0BATH COCTO-
SIHUE €7 B POCCUHMCKUX KJIACCHUECKUX YHMBEPCHUTETaX, BO-BTOPBIX; M, HAKOHEI, IpOaHaIU3Upo-
BaTh, NIOYEMY JaJIEKO HE BCE POCCHHCKHE YHHBEPCHTETHI MMEIOT IMOJOOHOTO POjAa MPOTPaMMBI
B CHCTEME JIOTIOJIHUTENILHOTO 00pa30BaHus By3a.

1. Odpa3oBaTenbHbIe NIPOrpaMMbl B YHUBepcuTeTax EBponbl

0630p numepamypul. [IpoBo3rnameHHsiii O. @opoM MaHU(ECT O HENPEPHIBHOM XapaKTepe
00pa3oBaHMs M €T0 OTKPHITOCTH BCEM BO3pacTHBIM KaTteropusM rpaxaan (UNESCO, 1972), ogaum
U3 CIEACTBUHA MMEN MOSBICHUE YHUBEPCUTETOB «TPETHEro Bo3pacTay. K «TpeTbemy BO3pacTy»
OTHOCSITCSI BBIILIEIINE HA MIEHCUIO JIFOJIN IECTUIECATH JIET U CTaplle, KOTOpble B CBOEM OOJIbILINH-
CTBE €lle TIOJHBI CHJI U 310POBBS, )KEJTaHUS KUTh IPOJYKTHUBHO U OBITh MOJHONPABHBIMYU YIEHAMU
obmiectBa. MHOrMX M3 HUX OTJIMYAET aKTUBHAs KU3HEHHAs MO3MLMS U CTPEMJICHUE J1eHCTBOBATh.
Kpome Toro, y MHOTMX M3 HUX BBICBOOOKIAETCS BpeMsl AJIs MOCBSIIEHHs ceOst 1ocyry, X000u min
yuebe, 4TO CTaJlo BO3MOKHBIM PEaIN30BbIBaTh U B KJIIACCHYECKUX YHUBEPCUTETAX.

YHUBEpPCUTETHI BCETJa UIPald Ba)XHYIO pOJIb B MPOJABMKEHUM KOHUENIMH HENPEPHIBHOTO
oOpa3zoBaHusi. OTHOCUTENBHO «TPETHETO BO3PACTa» UX MHUCCHS BUAOU3MEHsETCA. BbImonHss cBOoU
OCHOBHBIE 00pa3oBaTebHble (QYHKIMH, YHUBEPCUTETHI BCE OOJIbILIE CTAHOBITCSA LEHTPAMM COLIMA-
JU3alUHd, JYXOBHOTO U JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHSI MOXKUIBIX JIIOJIEH. YHUBEPCUTETHI «TPETHErO BO3-
pacta» yBEeJIMUMBAIOT BO3MOKHOCTH BO3BpAILEHUS MOKMIIBIX K aKTUBHOMY 00pa3y >KU3HU WU €ro
COXpaHEHHs Ha JOJKHOM YPOBHE, PacHIMpSIOT MOJI€ HHTEPECOB, IMOMOTalT CTPYKTYPHUPOBATh
U 3al0JIHATh CBOOOHOE BpeMs. OTHUMH U3 MEPBBIX YHUBEPCHTETHI «TPETHEro BO3pacTa) MOSBUIIUCH
BO ®panumu B 1973 1. 1 ganee Hayaiam MacCoOBO PaclpOCTPAHATHCS B Pa3HbIX cTpaHax mupa. Kak
ormedaeT Y. XyaHI, YHHUBEPCHUTETHl «TPETHErO BO3pAcTa» MOTYT OBITh MOJYUHEHHBIMH CTPYK-
TypaMu B COCTaB€ KJIACCHUYECKUX YHUBEPCHUTETOB; IMPEACTaBIATh COOON OObETUHEHHBIE YCHIINS
YHUBEPCUTETOB M T'OCYIApCTBEHHBIX YUPEKICHUH; MOIydaTh rocyJapcTBEHHOE (prHAHCHpOBaHUE
WIH SIBJIATHCS] HE3aBUCUMBIMH aCCOLIMALUAMU, KOOPAUHUPYIOIUMH CBOIO JEATEIbHOCTh C YHUBEP-
cutreramu [1, c. 826]. OgHO3HAUYHO, YTO B MOCIEAHHUE NAECATUIETUS YHUBEPCUTETHI AMEPUKHU
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1 EBpOMBI MpeaniararoT melblii CIeKTp MPOorpaMM JUIst JIFOJIEH «TPEThero BO3pacTa», U KOHIICTIIUS
YHUBEPCUTETOB «TPETHETO BO3PACTa» CUUTAETCS MOJHOCTHIO ycTosiBlIekcs [2]. ImeroTcss MHOTO-
YHCJICHHBIE MCCIIEIOBAHMS «TPETHETO BO3PACTay, MO3UIMH YHUBEPCUTETOB IO OTHOILICHUIO K 00Yy-
YEHUIO JIIOJEH «TpeThero Bo3pacTta» U crenuduku o0pa3oBaTENbHBIX MPOTPaMM Ui MOMXKHUIBIX
B pa3HbIX CTpaHax mupa. Tak, HarmpuMep, XOPOIIO UCCIIEI0BaHbI OMOIIOTMYECKUE M TICUXOJIOTMIECKHE
MIPUYMHBI BO3BPALICHUS JIIOJIEH «TPEThEro Bo3pacTa» B oOpa3oBaHue. B ncciaenoBaHusx ycTaHOB-
JICHO, YTO YeM aKTHBHEE, OOIIUTENbHEE, 30pOBEe U 00pa30BaHHEE MOXKUIIbIC JIFOAHU, TEM MEHBIIYIO
00y3y Ui CeMbU M OOIECTBA OHU MPEACTABIAIOT, IOTOMY YTO BOBJICYEHHOCTh MOXKHIIBIX B COLHU-
aJlbHBIC JieNa, y4e0y U JOCYT MOJOXHUTEIHHO BIHMAET Ha MX YMCTBEHHOE U (hU3UYECKOE 3[J0POBHE
[3,c. 132]. MOXHO OTMETHUTh, YTO BBIXOJ HA IEHCHIO COBMAJAae€T C OJHHM M3 IEPEXOIHBIX
(TpancOpMaAIIMOHHBIX) TEPHOAOB B JKM3HM UEJIOBEKa, B KOTOpbhIe, Kak OBUIO IOKa3aHO
B uccinenoBanusax Jl. JIleBuHCOHa, yBEIMYUBAETCS CTPEMIICHHUE JIIOJIEH BEpHYTbCA B 00pa3oBaHUE
no pasubiM MoTuBaM [4]. P. ®epnannec bamnectepoc B CBOMX UCCIEIOBAHMSIX Ha3bIBACT
CTpEMJICHHE CTapeIolInX JI0JeH K BO3BpalleHUIO B dopManbHOe M HedopmanbHOEe 00pazoBaHUE
aKTUBHOM mapaaurmoi crapenus (active aging paradigm) [5; 2, c. 666].

He O6ynem Takke 3a0bpIBaTh U3MEHEHHE JeMOTrpapUuecKoil CUTyallMi U OILYyTUMOE CTapeHHe
HACEJICHUsS BO MHOTUX CTPaHAaX MHUPA, COKpPAIICHUE POXKIAEMOCTH M YMEHBIICHNE KOJINYECTBA CTY-
JICHTOB TPAAMIIMOHHOTO Bo3pacta. ITo mpornozam World Economic Forum komuuectso Jsirojeit 60-
JeTHEeTo Bo3pacta u BbImie K 2050 roxy MoxkeT cocTaBUTh 22% HaceneHus 3eMid, goxoas 1m0 32%
B OoJiee pa3BUTHIX perHOHaxX Mupa [6]. B cBsA3M cO CHMKEHHEM POKIAEMOCTH U YBEIHUEHUEM PO-
JOJDKUTENTEHOCTH JKU3HU YCTAHOBJICHO, YTO BIEPBBIC B HCTOPUH KOJIMYECTBO MOMKHMIIBIX JIFOJEH Tpe-
B30UJIET MO YHCIEHHOCTH KOJMYECTBO MOJoAbIX. Hanbonblee crapeHne HaceaeHUsl IPOrHO3UPY-
eTcsl B TakuX cTpaHax mupa kak SAmonus (42%), [Mopryrammus(40%), Ky6a (39%), Kopes (39%),
Wranus (38%), Mcnanus (38%), Cunramnyp (38%), 'epmanus (38%) u llseitnapus (37%) [3].

Crnenmyer TakKe OTMETUTH OOJBIINE CONMAIBHBIE CIBHUTH, MPOMCXOSAIINE B  CBSI3U CO
CTpeMuTeNnbHONH uH(pOpMaTH3anmel olmiecTBa, MoOyXkaaromeld moaeil arboro Bo3pacTa
MMOCTOSTHHO OCBAaWBATh HOBBIC 3HAHUS M YUUTHCA.

HecnyuaitHo MHOTHE By3bl MUpPa, B TOM YHCIIe U €BPONEICKUE, CTalNH Mpeaaarath MIMPOKU
CTIEKTp 00pa30BaTEeNbHBIX MPOTPaMM JIIOISIM IEHCHOHHOTO BO3pacTa. B cTpyKType KiraccHueckoro
YHHBEPCUTETa 3TO MOTYT OBbITh, HAPUMEp, YHUBEPCUTETHI «Tperhero Bospacta» (U3As, UTAS)
WIA MHCTUTYTHI HETIPEPHIBHOTO 00pa3oBaHMs, MpeAroarapinme o0ydeHne JTroIei MeHCHOHHOTO
Bospacta (LLIS). Paccmorpum B kadecTBe mpumepa By3bl bpHO, BTOpPOro Mo BETWYHHE Topojia
Yexun, B KOTOPOM OOy4arOTCs THICSYM MOJIOJBIX CTYJISHTOB M3 Pa3HBIX CTpaH Mupa. Tem Ooiee
YIUBUTEIBHO OOHAPYKUTh B TMporpamMmax psga OpHEHCKMX YHHMBEPCHUTETOB IIENbI CIEKTP
porpaMM I TOXKWIBIX. bornee Toro, B aIMHHHCTPATHBHOW CTPYKTypE BY30B MOXXHO YBHJICTH,
HampuMep, MoJpa3eieHre, 3aHUMaloIIeecss MPeIoCTaBIeHUEM 00pa30BaTeIbHBIX MPOTPaMM s
JIOIEH «TPETHETO BO3paCTay, M aXKe HAJMUUE JOJDKHOCTH MPOPEKTOpa 1Mo O0YUYESHHUIO CIyliaTenen
«TpeThero Bo3pacTa». Tak, Hampumep, B yHuUBepcuTere uM. Macapuka (r. bpHo) wumeercs
YHHUBEpPCHTET «Tperbero Bo3pactay (U3V), koTopblid ObLT peopraHn3oBaH B OTIEIBHOE
CTPYKTypHOE Tmojpa3zieneHue By3a B 1990r. mo pemeHur0 pyKOBOJACTBA YHUBEPCUTETA.
Yausepcurer U3V sBnsieTcss 0HON M3 COCTaBHBIX YacTed CHCTEMBI HENMPEPHIBHOTO 0Opa3oBaHUs
By3a. KOHTHHTEHT ciymiareneil Ha ¢oHe 0OILIero KoJIM4ecTBa CTyAeHTOB He0oboi (okoso 2000
YEJIOBEK), OJTHAKO 3a TOJIbI CYIIECTBOBAHMS YHMBEPCHTETa OH BBIPOC B ueThipe paza [7]. Jlromm
MIEHCUOHHOTO BO3pacTa MOTYT 00y4aThCs KaKk Ha KPATKOCPOUHBIX Kypcax MPOJA0KATETHHOCTBIO HE
Oosee HECKOJNBKMX HEHENb, TaK M Ha JIONTOCPOYHBIX OOpa3oBaTEIbHBIX IpOrpaMMax,
MIPEIOJIararoIInX TPU WM YeThipe Tofa oOydenus. OOpa3oBaTenbHbIe TPOrPaMMbI TIOCTPOCHBI Ha
MPAaKTUYECKNX HWHTEpecax IIOJEH «TPEThero BO3pacTa», KaK TO: PEUICHHE YXHU3HEHHO Ba)KHBIX
CUTyallul, CBS3aHHBIX, HANpPUMEP, C HEIBHKUMOCTHIO; MOMAJEPKAHUE 3J0POBbS B IOXKHIOM
BO3pacTe; BOIPOCHI KYJIbTYPhI H PEJIUTHH, a TaKkke X000m u criopt. HTepecHo Takxke To, uto U3V
MPOBOAWT HE TOJBKO TPAAUIIMOHHBIC, B OCHOBHOM JICKI[MOHHBIC, 3aHATHS, HO U OPTaHU3YET
HeOOJbIINEe KPAaTKOBPEMEHHbIE 00pa30oBaTENIbHBIE SKCKYPCUHM ISl JIIOJIEH «TPEThEro BO3pacTay.
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B npaktuke VYHuBepcurera uMm. Macapuka 5TO HE TOJIBKO OJHOJHEBHBIE TYpbI II0 TIOpOAAM
U UHTEpPECHbIM MecTaM Yexuu, HO U O3HAKOMUTENbHbIE YKCKYPCHUHM Ha pa3iavuHble (DaKyJIbTEThI
yHuBepcutera. (OdYeBHIHO, 3TO CBOEOOPa3HBIM crmocod chenaTh pecypchl  YHHUBEPCHUTETA
IIPUBJICKATEIBHBIMA M JOCTYIHBIMH JUIS TOXWIBIX JIOACH C LEIbI0 MOJACpPKAHMUs KadecTBa
JKU3HM JJaHHOM KAaTerOpHUM IpakJlaH U COXPAHEHUs UX aKTUBHOW KU3HEHHOU ITO3HIIVH.

OcoOEHHOCTH «TPEThEro BO3pacTay HakJa[bIBalOT CHELU(PUKY OpraHU3alMKU padOThI C JaHHOU
Kareropueil cmymareneid. [Ipexne Bcero, 3To AOCTymHBIE IIeHbI. Tak, caMo o0y4yeHue OecruiaTHo,
HO IIPH 3alUCH Ha KypChl B3UMAETCs OJHOPA30BBIM B3HOC, B ClIy4ac JOJITOCPOYHBIX
00pa3oBaTEeNbHBIX MPOrpaMM B3HOC OIUIAYMBAETCS OAMH Pa3 B KaXIOM y4eOHOM rojy. 3aHSATHS
HOCAT B OCHOBHOM JICKI[MOHHBIN xapakrep. Hepenko oOyueHue uIeT HEHaBsI3UMBO, HalpuMmep,
4yepes3 IKCKYPCHUH, a IIOHATUE K3aMEHOB HOCUT YCIIOBHBIN XapakTep.

Memoowl uccnedosanus. llpuBoaumbie B cTaThe AaHHBIC ObIH coOpanbl B 2015 1. BO Bpems
npeOBbIBaHUS aBTOpa B YHUBEpcUTeTe MM. Macapuka 1o mporpaMmme akaJeMHU4ecKoil MOOMIbHOCTH
IyTeM aHajiu3a Hay4yHbIX MNyOJIMKalmMi 10 MCCIeIyeMOMY BOINPOCY, HENOCPEICTBEHHOIO
3HAKOMCTBA C JIESATENIbHOCTbIO BY30B Uexuu uepe3 HaOIIOJEHUE U UHTEPBBIO C KOOPAMHATOPAMHU
o0Opa3oBaTeNbHBIX IMpPOrpaMM, aHajau3a CalToB By30B Poccuum M JHMYHOrO oOmbITa aBTOpa
B OpraHU3alUH JE€ATEIbHOCTU CUCTEMBI JIOMIOJIHUTEILHOIO 00pa3oBaHus B OJHOM U3 POCCUHCKHX
BY30B, YEM U O0BACHAETCS HHTEPEC K TEME UCCIIEOBAHUS.

2. O6pa3oBaTesibHbIe IporpamMmmbl B Poccnn

Beimie 6bU10 MOKa3aHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CTPAH MUPA YHUBEPCUTETHI «TPETHEr0 BO3PACTa
IIPEJICTaBISIOT co00i ycTOsBIIYIOCS peadbHOCTh. Kilaccuueckue yHUBEPCUTETHI MUpa B COOTBET-
CTBMM C LIEJSIMM, 3a/la4aMUd U MUCCHEW KOHULEMNIMU HENpepbIBHOIO 00pa3oBaHUs MMEIOT B CBOEH
aKaJIeMUYECKO CTPYKType CEKTOp, HAIpPaBJICHHBIA Ha YJAOBIETBOPEHHE 00pa30BATEIbHBIX 3aIPO-
COB JIIOJIEH «TPEThEro BO3pacTa» ITO BBI3BAHO JIOBOJIBHO CTPEMUTENIHBIM CTAPEHHUEM HACEJICHUS
Y HaJM4MeM 3aKOHOJATeNbHBIX akToB (Hampumep, 1991 UN Principles for Older Persons; 1973
Lifelong Learning Act, USA), Oxaromapsi KOTOPbIM BYy3bl BBIHYXKICHBI OBUIM PaclaxHYTh CBOU
JBEpU JUIsl TOXKWIBIX TpakiaaH. [Ipeanaraemble By3aMu IpOrpaMMBbl JUIsl JIFOAEH «TPETHEro BO3-
pacTtay HaIlpaBJICHbl HA COXpAaHEHNWE UMM aKTUBHOM KM3HEHHON MO3ULIUHU U (PU3UYECKOTO 370POBbS
B MepByto odepeab. CieayeT oTMeTuTh, yTo B Poccuu Tak ke, Kak U BO MHOTMX CTpaHax MHpa,
UMEIOTCS 00pa30BaTeNIbHbIE CUCTEMBI Il MOXHWIIBIX, B TOM YHCI€ MU YHUBEPCUTETHI «TPETHETO
Bo3pacTta». OTiMuue 3aKialo4aeTcs B TOM, YTO BO3HUKAIOT OHM KaK YacTHble€ MHHMIIMATUBBI Ha
MecTax U HabmromaroTcs 4vaimie B MockBe u MockoBckoit obnactu, [lerepoypre, Capatose, Opue,
Kupose, Koctpome, Kyprane, Kypcke, fpocnasne, YensOuncke. HedopmanbHble CTPyKTYpbI
U TPaJULUU OOBIYHO MpEeBAUPYIOT Haj popManbHbiMU. Hanbonee e pacnpocTpaneHHON GopMoit
o0yueHusl y TOXKUJIBIX OCTaeTCsl caMoo0pa3oBaHUE Yepe3 YTEHHE KHUT, NMPECcChl, IPOCMOTP KUHO-
¢uIbMOB 1 o6O1IeHHe. B cBs3M ¢ U310KEHHBIMU (haKTaMM BO3HUKAET BOIIPOC, MPUAYT JH KJIaCCHYe-
CKH€ POCCHICKHE BY3bl K ayJJUTOPUHU «TPETHEr0 BO3pacTa» U CTaHET JIM OHa LIEJIeBOM ayIuTopuei
CHCTEMBI JIOTIOJIHUTENILHOTO 00pa30BaHMs POCCUICKOTO By3a Ha PEryJIsIpHOW OCHOBE, KaK 3TO MPO-
M301I0 B OOJIBIIMHCTBE CTPaH Mupa?

Jlns oTBeTa Ha MOCTaBJIEHHBIE BONPOCHI OBLIM MPOAHAIM3UPOBAHBI CAUTBI PA3TUUHBIX
yHuBepcuteToB Poccun. B HacTosmiee Bpemsi caliThl poCCUHCKHX 0Opa30BaTENIbHBIX YUpPEKICHUN
peryJsipHO OOHOBJISIFOTCS U MpeiaratoT 10CToBepHY0 HHpopmaruio. Mudopmarus o By3ax Obuia
noydeHa npu oMoy moptana «1000 nmyqmmx By30B Poccuny» [8], rae By3bl crpynmupoBaHbI MO
pernoHam. PervoHanabHOE J€JI€HHME BY30B TaKXKe€ SBISIETCS WCTOYHUKOM JOTOJHUTEIBHON
nHpopMallMd M B KakoM-TO Mepe OINpefenseT IOIy4YeHHbIE pe3ylabTaThl.  AHalW3 BY30B
npoBoJMIICs BbIOOPOYHO. C OJTHOW CTOPOHBI, B BBIOOPKY MONAJIM BY3bl, OTOOpaHHbIE B CIly4yailHOM
MOPSAZIKE, C JPYroll CTOPOHBI, OTIENbHbIE BY3bl OBLIM BKJIIOYEHBI IEJIEHAIpaBieHHO. s HuX
CYIIECTBOBAJIM OIpEJE/IEHHbIE KPUTEPUHM  OTOOpa. YUUTHIBANACh HE TOJIBKO pPErHOHAJIbHAs
IPUHAJIEKHOCTh BY30B, HO M HX IMONYJIIPHOCTh CpeAM aOUTYpHUEHTOB U HCTOPHYECKH
CJIOKUBIINKCA UMUK, B KaX70¥ perMOHaIbHOM IPYyIIe By30B B aHAJIM3E y4acTBOBAJIO HE MEHEE
10 yauBepcuteToB. s monmyueHus mHopManuyd Ha calTaXx MpocMaTpuBaliach CTPYKTypa By3a,
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HAIMYUE TOAPA3JCICHUN JOMOJHUTEIFHOTO WM HENPEPBIBHOIO O0pa30BaHUs M HAIHYUE THOO
YHUBEPCUTETOB «TPETHETO BO3pacTay, MO0 MX aHAJIOTOB, JHOO MPOCTO MEpedeHb MPOrpamMM IJis
MOKUIBIX Jroiel. Horna mHdopMmarus Oblia moidydeHa depe3 ommuio «llouck» Ha caiftax By3a,
yepe3 paszdesl HOBOCTeH, mnyOnukanuu wuid uHTepBhlo B CMMU. IlomydeHHBIE pe3ysIbTaTh
NpUBEICHHI B Ta0. 1.

Tabmuua 1 — Hannure o0pa3zoBaTenbHBIX IPOrpaMM sl MOKUIIBIX TPaXKIaH
B yHHUBepcuTeTax Poccun

®depnepanbHble OKpYyra KonnuectBo Hanuuue Hanuuue YHUBEPCUTETOB TPETHETO
MCCIIETOBAaHHBIX CHUCTEMBI BO3pacTa WIH MPOrPaMM ISl TTOKHITBIX
BY30B JIOTIOJIHUTENIBHOTO
00pazoBaHuA
HenTpansHblit 12 12 1

B KI'Y (Koctpoma) c 2011 r. melictByer
YHHUBEPCHUTET MOKUIIOTO YETOBEKa

HOxHbIi 10 10 He oOHapyxeHO B BBIOOPKE

CeBepo-3amagablit 10 10 2

YHUBEpPCUTETHI TPETHETO BO3pAcTa:
CIIoI'Y (Cankt-IlerepOypr)

B®Y um. U. Kanta (Kanuauarpam)

JlabHEeBOCTOUHBIH 10 9 He obnapyxeHO B BBIOOpKE

Cubupckwii 10 10 2
TI'Y (Tomck): OTKpBITBII YHUBEPCHUTET,
HaIpuMmep, porpamma «Bospact
CBOOOIBD
UI'Y(Upkyrck): Yausepcurer «Crapiee
MIOKOJICHHE»

VYpansckuit 10 10 1

IOI'Y (XanTsI-Mancuiick):

ConuanbHbelii  TpoeKT «MBI  BMECTE»
COBMECTHO C YHHUBEPCUTETOM TPETHETO
BO3pacTa

[TpuBomKCKHiA 12 12 6

HUmeroT winm ydacTBYIOT B IIPOEKTax
«(Haponnsiit) YHuBEpCHUTET  TpPEThEro
BO3pacTan:

CI'Y um. H.I'.'Yepnbimesckoro (Capartos)
[I'HNY (Ilepms; 2004)

OI'Y (Openoypr; 2011)

MapI'V (2012)

K®VY (Kazans; 2007)

BamI'V (2011)

Cesepo-KaBkasckuit 10 8 He o6napy:xeHo B BEIOOpKE

CaliTbel  OTHENBHBIX  BY30B  HEUYETKO
OTPaXaloT  JeATeNbHOCTh B cdepe
JOTIOJTHUTEIEHOTO 00pa30BaHuUs

Henb3st ckazaTh, yTo yHHBepcuTeThl Poccun He mpeiyiaraioT oopa3oBaTelbHbIE MPOrpPaMMbl
IUTSL TOKWITBIX. HampoTuBs, ciieyeT OTMETHTD, YTO BCe OOJIBIIE BY30B MBITAIOTCS HAHTH BO3MOXKHO-
CTH JUIsI TIPEIOCTaBICHHUS CBOMX OOpa30BATENbHBIX MPOrpaMM JIIOJSM «TPETHEr0 BO3PACTay.
Hanpumep, B8 HoBocubupckom rocynapctBeHHOM TexHuueckoMm yHuBepcutete (HI'TY) yxe ¢ 2002 .
pabotaer Haponublii ¢akynbTeT, CO3JaHHBIN 110 WHULMATUBE BRITYCKHUKOB. B 2012 r. cocrosuioch
OTKpBITUE YHUBEPCUTETA «TPEThEro Bo3pacTay B banTuiickoM QenepasbHOM YHUBEPCUTETE UM.
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N. Kanta (b®Y um. U. KanTa). YHHBepcUTET NpeniaraeT OeCIUTATHBIC 3aHITHS W TPEICTABIISCT
co00l COBMECTHBIM MPOEKT 00Pa30BaTEILHOTO YUYPEKICHUS, TOCYAAPCTBEHHON M OOIIECTBEHHOM
opranusanuii. Tem He MeHee, Kak MOKa3bIBaeT BEIOOPOUHBII aHaNIN3, U3 84 YHUBEPCUTETOB TOJIBKO
B 12 13 HUX ObUIM OOHApPYKEHBI MO0 peanbHble MOAPA3eICHHs B BUIEC YHUBEPCUTETOB «TPETHETO
BO3pacTay, JIMOO KaKWe-TO COBMECTHBIE COLMAJbHBIC MPOEKTHI, MpeIojaralmue o0ydyeHue
HNOXKWIBIX JoAel. /laneko He Bcerga ObUIO JIETKO OOHapyKUTh Haluuue pabOThl YHUBEPCUTETOB
C TOKMJIBIMU JIFOAbMU. [IoKCK 3aTpynHsIICS BUTHEBATON U HE BCErAa NPO3payHOM HaBUTallUed yHU-
BepcUTETCKUX caifToB. C TOUKM 3pEeHUs yJa4HOM HAaBUTALMU U HE TOJIBKO, 0COO0 XOTENOCh Obl
BBIJICJIUTH TPYIIY YHUBEPCUTETOB [IpMBOIKCKOTO (enepaabHOro OKpyra, IJie OKa3ajhcCh camble
BBICOKHME PE3YJIbTAThl 110 HAJIMYUI0 YHUBEPCUTETOB «TPETHErO BO3pAcTa» M NMPOrpaMM Ulsl IOXKH-
aeix — 50% yHHBEpPCHTETOB B aHAJIM3UPYEMOH TpyIIe 03aJa4eHbl BOMPOCOM IPEIOCTABICHUS
00pa3oBaTeNbHBIX YCIIYT JIIOSAM CTapIIero Bo3pacra. B psze xe ciyyaeB U3-3a 3allyTaHHOM HaBU-
rauuu cairta ObUIO JaXKe TPYIHO HMOHATH, UMEET JH By3 BOOOIIE MPOTrpaMMBbI JOMOJHUTEIHLHOTO
00pa3oBaHMsl, HE TOBOPS yKE€ O IIpOorpaMMax Juisl JII0JIel «TpeThero BO3pacTa.

Wnes Bo3BpaleHusl NOXKWIbIX JII0ed B oOpazoBaHue B Poccuu npuxuBaercs CIOKHO, 4TO
MOKHO OOBSICHUTH pa3HbIMHU NpHuuHaMu. Tak, GakrTop aemMorpaduueckoro crapeHus HaceleHUs
Poccuu siBnsiercs 0OBEKTHUBHOM peanbHOCTHIO, KaK M B OOJIBIIMHCTBE CTpaH MHUpa. B HacTosiee
Bpems B Poccum mpoxkuaer okosio 10 MIH. My»XYMH M 1IOYTH 26 MIIH. KEHIUHMH IIE€HCHOHHOIO
BO3pacTa. YCTaHOBJIE€HO, uTo B 2015-2017 rr. ux 4YUCIEHHOCTHh OYyJEeT BO3pacTaTbh NMPUMEPHO Ha
500 000-600 000 uenoBek B ron [9]. B mocnemnue roxapl, oaHako, HAOIIOJAeTCS yBEIMYEHUE
POKIAEMOCTH U BBIXOJ CTPAHbl HA IOJIOKUTENIbHBIN €CTECTBEHHBIN MPUPOCT HACEIEHHUS, TO3TOMY
IIPOLIECC CTApEHUsl HacelleHus He uMmeeT B Poccum Takoro ApaMaTUYecKOro OTTEHKA, Kak
B OTJIETIHBIX cTpaHax Amepuku win EBponbsl. Tem He Menee, nemorpaduueckuii mporao3 10 2030 r.
IIOKa3bIBA€T HEKOTOPOE CHUKEHUE €CTECTBEHHOT0 NpupocTa HaceneHus [10].

[Tomours rocynapcTBa NOKUIIBIM JIFOJIIM COCPEOTOYEHA B OCHOBHOM B COLIMAIBHOM cdhepe u
MaJlo KacaeTcst oOpa3oBaHus. B0O3MOXXHO, 3TO Takke OOBACHSIETCS OTCYTCTBHEM COOTBET-
CTBYIOILIETO 3aKOHOJATENbCTBA, KOTOpPOe 00s3bIBaJI0 ObI KJaccHMueckue yHuBepcuteTsl Poccum
npeJularath 00pa3oBaTelbHbIE MPOTPaMMBl JIJIs JIOJIEH «TpeTbhero BospacTay. Crenyer ydecThb
TaKxe U aApyrue gaxropsl. Hanpumep, He Bce MOKMIIbIE JTHOAU TOTOBBI IPUNHTH 00y4aThcs UMEHHO
B By3bl. Czienath 3TO MM MOT'YT MeUIaTh CTpaX, HEYBEPEHHOCTh B cebe, olrylieHus ceOs He Ha
MeCTe, MPOILJIble BOCIOMUHAHMS WM OTPULIATEIbHBIN ONBIT yueObl. 1, HaKOHEl, CAepKUBAIOLIUM
(GakTOpoM MOTYT CTaTh JIeHBIM — CTOMMOCTb OOYYEHHUS MOXKET oOKas3aTbCcid 3a IMpelesaMH
IJIaTEKECIOCOOHOCTH TOXKWIbIX. By3bl ke He Bcerja MOTYT IO3BOJIMTH ce0e Ipeanararb
o0pa3oBaTeNbHbIE POTPAMMBI JJIS TPAXKAAH «TPETHEro BO3pacTa» OecIIaTHO.

3akaoueHune

W3noxeHHble B HCCIEAOBAaHUM JIaHHBIE JAIOT OCHOBAaHME IIOJIaraTh, 4YTO B CHIY
HallUOHATBHOW  CHEIU(PUKH H  CIOXKHBIIMXCS 00pa3oBaTENbHBIX TPAJAMIMN  POCCUNCKHE
KJIACCUYECKHE YHMBEPCHUTETHI JIOBOJIBHO HECKOPO MACCOBO MPUIYT K HAJIWYUIO YHUBEPCUTETOB
«TPETHEr0 BO3pacTa» B CBOCH CTPYKType, Mpejararoimx o0pa3oBaTelbHbIE MPOTPAMMBI s
MOKUJIBIX TpakaaH. BeposTHO, 3TO OyAeT HEempoCTOW W JJIUTENBHBIN MPOIECC, OTATOMAIONTIMUI
(hakTOpaMu KOTOPOTO TAKXKE SIBJISIOTCS MMEIONIUECS CTEPEOTHIIbI, crienuduka aeMorpaduaeckon
CUTYallid, PAaBHO KaK W TOJUTHKA TOCyJapcTBa B OTHOIICHHHM OOpazoBaHuUs. TeM He MeHee,
CeIyeT OTMETUTh, YTO 00pa30BaTEIbHBIC MPOTPAMMBI IS MOXUIBIX YK€ MPEIIararoTcs psijioM
KJIACCMYECKUX YyHHUBEpCUTETOB Poccum, nmes pasinuunHyio GopMy M COAEpKAHHE, OTBEUAIOIUe
MOTPEOHOCTSIM TTOKHMIIBIX B OCOOCHHOCTSIM PETHOHOB.
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